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ÖNSÖZ 

Klâsik Türk Edebiyatı’nın önemli kaynakları arasında olan mecmualar, 

derlendikleri dönemin edebî zevk ve anlayışını yansıtmasının yanı sıra, kaynaklarda 

adı geçmeyen veya unutulmuş şairleri bünyesinde barındırması yönüyle edebiyat 

tarihimiz için kaynak durumunda olan önemli eserlerdir. Manzum ve mensur veya 

manzum-mensur karışık olarak derlenebilen mecmualarda altı yüzyılı aşkın köklü bir 

geleneğin izlerini görmek mümkündür. Farklı nazım şekilleri ve türlerde 

derlenebileceği gibi tek bir nazım şeklinde de derlenebilen mecmualar içerisinde en 

dikkate değer olanı şiir mecmualarıdır. 

Derleyicisi bilinen ve kaynaklarda hakkında bilgi bulunmayan birçok şairin 

şiirini bünyesinde barındırdığı için Milli Kütüphane’de kayıtlı 06 Mil Yz A 7300 

numaralı Mecmûa-i Sırrî’yi çalışma konusu olarak belirledik. 

 “Milli Kütüphane’de Kayıtlı 06 Mil Yz A 7300 Numaralı Mecmua-ı Sırrî Adlı 

Şiir Mecmuası (İnceleme-Metin)” adını taşıyan bu çalışma, Klâsik Türk Edebiyatı’nda 

mecmualar hakkında kısa bilgiler veren giriş bölümünden sonra iki ana bölümden 

oluşmuştur. 

Giriş bölümünde mecmualara dair genel bilgiler kısaca anlatılmıştır. Birinci 

bölümde çalışma konumuz olan mecmuanın genel olarak değerlendirilmesinin 

ardından mecmuanın derleyicisine, şair çevresine ve yazılış tarihine dair bilgiler 

verilmiştir. “Mecmuanın Derleyicisi”nin Tekirdağlı Seyyid Ali Sırrî olduğunun tespiti 

yapılmıştır. Söz konusu derleyicinin mecmuada yer alan bir gazelinin, Diyarbakırlı 

şairler üzerine yapılan bir araştırmada aynı mahlaslı Diyarbakırlı Abdullah Sırrî’ye 

atfedildiği bilgisine ulaşılmıştır. Bu bilginin yanlışlığı üzerinde durulmuş, yanlışlığa 

yol açan bilginin nedenleri açıklanmıştır. Ayrıca bu yanlışlığın mecmua derleyicisinin, 

Diyarbakırlı Sırrî olarak düşünülebileceği gibi bir yanlışlığa daha yol açma ihtimali 

bulunması dolayısıyla derleyicinin Tekirdağlı Sırrî olduğunun kanıtları yaptığımız 

tespitlerle birlikte ortaya konulmuştur. 

Tekirdağlı şairler üzerinde yapılan çalışmaların ve çalışma konumuz olan 

mecmuada yer alan nazirelerin dayanak olarak kullanıldığı “Derleyicinin Şair 

Çevresi” bahsinde, tamamına yakını Tekirdağlı olan ve Sırrî ile aynı mesleği icrâ ettiği 
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belirlenen şair çevresinde hangi şairlerin olduğu belirlenmiştir. Bu belirlemeyle 

birlikte çalışılan mecmuanın, özelde Tekirdağ şairlerini bünyesinde barındıran bir 

kaynak eser olduğu; genelde ise şiir ve şair çeşitliliğiyle XIII. yüzyıldan başlayarak 

XVIII. yüzyılın sonlarına kadar uzan antolojik eser görünümünde olduğu sonucuna 

varılmıştır. 

Mecmuada yer alan iki tarih manzumesinin, derleyici Sırrî’nin yaşadığı dönem 

ile de ilişkilendirilmesiyle “Mecmuanın Yazılış Tarihi”ne dair bilgiler verilmiştir.  

İkinci bölümde ise mecmuanın yazı ve sayfa düzeni gibi özelliklerinin yer 

aldığı “Şekil” ve derleyicinin atmış olduğu başlıklara uygun olarak mecmuanın 

“Muhteva” yönü ele alınmıştır. Mecmuaya dair bilgilerin verildiği tablo 

“Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi” (MESTAP)’ne göre hazırlanmış; ayrıca 

mecmuada yer alan şairlerin alfabetik olarak sıralandığı ve bu şairlere ait şiir 

sayılarının bulunduğu bir tablo da verilmiştir. Ardından mecmuada yer alan şairlerin 

biyografileri özetlenmiştir. Son olarak çeviriyazı alfabesi, metin kuruluşunda izlenen 

yol hakkında bilgi verilmiş ve daha sonra mecmuanın çeviriyazı metni sunulmuştur. 

Mecmuada bulunan 398 manzumenin 92’sinde mahlas belirtilmemiş olup 

divanlar ve tezkirelerde yapığımız araştırmalar neticesinde 46 manzumede mahlas 

tespiti yapılmıştır. 130 şairin mahlasının kayıtlı bulunduğu mecmuada, mahlas tespiti 

yapılan manzumeler üzerinden 10 şairin daha bulunduğunun tespiti yapılmıştır. 

Böylece mecmuadaki şair sayı 140 olarak belirlenmiştir. 

49 divandan 170, 5 tezkireden de 21 manzumenin karşılaştırmalı metninin 

verilmesinden sonra sonuç, kaynakça, ekler ve mecmuanın tıpkıbasımı verilmiştir. 

 Manevi desteklerini her zaman arkamda hissettiğim aileme, dostlarıma ve 

çalışmamı hazırlamamda her türlü desteğini ve engin bilgi birikimini eksik etmeyen 

kıymetli hocam Prof. Dr. Kaplan ÜSTÜNER’e teşekkürlerimi sunarım. 

 

MAYIS 2017            İbrahim Halil CERGİBOZAN 
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ÖZET 

MİLLİ KÜTÜPHANE’DE KAYITLI 06 MİL YZ A 7300 NUMARALI 

MECMUA-I SIRRÎ ADLI ŞİİR MECMUASI (İNCELEME-METİN) 

Bu çalışmada, Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A 7300 numarada Mecmûa-i 

Sırrî adıyla kayıtlı olan şiir mecmuasının çeviriyazı metni ve incelemesi yapılmıştır. 

Mecmuada yer alan ancak kaynaklarda bulunmayan şiirlerin gün yüzüne çıkarılıp 

edebiyatımıza kazandırılması ve bu şiirlerle mecmuanın, şair biyografilerine kaynaklık 

etmesi amaçlanmıştır. 

Araştırma sonucunda, mecmuanın Tekirdağlı Seyyid Ali Sırrî tarafından 

derlendiği, XIII. ve XVIII. yüzyılları arasında yaşamış 140 şairin çeşitli nazım 

şekillerinde yazılmış 398 manzumesini ihtiva ettiği tespit edilmiştir.  Bu manzumeler 

arasında, özellikle derleyicinin etrafında bulunan Tekirdağlı şairlerin, Bâkî, Fuzûlî, 

Necâtî, Nâbî gibi klâsik şairlerin ve önemli Fars şairlerinin şiirlerinin yer aldığı 

belirlenmiştir. Söz konusu Tekirdağlı şairlerin mecmuanın derleyicisi Sırrî’nin 

etrafında bulunan şairler olduğu mecmuada yer alan nazirelerden anlaşılmıştır. 

Anahtar Sözcükler: Mecmua, Nazire, Klasik Türk Şiiri, Sırrî, Şair, Tekirdağ 
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ABSTRACT 

POETRY JOURNAL CALLED MECMUA-I SIRRÎ REGISTERED AT 

THE NATIONAL LIBRARY WITH THE REGISTRY NO: 06 MİL YZ 

A 7300 (REVIEW-TEXT) 

In this study, the transcript and review of the poetry journal called Mecmûa-i 

Sırrî registered at the National Library with the registry no: 06 Mil Yz A 7300 was 

conducted. This study also aims to unearth the poems which are in the journal but not 

in the sources and to bring them to the literature and to have the journal to be used as 

a source for the biographies of the poets through these poems. 

The study revealed that the journal was compiled by Seyyid Ali Sırrî from 

Tekirdağ and that it included 398 poems written in various verses by 140 poets who 

lived between the 13th and 18th centuries. It was also determined that among these 

poems, there were poems by poets from Tekirdağ, where the complier also lived, by 

classical poets such as Bâkî, Fuzûlî, Necâtî and Nâbî and by Persian poets. It was also 

understood from the nazires (a poem written in response to another poem in the same 

verse) in the journal that the said poets from Tekirdağ lived close to Sırrî, the complier 

of the journal. 

Key Words: Journal, Nazire, Classical Turkish Poetry, Sırrî, Poet, Tekirdağ 
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GİRİŞ 

Mecmualar konusunda yapılan akademik çalışmaların hemen hepsinde 

mecmualara dair verilen bilgilerin tekrar ediyor olması sebebiyle bu kısımda 

mecmuanın ne olduğu ve Klâsik Türk Edebiyatı’ndaki yeri üzerinde durularak çalışma 

konumuz olan mecmuanın incelenmesine geçilmiştir. 

Arapçada “cem’” (toplama, bir araya getirme) kökünden gelip mef’ûl bâbında 

müennes (dişil) bir kelime olup “toplanmış, bir araya getirilmiş” anlamına gelir. 

Günümüz Türkçesinde “dergi” olarak karşığını bulan mecmûa, yakın zamana kadar 

da “günlük olmayan (haftalık, aylık, üç aylık, altı aylık, yıllık vb.) periyodlarla 

yayımlanan süreli yayınlar” karşılığında kullanılmaktaydı. Klasik Türk edebiyatı 

araştırmacıları için kaynak durumunda bulunan mecmûaları ise “farklı kişilere ait 

metinlerin/metin parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünü” şeklinde ifade 

etmek mümkündür.1  

 Mecmualar içerdiği farklı türdeki metin parçaları yahut manzumelerle birçok 

araştırmacı tarafından sınıflandırılmaya tabi tutulmuştur. Fetva mecmuaları, risale 

mecmuaları, hikâye mecmuaları gibi mensur metinlerin dışında çeşitli nazım 

şekillerinde, bazen tek bir nazım şeklinde, karşımıza çıkabilmektedir. Hem mensur 

hem de manzum olarak derlenmesinin yanında manzum-mensur karışık olarak da 

derlenmiş olması gibi birçok yönden ele alındığında mecmuaların farklı 

sınıflandırmaları bu konunun doğal bir sonucu olacaktır. Bu sınıflandırmalar 

içerisinde, Agâh Sırrı Levend2 ve Günay Kut3 mecmuaları muhteva açısından ele 

alırken Atabey Kılıç4 oldukça detaylı bir tasnif sunmuştur.  

                                                           
1 M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmualarının Önemi ve ‘Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi’ 

(MESTAP), Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, İstanbul: 

Turkuaz Yayınları, 2012, s, 411. 
2 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C.1, Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1988, s.166-

167. 
3 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Devirler/İsimler/Eserler/Terimler, C. 6, 

Dergâh Yayınları, İstanbul 1986, s. 170. 
4 Atabey Kılıç, “Mecmûa Tasnifine Dair”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı, İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2012, s. 80-96. 
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Mevcut sınıflandırmalar incelendiğinde çalışma konumuz olan mecmua, 

derleyeni ve derlendiği dönemi bilinen, belli bir tertip anlayışla oluşturulmuş antoloji 

niteliğinde seçme şiir mecmuasıdır. 

Klâsik Türk Edebiyatı’nda Mecmualar 

Kütüphanelerimizde sayıları çok ciddi rakamlara ulaşan ve edebiyat tarihimiz 

için de kaynak durumunda olan mecmualar, özellikle son yıllarda araştırma konusu 

olmuştur. İçerdiği çeşitli türden metinlerle edebiyat tarihimiz için önemli bir tür olan 

mecmualar, divan müsveddelerinden5 kaynaklarda adı geçmeyen/unutulmuş şairlere 

kadar ya da adı bilinen ancak mevcut divanı olmayan, divanı olan ancak divanda yer 

almayan şiirlere/metinlere tesadüf edebileceğimiz çok önemli birer yazma eser 

konumundadırlar. 

 Mecmualarda devrin edebî zevk ve anlayışına da ulaşılabilmektedir. Derlendiği 

dönemlerde rağbet gören şairlerden şiirlere ve nazım türlerine kadar pek çok şeyi 

barındırırlar.6 

Şiir mecmualarının önemi konusunda Klasik Türk Edebiyatı’na katkılarını şu 

şekilde ifade etmek mümkündür: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen şairlere rastlanılabilir.7 

2. Mecmualar, şairlerin divanlarına katkı sağlayabilmelerinin yanında 

(bkz:“Behiştî Dîvânı”8), divan sahibi olmayan şairlerin de 

mecmualarda yer alan şiirleriyle divan teşekkülüne doğrudan kaynaklık 

edebilirler (bkz: “Amrî Divanı”9). 

3. Divanlarda bozuk, eksik metinlerin tamirine katkı sağlayabilirler.10 

                                                           
5 Kaplan Üstüner, “Milli Kütüphanede Bulunan 06 Mil Yz A 1793 Numaralı Şiir Mecmuası Üzerine” 

CBÜ Sosyal Bilimler Dergisi, C.12, S. 3, (2014), s. 188-226. 
6 Ali Nihat Tarlan, “Eski Mecmualar Arasında”, İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 

I/2,  (1946), s. 122-137. 
7 Yaşar Aydemir, “Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”, Turkish 

Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/3, (2007), s. 123. 
8 Yaşar Aydemir, Behiştî Dîvânı, Ankara: MEB Yayınları, 2000. 
9 Mehmet Çavuşoğlu, Amrî Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Yayınları, 1979. 
10 Ozan Yılmaz, “Metin Te’sisinde Şiir Mecmualarının Katkısına Bir Örnek: Süleymaniye Hacı 

Mahmud Efendi Koleksiyonu 5214 Numaralı Mecmua ve Muhtevası”, Divan Edebiyatı Araştırmaları 

Dergisi, S. 1, (2008), s. 255-280. 
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4. Mecmualarda yer alan nazirelerden hareketle şairlerin birbirleriyle olan 

etkileşimi görülebilir.11 

5. Divan neşri yapılan şairlerin divanlarında yer almayan şiirlerine 

mecmualarda rastlanılabilir. 

6. Şairlerin biyografileri hakkında bilgi sağlayacak kaynak olarak 

kullanılabilirler12 (bkz: “Zihnî Mustafa”, “Nâ’il Abdürrahîm”, 

“Zekâyî-i Alaşehrî”). 

7. Mecmualar şairlerin edebi kişiliğinin belirlenmesine katkı 

sağlayabilir.13 

8. Mecmualarda şairlerin meslekleri ile ilgili bilgiler edinilebilir14 (bkz: 

“Ser-küttâb Abdülbâkî Efendi”). 

  

                                                           
11 Yaşar Aydemir, “Biyografi Kaynağı Olarak Mecmualar”, Prof. Dr. Mustafa İsen Adına Uluslararası 

Klasik Türk Edebiyatında Biyografi Sempozyumu Bildiriler Kitabı, Ankara, Grafiker Yayınları, 2011, 

s. 89. 
12 İncinur Atik Gürbüz, “Şiir Mecmualarının Biyografik Değerine Dair Araştırmalara Ek”, Türklük 

Bilimi Araştırmaları (TUBAR), Güz, S. 32, (2012), s. 150. 
13 Aydemir (2007), a.g.m., s. 125. 
14 Atik Gürbüz, a.g.m., s. 154.  
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1. BÖLÜM 

MECMUANIN DEĞERLENDİRİLMESİ 

Sırtı yırtık, zencirekli vişne rengi deri cilt içinde bulunan mecmua 53 varaktan 

oluşmaktadır. 210x120 (170x100) ebatlarında; suyolu filigranlı kâğıt üzerine talik 

hatla cetvelsiz olarak yazılmıştır. Yapraklar çoğunlukla 17 satırdan oluşmakla birlikte 

yer yer değişkenlik göstermektedir. 

 Mecmuada müstensih ve istinsah kaydı bulunmamaktadır. Mecmuanın 

kütüphane kaydında Abdullah Öztemiz’den satın alınma olduğu ifade edilmiştir. 

Mecmuanın 1a, 2a
, 6a, 11a, 19a, 38a, 44a, 54a

 yüzlerinde kütüphane mührü yer 

almaktadır. 1a’ da “Dr. Abdullah Öztemiz Dâhiliye Mütehassırı” kaşesi basılmıştır. 

Yine aynı yüzde mecmuaya dair alınmış birtakım notlar yer alır. Bu notlar arasında: 

“Mecmua-i Sırrî 18. yy’ın 2. yarısına ait”, “646 (sayının neyi ifade ettiği 

belirlenememiştir) 107 şair 240 şiir ‘mecmûayı tertib eden şâir Sırrî’nin el yazısı ile 

‘otograf’/ şair Sırrî’nin kendi el yazısiyle birçok şiiri bu mecmuadadır. Fuzûlî’nin 

hiçbir yerde bulunmayan yayınlanmamış bir gazeli de bu mecmuadadır.” ifadeleri yer 

almaktadır. 3a da ise “Mahmud Celâleddîn Paşa” mührü yer almaktadır. İç kapakta 

mecmua içerisinde yer alan şairlerin bir listesi ve bu şairlere ait şiir sayıları verilmiştir. 

Başı: KemÀl-i leõõetinden ol leb-i laèl-i şeker-bÀruñ 

Úamış óelvÀsına döndi çubuú aàzında ol yÀrüñ 

Sonu: áam-ı eyyÀm Fuøÿlì bize bì-dÀd itdi 

Gelmişüz èacele dÀr itmege sulùÀnımuza 

1.1 Mecmuanın Derleyicisi 

 “Li-muóarrihi El-faúìr Sırrì (9b), li-nÀmıkihi óaúìr Sırrì, li-raúamihi Faúìr Sırrì 

(10a), Faúìr (48a), Naôìre li-muóarririhi el-faúìr (53b)” gibi ifadelerden mecmuanın 

derleyicisinin Sırrî mahlaslı bir şair olduğunu anlıyoruz. Edebiyatımızda Sırrî mahlaslı 

birçok şair olduğuna dair kaynaklarda bilgi bulunmaktadır.15 Mecmuanın 31a, 32a ve 

                                                           
15 Ayrıntılı bilgi için bkz.: “Sırrî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü,  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_A

D=S%C4%B1rr%C3%AE&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&

M_MESLEK=&M_YAZAR= Erişim: 16.04.2017, 14:15. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=S%C4%B1rr%C3%AE&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=&M_YAZAR=
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=S%C4%B1rr%C3%AE&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=&M_YAZAR=
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=S%C4%B1rr%C3%AE&M_ESERLERI=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&M_MESLEK=&M_YAZAR=
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33b yapraklarında Sırrî’ ye ait olan gazellerin başlıklarının sırasıyla “Seyyid Sırrî”, 

“Es-seyyid Sırrî” ve “Zemîn-i Seyyid Sırrî” olarak kaydedilmesi ve Sırrî’ nin mecmua 

içerisinde Tekirdağlı şairlerle nazireler yoluyla etkileşim içerisinde olmasıyla mecmua 

derleyicisinin XVIII. yüzyıl şairlerinden Tekirdağlı Seyyid Ali Sırrî olduğu 

belirlenmiştir.  

 Derleyicinin asıl adı Ali olup, yaygın olarak Seyyid Ali adıyla bilinmiştir. Şeyh 

Seyyid İbrahim Haşim Efendi’nin oğludur. Genç yaşta şairlikte şöhret sağlamıştır. 

Mahkeme kâtipliği görevinde bulunmuş sonraki yıllarda başkâtipliğe kadar 

yükselmiştir. Divanı olup olmadığı bilinmeyen Sırrî’nin 1788 tarihinde tamamladığı 

Kâdirîlik’in manzum tarihçesini anlattığı Tuhfe-i Rûmî16 adlı 1056 beyitlik bir 

mesnevisi bulunmaktadır. Tekirdağ’da yaşayan önemli kişiler için mezar taşı 

manzumeleri de yazmış olan şairin ölüm tarihi bilinmemekle birlikte 1788 tarihinden 

sonra vefat ettiği sanılmaktadır.17 

Mecmuanın 3b, 4b, 9b, 10a, 13a, 14b, 25a, 26a, 31a, 32a, 33b, 48a, 54a 

yapraklarında Sırrî’ye ait 11 gazel, 3 beyit ve 3 müfred bulunmaktadır. Bu gazellerden 

5’ i; Sâlim (2), Lutfî (1), Seyyid Vehbî (1) ve Nâbî’ye (1) nazire olarak yazılmıştır. 3 

gazeline ise Hâsib, Hüsnî ve Lutfî’nin nazireleri bulunur. 54a da yer alan bir müfredi 

ise kime ait olduğu belirtilmemiş bir beyite naziredir. 

Sırrî’nin mecmuanın 32a yaprağında yer alan aşağıda matla beytini verdiğimiz 

gazelini Şevket Beysanoğlu, hazırlamış olduğu Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları 

adlı kitabında Diyarbakırlı XVIII. yüzyıl şairlerinden Abdullah Sırrî’ye mâl etmiştir18. 

Zâr-ı dilimden oldı zemîn ü semâ sime 

Bâl açdı evc-i ‘âlâda murg-ı hümâ heme  (Sırrî: M. 232) 

                                                           
16 Mustafa S. Kaçalın, Tuhfe-i Rûmî Kâdirîler Âsitânesi’nin Manzum Târihçesi, İstanbul: Âsitâne 

Yayınları, 1992. 
17 Hasan Kaya, “Tekirdağlı Divan Şairleri”, Rodosto’dan Süleymanpaşa’ya TEKİRDAĞ, Uluslararası 

Tekirdağ Tarihi Sempozyumu Bildirileri 26-27 Mart 2015, Namık Kemal Üniversitesi, İstanbul: 

Kitabevi Yayınları, 2016, s. 504. 
18 Şevket Beysanoğlu, Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları, C. 1, Ankara: San Matbaası, 1996, s. 228-

229. 
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Beysanoğlu kaynak olarak Esâmî-i Şu’arâ-yı Âmid’i gösterse de, Ali Emiri’nin 

hazırlamış olduğu tezkirede söz konusu gazele rastlanılmamıştır.19 Esâmî’de yer alan, 

Beysanoğlu’nun da belirttiği üzere, bir gazelinden alınmış olduğu belirtilen 2 beyitlik 

manzum parçadır. Bu manzum parça ise mecmuada yer almamaktadır. 

Beysanoğlu’nun, Tekirdağlı Sırrî’ye ait söz konusu gazeli mahlas benzerliğinden 

dolayı Diyarbakırlı Sırrî’ye ait olduğunu düşünerek yanıldığı anlaşılmaktadır. 

Yukarıda da ifade edildiği üzere gazelin Tekirdağlı Sırrî’ye ait olduğu, hem Tekirdağlı 

şairlerle olan etkileşiminde hem de gazelin mecmuada Seyyid Sırrî başlığıyla 

kaydedilip şairin asıl adıyla uygunluk göstermesinden anlaşılmıştır. Derleyicinin şair 

çevresi incelendiğinde derleyicinin Tekirdağlı Sırrî olduğu açık şekilde görülecektir. 

1.2 Derleyicinin Şair Çevresi 

Bu konunun daha iyi anlaşılabilmesi adına öncelikle Lutfî’nin hayatına 

değinmek gerekecektir. Zira başta derleyici olmak üzere derleyicinin çevresinde 

bulunan şairlerin hayatları hakkındaki bilgiler Lutfî’nin hazırladığı tezkireden 

öğrenilmektedir. Derleyicinin de Lutfî ile doğrudan temasının bulunması söz konusu 

şair çevresini tespit etmede Lutfî’nin belirleyici olduğunu göstermektedir. 

XVIII. yüzyılda Tekirdağ’da mahkeme kâtipliği görevinde bulunan Lutfî’nin 

asıl adı Ahmed’tir. Söz konusu çevrede bulunan şairlerin birçoğunun hayatını yazmış 

olduğu tezkiresinde nakletmiştir. Lutfî’nin kendi şiirlerini de ihtiva eden bu tezkirede 

1708 ile 1740 yılları arasında Tekirdağ’da yetişen 20 şair yer almaktadır. Bu tezkirenin 

yazılmasını, bir Türk Edebiyatı Tarihi yazmayı düşünen Mehmed Sa’îd Efendi 

istemiştir. Lutfî’nin Tezkire-i Şu’arâ (Tekfurdağlı Şairler) olarak bilinen bu eserinden 

başka Dîvân’ı, İksir-i Sa’âdet ve Gülşen-i Envâr adlarında iki mesnevisi 

bulunmaktadır.20  

Çalışma konumuz olan bu mecmuada yukarıda ifade edilen 20 şair arasında 

başta Sırrî olmak üzere, adları mecmuada da geçen ve derleyicinin şair çevresini 

oluşturan Hasîb, Hüsnî, Şehrî, Nahlî ve Zihnî yer almaktadır. Tezkirede adı geçmeyen 

ancak Sırrî’nin şair çevresinde olan üç şair daha bulunmaktadır. Bunlar Nâ’il, Sâlim 

                                                           
19 Abdurrahman Adak, Ali Emiri’nin Gözüyle Diyarbakırlı Şairler, İstanbul: Kent Işıkları Yayınları, 

2012, s, 93; Galip-Nurhan Güner, Ali Emiri Efendi, Esâmî-i Şu’arâ-yı Âmid, Ankara: Anıl Matbaa ve 

Ciltevi, 2003, s, 28. 
20 Aydın Oy, Yüzyıllar Boyunca Tekirdağlı Şairler ve Yazarlar, İstanbul: Tekirdağ Valiliği Yayınları, 

1995, s. 6-12. 
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ve Kenzî’dir. Nâ’il hakkında kaynaklarda bilgiler edinebilmemize rağmen Kenzî ile 

ilgili herhangi bir bilgi edinilememiştir. Sâlim’de ise bir belirsizlik bulunmaktadır.  

Bu üç şair dışında Sırrî ve Lutfî de dâhil olmaz üzere tamamının XVIII. 

yüzyılda yaşadığı aşağıda verilen tabloda görülmektedir:21 

Tablo 1.1 Tekirdağlı Şairler22 

S
ır

a
 

Ş
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2 Ahmed Lutfî ?-? XVIII. yy ? 
Mahkeme 

Kâtibi 

30 
Hasîb, Mehmed 

Efendi 

1701/02-

1784/85 
XVIII. yy Hayrabolu? ? 

32 Hüsnî ?-? ? ? 
İmam-hatip, 

Kâtip 

42 
Nahlî, 

Abdülbaki 
?-1733 XVIII. yy ? 

Mahkeme 

Kâtibi 

59 Sırrî, Seyyid Ali 
?-1788/88’den 

sonra 
XVIII. yy ? 

Mahkeme 

Kâtibi 

61 

Şehrî, Mehmed, 

Hammâmî 

Memiş Efendi 

 

?-1735 

 

XVIII. yy 

 

Tekirdağ 

Defterdar 

Mektupçusu 

62 
Şehrî Mehmed 

Efendi 
?-1764/65 XVIII. yy Tekirdağ Kâtip 

72 Zihnî, Mustafa ?-? XVIII. yy ? Kâtip 

73 
Zihnî, Seyyid 

Mehmed Said 
?-1787/88 XVIII. yy Keşan 

Mahkeme 

Kâtibi 

  

                                                           
21 Hasan Kaya, a.g.m., s. 491-493.  
22 Bu tablo Hasan Kaya’nın adı geçen makalesinde, çalışma yaptığımız mecmuada yer alan şairlerin 

seçilmesiyle oluşturulmuştur. 
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Tabloda Şehrî ve Zihnî mahlaslı iki şair olduğu görülmektedir. Mecmuada yer 

alan Şehrî’nin, Hammamî Memiş Efendi adlı, 1735 yılında vefat eden ve ölümüne 

Lutfî’nin tarih düşürdüğü, “Sâbit’in Şehrî’si” olarak da bilinen şair olması kuvvetle 

muhtemeldir. Bunun sebebi Lutfî’nin bu Şehrî hakkında tezkiresinde oldukça detaylı 

bilgiler vermesi gösterilebilir. Öte yandan 1764/65 yıllarında vefat ettiği sanılan Şehrî 

ise bu tezkirede yer almamaktadır. Lutfî’nin ayrıca Şehrî’ye gazelini tanzir ettirmesi 

mecmuada yer alan söz konusu şairin Lutfî’nin tezkiresinde yer verdiği Memiş Efendi 

olduğunu netleştirmektedir.23 

Zihnî’nin ise mecmuada Mustafa olarak belirtilmiş olması ve mecmuada yer 

alan gazelinin hayatının aktarıldığı kaynaklarda örtüşmesi tabloda adı geçen iki 

şairden hangisi olabileceği sorusunu ortadan kaldırmaktadır.24 

Mecmuada Nâ’il mahlaslı 2 şair bulunmaktadır. Bunlar “Nâ’il ‘Abdürrahîm 

Efendi” (10b) ile “Râmî Pâşâ-zâde Nâ’il” (29b)’dir. Tabloda yer almayan Nâ’il’in 

hakkında kaynaklarda, XVIII. yüzyılda yaşamış Abdürrahim isminde Rumeli 

kasabalarında kadılık görevinde bulunmuş bir şair bulunmaktadır.25 Mecmuada Nâ’il 

mahlasının “Nâ’il Abdürrahîm” şeklinde kaydedilmiş olması kaynakta yer alan 

bilgiyle örtüşmektedir. Rumeli, içine Tekirdağ’ı da alan geniş bir coğrafyayı 

kapsamaktadır. Dolayısıyla Nâ’il Tekirdağlı olmasa bile bir dönem Tekirdağ veya 

çevresinde bulunmuş olabilir ve bu şairlerle bir etkileşim kurmuş olabilir. 

Tabloda yer almayan şairlerden Kenzî hakkında herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. Her ne kadar bu mahlası kullanan birçok şair olduğu kaynaklarda yer 

alsa da mecmuada Lutfî’ye yazdığı bir naziresinden onun da en azından bu bölgede 

bulunmuş bir şair olması muhtemel görünmektedir. 

Tabloda yer almayan bir diğer şair ise Sâlim’dir. Mecmuada Sâlim adına Li-

Hazret-i Sâlim Efendi (9b), Li-cenâb-ı Sâlim Efendi (9b), Gazel-i Sâlim (21a), ve 

Nazîre-i Sâlim (34a) şeklinde kayıtlı 4 gazel yer almaktadır. Bunlardan 9b’de yer alan 

Li-Hazret-i Sâlim Efendi başlıklı gazel ile 21a da yer alan Gazel-i Sâlim başlıklı 

                                                           
23 Oy, a.g.e., s. 327-333. 
24 Oy, a.g.e., s. 375-376. 
25 Beyhan Kesik, “Nâ’il, Abdürrahîm Nâ’il Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2902 Erişim: 

16.04.2017, 09:56. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2902
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gazelin XVIII. yüzyılda yaşamış olan Mirzâzâde Sâlim’e ait olduğu tespit edilmiştir. 

Diğer iki gazel ise Mirzâzâde’nin divanında bulunmamaktadır. Mecmuada Sırrî ve 

Lutfî ile etkileşim içinde olan Sâlim’in Mirzâzâde Sâlim olabileceği gibi Sâlim 

mahlaslı başka bir şair olması da muhtemeldir. Bu konuyla ilgili net bilgiye 

ulaşılamadığı için söz konusu 2 gazelin Mirzâzâde Sâlim’e ait olduğu kabul edilmiştir. 

Tablo incelendiğinde bu şairlerin aynı meslekte bulundukları da görülmektedir. 

Bu şairlerin mecmuada birbirlerine yazdıkları nazirelerin bulunmasıyla şair çevresinin 

kimler olduğu ortaya konulmuştur. Dolayısıyla şair çevresini belirlemede temel 

dayanağımız memleketleri ve mesleklerinin yanı sıra bu nazireler olmuştur. 

Nihayetinde Sırrî’nin etrafında bulunan şair çevresi birincisi, Sırrî’nin etrafında 

Hasîb, Hüsnî, Lutfî ve Sâlim ile doğrudan; ikincisi, Lutfî’nin etrafında Kenzî, Nâ’il, 

Nahlî, Şehrî ve Zihnî ile dolaylı yoldan olmak üzere iki farklı oluşum gösterdiği 

sonucuna varılmıştır. Sırrî’nin doğrudan etkileşimi, kendisine yazılan nazirelerdir. 

Sırrî ile karşılıklı nazire yazan Lutfî’ye diğer şairlerin yazmış oldukları nazirelerin 

derleyici Sırrî tarafından mecmuaya alınmasıyla da Sırrî’nin dolaylı yoldan etkileşimi 

gerçekleşmiştir.  

Sırrî’nin doğrudan etkileşimde bulunduğu şairleri başlıklar halinde, dolaylı 

olarak kurduğu etkileşim ise Lutfî başlığı altında verilmiştir. 

Hasîb 

Hasîb’in mecmuada yer alan bir gazelinin Sırrî’ye yazılmış nazire olma 

ihtimali vardır. Söz konusu gazel Hasîb’in hayatının aktarıldığı kaynakta da aynen yer 

almaktadır26: 

 Bÿse virmekde o ùıfl-ı èuşşÀúı itse kÀm telò 

 N’ola şeftÀlü olur elbet olınca òÀm telò  (Sırrî: M.124/1) 

 

 Manãıb-ı dünyÀ leõìõ ammÀ ki èazl-i ÀlÀm telò 

 Tende õevk-i cÀn şìrìn lìk mevt-i encÀm telò  (Hasîb:  M.126/1) 

                                                           
26 Oy, a.g.e., s. 158. 
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Hasîb’in gazeli nazire başlığı taşır ve Sırrî’nin gazelinden hemen sonra gelir. 

Her iki gazel vezin, kafiye ve beyit sayısı bakımından aynıdır. Bu durum Sırrî’nin 

Hasîb ile doğrudan temas kuran şairlerden biri olduğunu gösterir. Şunu da ifade etmek 

gerekir ki Sırrî’nin gazeli de zemin şiir olmayabilir. Her iki şairin benzer bir gazeli 

tanzir etmesi ihtimali de bulunmaktadır. Ancak bu gazelleri Sırrî’nin mecmuaya 

alması, aralarında nazire ilişkisi anlamında bir temas olmasa bile aynı muhitte 

olduklarını göstermesi bakımından dikkate değerdir. 

Hüsnî 

14b’ de Sırrî’nin “Gazel-i Sırrî ‘Alâ-vechi’s-su’âl” başlıklı 21 beyitlik gazeline 

bir sonraki yaprak olan 15a’da Hüsnî’ nin “Nazîre-i Hüsnî ‘Alâ-tarîki’l-cevâb” başlıklı 

22 beyitlik Sırrî’nin gazeliyle aynı vezin ve kafiyede olan gazeli gelmektedir: 

Bir perì-rÿ mı melek-simÀ mıdur ÀyÀ nedür 

Göñlüm aldı bÀz mı èanúÀ mıdur ÀyÀ nedür  (Sırrî: M.135/1) 

 

Ol perì-rÿ óüsn ile yektÀ degül de yÀ nedür 

ŞÀh-bÀz-ı evc-i istiànÀ degül de yÀ nedür  (Hüsnî: M.136/1) 

 Gazeller incelendiğinde Hüsnî’nin yazmış olduğu nazireyi Sırrî’nin 

mecmuasına alması, iki şairin birbirlerini tanıyor olduklarını gösterir. 

Sâlim 

9b’deki Li-cenâb-ı Sâlim Efendi başlıklı “semt semt” redifli gazele Sırrî’nin 

10a’da yazmış olduğu bir nazire yer almaktadır: 

Ol şeh-i èÀlì-cenÀbuñ dergehinde SÀlimÀ 

áam degül itse taôallümler gedÀlar semt semt (Sâlim: M. 99/6) 

 

Gülşen itdiler zemìn-i SÀlim’i hep SırriyÀ 

áonce-i tanôìr ile rengìn edÀlar semt semt  (Sırrî: M. 101/7) 
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Yukarıda makta beyitlerini verdiğimiz gazeller incelendiğinde Sâlim’in zemin 

şiir durumunda olan gazeline Sırrî’nin nazire yazdığı görülmektedir. Sâlim ise Sırrî’ye 

nazire yazmamış olsa da Lutfî’nin “Tekirdağı” redifli gazeline yazdığı naziresinde 

Sırrî’yi Lutfî ve Hüsnî ile birlikte anar: 

SezÀdur medóüñe Luùfì selÀmetde olañ SÀlim 

Gerek Sırrì gerek Óüsnì ile şöhretdür Tekirùaàı (Sâlim: M. 247/1;7) 

Sâlim’in bu iki gazeli Mirzâzâde Sâlim’in divanında bulunmadığı gibi 

Mirzâzâde’nin hayatı incelendiğinde bu şairlere dair bir bilgi de bulunmamaktadır. Bu 

durum aynı mahlaslı bir başka şair olabileceği ihtimalini düşündürmektedir. Ancak 

Mirzâzâde Sâlim’in hayatına bakıldığında Selanik’te kadılık yaptığı, bir dönem 

Serez’de ikamet ettiği ve Rumeli Kazaskerliği görevinde bulunduğu sırada da vefat 

ettiği bilinmektedir.27 Çok düşük bir ihtimal de olsa Sâlim’in bu yerlerde bulunduğu 

sırada bu şairlerle tanışmış olabileceği ihtimali düşünülebilir. Ancak ikinci bir 

Sâlim’in olması ihtimalinin daha ağır bastığını kabul etmek gerekir.  

Lutfî 

 2 beyit (bunlardan biri mecmuada da yer alan bir gazelinin matla beytidir), 16 

gazel ve 1 müstezad ile mecmuada en fazla manzumesi olan şairlerden biri Lutfî’dir. 

Bu manzumeleri tanzir eden şair sayısı 8’dir. 10b’de aşağıda makta beytini verdiğimiz 

gazelde Lutfî, gazelinin Şehrî Efendi tarafından tanzir edilmesini ister: 

èArø eyle yüri Şehrì Efendi’ye bu şièri 

Tanôìre ide Luùfì kerem eyleye himmet  (Lutfî: M. 104/7) 

 

Şehrî, Lutfî’nin bu isteğini yerine getirir: 

 

Ber-vech ile inkÀr idemem şièrüñi Luùfì 

Şehrì oúuduúda didi üstÀduña raómet  (Şehrî: M. 106/7)  

                                                           
27 Hüseyin Güfta, Sâlim (Mirzâ-zâde) Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Karşılaştırmalı 

Metni, Yayımlanmış Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, 1995, s. 

10-16. 
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Gazeli yalnızca Şehrî tanzir etmez. Nâ’il ve Zihnî Mustafa Efendi’de söz 

konusu gazeli tanzir ederler: 

Luùfìnüñ imiş nükte-verÀnlıú yine NÀéil 

Bir nişve-i nÀ-yÀbdur AllÀha emÀnet   (Nâ’il: M. 107/7) 

 

Bì-gÀneye virme güher-i naômuñı Õihnì 

Dursun ãadef-i ãafóa-i Luùfìde emÀnet  (Zihnî: M. 108/7) 

Şehrî’nin Lutfî ile olan iletişimi açık bir şekilde görülmektedir. Zihnî’nin 

gazelinde geçen “sadef-i safha-i Lutfî” ifadesinden kasıt Lutfî’nin tezkiresi olmalıdır. 

Ayrıca Zihnî’nin Lutfî ile manzum olarak 8 yıl boyunca yazıştığı da ifade edilmiştir. 

Bu durumda bu iki şairin Lutfî’nin tanıdığı şairler olduğu sonucu çıkmaktadır. Nâ’il’in 

kaynaklarda ve Lutfî’nin tezkiresinde Tekirdağlı olduğuna dair bilgi bulunmasa bile 

yukarıda da ifade edildiği üzere Rumeli kasabalarında görevde bulunmuş olmasıyla 

(belki de bu kasabalardan biri veya birkaçı Tekirdağ dolaylarındadır) söz konusu 

iletişimin sağlanmış olabileceği düşünülebilir. 

Lutfî’nin 11b’de yer alan “Zemîn-i Lutfî Efendi” başlıklı bir gazelinin daha 

Şehrî ile birlikte bu kez Nahlî’nin de tanzir ettiği görülmektedir: 

Beyaø fes üzre pÿşì ãarmış ol maóbÿb-ı müsteånÀ 

Görenler hÀle-dÀr olmış didiler àurre-i àarrÀ  (Lutfî: M. 113/1) 

 

BeyÀø fesle siyeh pÿşì başuñda ey melek-sìmÀ 

Bir aú güldür hemÀn bir ùop benefşe içre bu nìdÀ 

… 

Zemìn-i tÀzede bu nev-şüküfte şièri ey Şehrì 

Saña Luùfì berÀ-yı ÀzmÀyiş eyledi ihdÀ  (Şehrî: M. 118/1;5) 
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BeyÀø fesle siyeh pÿşì ki rÿyında olur peydÀ 

Görinür bir ebrdür mihr u mehe bìnende ÀóyÀna (Nahlî: M. 122/1) 

Mecmuada Nahlî’nin 4 gazeli yer almaktadır. 12b’de bulunan gazelinde 

“‘Abdülbâki Efendi Ser-küttâb” kaydı bulunurken 18a’da yer alan gazelinde ise sadece 

“Ser-küttâb” şeklinde kayıtlıdır. Bu ifadeler Nahlî’nin XVIII. yüzyılda mahkeme 

kâtibi olarak görev yapan Tekirdağlı şair Nahlî Abdülbâki olduğunu kanıtlamaktadır. 

Ayrıca şairin hayatıyla ilgi bilgiler verilen kaynakta yer alan bir beytin, mecmuada da 

yer alan bir gazelinden alınmış olduğu görülmüştür.28 

Lutfî’ nin 13a’da yer alan bir başka gazeline bu kez yalnızca Hüsnî’ nin naziresi 

yer almaktadır. Gazelin zemin olduğunu Lutfî’nin kendisi makta beytinde ifade 

etmektedir: 

Benüm ay ÀftÀbum mÀh-tÀbum rÿy-ı pür-tÀbum 

Benüm şirìn zebÀnum mihr-bÀnum mÀh-ı tÀbÀnum 

… 

Zemìn-i tÀzedür Luùfì bu şièri gönder aóbÀba 

Naôìre eylesün bu naômumı mÀnend-i yÀrÀnum (Lutfî: M. 125/1;4) 

 

Benüm şÀh-ı zamÀnum pÀk-dÀmÀnum òırÀmÀnum 

AmÀnum dìnüm ìmÀnum èayn ile åÀ ile mÀnum (Hüsnî: M. 129/1) 

Lutfî’ye nazire yazan şairlerden biri de mecmuanın derleyicisi olan Sırrî’dir. 

Gazel ve nazire 25a’da kayıtlıdır: 

Biz hem-dem ü hem-ãoóbet-i cÀnÀn idük evvel 

Biz mültefet-i òüsrev-i òÿbÀn idük evvel  (Lutfî: M. 193/1) 

                                                           
28 Oy, a.g.e., s. 210-212. 
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Biz maórem-i rÀz-ı dil-i cÀnÀn idük evvel 

Hem-meclis-i ser-çeşme-i òÿbÀn idük evvel  (Sırrî: M. 195/1) 

 Mecmuada Sırrî’nin Lutfî’ye naziresinden başka Lutfî’nin de Sırrî’ye bir 

naziresi yer almaktadır. Sırrî’nin 33b’de yer alan gazelinin başlığının “Zemîn-i Seyyid 

Sırrî” oluşu dikkate değerdir.  

Bir şeh-i bì-miål ü bì-hemtÀya virdüm göñlümi 

Bir hilÀl-ebrÿ meh-i àarrÀya virdüm göñlümi (Sırrî: M. 241/1) 

 

Yine bir dilber-i raènÀya virdüm göñlümi 

BülbülÀsÀ bir gül-i zìbÀya virdüm göñlümi  (Lutfî: M. 243/1) 

Görüldüğü üzere mecmuanın derleyicisi Sırrî ile Tekirdağlı şairler hakkında 

tezkire hazırlayan Lutfî’nin doğrudan bir temas kurduğu görülmektedir. 

Lutfî’nin 34a’ da “Zemîn-i Lutfî” kayıtlı gazeline bu kez de Sâlim ile birlite 

Kenzî’nin nazireleri bulunur: 

Úadi ùÿbÀlar ile bÀà-ı cennetdür Tekirùaàı 

Semen-sìmÀlar ile pür-leùÀfetdür Tekirùaàı   

… 

Daòı çoú medó iderdüm ger diyÀrum olmasa Luùfì 

CihÀnda miålì nÀdir bir vilÀyetdür Tekirùaàı  (Lutfî: M. 244/1;7) 

Tekirdağ’da doğduğu bilgisi bulunmayan Lutfî’nin yalnızca Tekirdağ’da 

görevli bulunduğu ve Tekirdağlı şairler hakkında yazdığı tezkireden Tekirdağlı olduğu 

çıkarımında bulunulmuştur. Ancak yukarıdaki gazelde Lutfî’nin, Tekirdağlı 

olduğunun bizzat kendisi tarafından ifade ediliyor oluşu sebebiyle bu gazel ayrıca 

dikkate değerdir. 
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Rehi èişret-fezÀ cÀyı ùarÀvetdür Tekirùaàı 

TemÀşÀgÀh-ı zìbÀ pür-leùÀfetdür Tekirùaàı  

… 

SitÀyiş eylemiş Luùfì Efendi çünkim ey Kenzì 

Hele medóe sezÀ bir pÀk-vilÀyetdür Tekirùaàı (Kenzî: M. 246/1;5) 

 

Zehr-i maóall bÀà-ı leùÀfetdür Tekirùaàı 

Sülÿk erbÀbına òÿş-vÀr-ı rÀóatdur Tekirùaàı 

… 

SezÀdur medóüñe Luùfì selÀmetde olañ SÀlim 

Gerek Sırrì gerek Óüsnì ile şöhretdür Tekirùaàı (Sâlim: M. 247/1, 7) 

Bu şairlerin dışında, mecmuada Reşîd mahlaslı bir şairin de söz konusu şair 

çevresinde olma ihtimali bulunmaktadır. Reşîd’in 26b’de bulunan bir gazeli aynı 

yaprakta Lutfî’nin gazeline nazire gibi durmaktadır: 

MÀèil oldum yine bir tÀze resen-bÀza bugün 

Úapdurup murà-ı dili bir gözi şehbÀza bugün (Lutfî: M. 202/1) 

 

áÀfilen varmış idüm èarãa-i cÀn-bÀza bugün 

Dÿş olup gözüme nÀ-geh bir èaceb tÀze bugün (Reşîd: M. 204/1) 

 Ancak Lutfî’nin gazelinin zemin olduğu belirtilmediği için Reşîd’in tanzir 

ettiği gazel net değildir. Ayrıca, Reşîd mahlaslı birçok şairin bulunması ve mecmuada 

bulunan şairin bu şairlerden hangisi olduğunun tespiti yapılamadığı için Reşîd’in bu 

şair çevresinden olup olmadığı tam olarak belirlenememiştir. 
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Buraya kadar adı geçen şairlerin birbirlerine yazmış oldukları nazirelerle 

Sırrî’nin şair çevresinde bulunanların kimler olduğu ortaya konulmuştur. Bu 

nazirelerden başka; Sırrî, Hüsnî ve Lutfî’nin, mecmuanın 47b-48a yapraklarında 

Nâbî’nin “bozundısıdur” redifli gazeline nazireleri bulunmaktadır. Söz konusu bu 

nazireler, bu şairlerin kendi aralarında bir bakıma “en iyiyi yazma” konusunda bir 

rekabete giriştiklerini göstermektedir. Bu durum, bu 3 şairin aralarındaki samimiyeti 

gösteren önemli bir ayrıntıdır. Yukarıda da ifade edildiği üzere Sâlim’in söz konusu 

şairlerin mahlaslarını tek tek ifade ettikten sonra, bu şairleri Tekirdağı’nın şöhret 

bulmasına bağlaması aralarındaki bu samimiyeti desteklemekte ve çevresindeki 

insanlar tarafından da bilindiğini göstermektedir. 

Yukarıda verilen gazellerden hareketle şunlar söylenebilir:  

Lutfî’ye nazire yazan şairlerin Şehrî, Hüsnî, Nâil, Zihnî, Nahlî, Sırrî, Kenzî ve 

Sâlim olduğu görülmüştür.  

Adı geçen şairlerin birbirleriyle olan ilişkileri mecmuada yer alan nazirelerle 

ortaya konulmuştur.  

Sâlim’in kendisi de bu durumu yukarıda mahlaslarını aynı beyitte ifade 

etmesiyle söz konusu etkileşim ve mecmuanın derleyicisi Sırrî’nin Tekirdağlı Seyyid 

Ali Sırrî olduğu kesinlik kazanmıştır. 

Sırrî’nin mecmuasının, hem Tekirdağlı şairlerin hem de bir dönem Tekirdağ 

veya çevresinde bulunmuş şairlerin varlığıyla bölgesel bir özellik gösterdiği sonucuna 

varılmıştır. 

1.3 Mecmuanın Yazılış Tarihi 

Mecmua içerisinde mecmuanın derlenmesi ile ilgili herhangi bir kayıt 

bulunmamaktadır. Ancak 35b’de “Tarìò-i òÀne-i mÀ”  başlığı atılmış 3 beyitlik gazel 

şeklinde kafiyelenmiş olan tarih manzumesi 1776-1777 tarihini vermektedir. Bir evin 

yapımına düşürüldüğü manzumenin içeriğinden anlaşılmaktadır. Başlıkta geçen 

“mâ/biz” ifadesinde derleyicinin kendisini kasetmiş olması muhtemel olsa da kim 

tarafından yazıldığının tespiti mahlas belirtilmediği için yapılamamıştır. Son beyitte 

geçen “Celâlî Mollâ” ismi de bu konuyu aydınlatmamızda yeterli olmamıştır. 

Derleyicinin 1788’den sonra vefat ettiği göz önüne alındığında bu tarihin mecmuanın 

derlenmesi ile ilgili olabileceği mümkün görünmektedir. 
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 Mecmuaya alınan bir diğer tarih ise mecmuanın 53b yaprağında Sünbülzâde 

Vehbî’nin divanında da yer alan ve mecmuada da Farsça yazılmış bir gazeli bulunan 

Zülâlî mahlaslı bir şairin Maveraünnehir’e gidişine düşürdüğü tarihtir. 1781 tarihini 

veren bu mısranın da, diğer tarihle aynı bağlamda ele alındığında, mecmuanın 

derlenmesine işaret eden bir tarih olması muhtemel görünmektedir. Bu konuyla ilgili 

olarak mecmuanın ilk yaprağına “18. Yüzyılın 2. Yarısına ait” ifadesinin bu maksatla 

yazıldığını söyleyebiliriz. 

Derleyicinin bu tarihleri ne maksatla mecmuaya aldığını tam olarak 

söyleyemesek de bu tarihlerin derleyicinin henüz hayatta olduğu döneme rastlaması 

bakımından mecmuaya dair olması ihtimalini düşündürmektedir. 1777-1780 yılları 

arasındaki 3 yıllık bir süre zarfının, mecmuanın oluşum ve tamamlanma aralığı olması 

da ihtimal dâhilindedir. 
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2. BÖLÜM 

ŞEKİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ  

2.1 Şekil  

Mecmuanın genelinde kullanılan hat; kalem, mürekkep, kâğıt ve mecmuanın 

baştan sona aynı tertip anlayışını sürdürmesi mecmuanın tek elden çıkmış olduğunu 

göstermektedir. Belli bir tertip anlayışına bağlı kalınarak oluşturulduğu görülen 

mecmuada aynı tür nazım şekillerinin olduğu manzumeler genellikle tek başlık altında 

verilmiş olmakla birlikte kıta ve beyitler bazen kendi başlıklarının dışında mecmuaya 

dağınık olarak yazılmıştır.  

Kırmızı ve siyah mürekkebin kullanıldığı mecmuada başlıklar, mahlasların 

üzerleri, bazı orta sütunlarda bulunan gazellerin tamamıyla kendi bölümleri dışında 

kalan beyit ve kıtalar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bazı kelime ve kelime 

gruplarından oluşan rediflerde ve tenasüp sanatının bulunduğu manzumelerde de aynı 

şekilde kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Bu kısımların dışında kalan manzumelerde 

ise siyah mürekkep kullanılmıştır. 

Mecmuanın 1a, 1b, 54b, 55a ve 55b yaprakları boş bırakılmıştır. Ancak 55a 

yaprağının sonradan yazıldığına dair bir izlenim oluşturan, düzensiz bir hatla yazılmış 

9 beyit bulunmaktadır. Bu beyitlerin 1’i dışında mecmuada da yer alan gazellerden 

alınmış oldukları anlaşılmıştır. Bu durumda sayfanın müsvedde olarak kullanılmış 

olabileceği veya sonraları mecmuayı elinde bulunduran bir okuyucu tarafından 

yazılmış olabileceği ihitimali de düşünülebilir. 

Mecmuanın bu kısımda bulunan beyitlere dair bilgiler şu şekildedir:  

217. numarada Nâ’il’in gazelinin 3. ve 5. beyti, 

190. numarada Seyyid Vehbî’nin gazelinin 4. beyti, 

198. numarada Bosnalı Sâbit’in gazelinin 4. beyti, 

Okuyamadığımız ve kime ait olduğunu belirleyemediğimiz (muhtemelen 

mecmuada yer alan) bir beyit ve bir mısra veya ifade (bkz: Tıpkıbasım: 55a.), 

214. numarada ‘Amrî’nin gazelinin 4. beyti, 
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 222. numarada Hasîb’in gazelinin 4, 5. ve 6. beyitleri bulunmaktadır. 

Bu beyitler mecmuaya dâhil edilmemiştir. Bununla birlikte mecmuanın son 

yaprağı olan 55b’ye ise Fuzûlî’nin bir gazeli eklenmiştir. Bu gazelin de mecmuaya 

sonradan bir başkası tarafından eklendiği hattından anlaşılmıştır. 

Mecmuada, net olmamakla birlikte bazı yerlerde eksik veya kopuk yapraklar 

olduğuna dair birtakım ipuçları bulunmaktadır. Bu ipuçlarından biri ve en belirgin 

olanı, mecmuanın 6b-34a yaprakları arasında harf sırasına göre tertpip edilmiş 

gazellerin bulunduğu kısımda yer almaktadır. Rediflerin başlıklar halinde verildiği bu 

bölümde, “râ” (ر) harfinde gazellerin olduğu kısımda başlık (“Harfü’r-râ”) 

bulunmamaktadır. Üstelik “vâdisidir” redifli 2 gazelin bulunduğu 14a numaralı 

yaprakta yer alan her iki gazelde de nazire başlığı bulunmaktadır. Ancak tanzir edilen 

gazele mecmuada rastlanılmamıştır. Derleyicinin mecmuanın genelinde zemin ve 

nazireleri, başlıkları belirterek birlikte verdiği düşünüldüğünde söz konusu redifde yer 

alan zemin durumundaki gazelin bulunduğu yaprağın kopmuş olmasını kuvvetli bir 

ihtimal olarak değerlendirmekteyiz. 

Diğer bir ipucu ise mecmuanın 41b yaprağından başlayıp 42a yağrağıyla son 

bulan “Müseddesât” başlığı atılan bölümde bulunmaktadır. Öyleki bu bölümde 

yalnızca 1 adet manzume bulunmaktadır. Zira Arapça “-ât” ( ات- ) ekinin Türkçe 

çokluk ekine karşılık geliyor olduğu düşünüldüğünde bu başlık altında en az 2 

manzumenin olması gerekmektedir. Bu durum sonraki yaprak veya yaprakların 

kopmuş/koparılmış olabileceğine işaret etmektedir.  

Mecmuanın kimi yerlerinde farklı bir hat ile karşılaşılmıştır. Örneğin 

mecmuanın 49a numaralı yaprağında yer alan 2 beyitlik Arapça mesnevinin, 

mecmuanın genelinde görülen hat ile farklı bir yazım özelliği gösterdiği görülmüştür. 

Benzer şekilde aynı yaprakta Râif ismiyle kayıtlı bir beytin de yazım özelliğinin 

farklılık gösterdiği görülmüştür. Bu iki durum mecmuaya sonraki dönemlerde kişi 

veya kişiler tarafından yapılmış birtakım ilaveler olduğunu göstermektedir.  

Mecmuada bazı manzumelerde bazı kelimelerin okunuşunu göstermek adına 

üzerlerine harekeler konulduğu görülmüştür. Kimi yerlerde kurşun kalemle alınmış ve 

bu sebeple de yakın dönemde alındığı görülen notlar ve düzeltmeler bulunmaktadır. 
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Bu iki durum mecmuanın 2 farklı dönemde okunduğunu ve mecmua üzerinde birtakım 

düzeltmeler yapıldığını göstermektedir. 

Orta sütunlarda yer alan bazı gazellerin nazirelerine bir sonraki yaprağın yine 

orta sütununda yer verilmiş olması mecmuanın başlangıçta 2 sütun olarak 

düşünüldüğünü, ancak sonradan eklemelerle sütun sayısının 3’e çıkarılmış 

olabileceğini göstermektedir. Örneğin (ث) harfinde kayifelenmiş gazellerin bulunduğu 

11b’de, orta sütunda yer alan Lutfî’nin gazeline, ard arda gelen yapraklarda yazılmış 

nazireler sırasıyla; (ج) redifinde gazellerin olduğu 12a ve (خ) redifinde gazellerin 

olduğu 12b yapraklarının orta sütunlarına yazılmıştır. Aynı şekilde (د) harfinde 

kayifelenmiş gazellerin olduğu 13a’da, yine orta sütunda bulunan Lutfî’nin bir başka 

gazeline yazılmış nazire bir sonraki yaprak olan ve (ر) harfinde kayifelenmiş 

gazellerin olduğu 13b’nin orta sütununa yazılmıştır. Mecmuada Vecdî’ye ait 9 gazel 

ile Veysî’ye ait 3 gazelin tamamının orta sütunlara kırmızı mürekkeple yazılmış 

olması, mecmuaya sonradan eklemeler yapıldığının bir başka göstergesidir. Bahsi 

geçen bütün bu gazeller ile ayrıca redif dışına çıkılması mecmuaya sonradan birtakım 

eklemeler yapıldığını göstermektedir. Buna bağlı olarak orta sütunlarda bazen hattın 

değişiklik gösterdiği de görülmektedir. Ancak bu durumu alan darlığından dolayı 

derleyicinin yazısının bozulması olarak değerlendirmekteyiz.  

Mecmuanın genelinde manzumeler sayfaya yatık olarak yazılmıştır. Ancak 

48a, 48b ve 49a yapraklarında manzumeler sayfaya düz olarak yazılmıştır. 

2.2 Muhteva  

Mecmuada 247 gazel, 82 beyit, 21 kıta, 14 müfred, 6 matla, 8 murabba’, 4 

müstezat, 3 koşma, 3 semâî, 2 tahmis, 2 muhammes, 1 terkib-bend, 1 rubâî, 1 

mütekerrir muhammes/tahmis, 1 mütekerrir müsemmen, 1 mesnevi ve 1 mısra olmak 

üzere toplamda 398 adet manzume bulunmaktadır.  

247 gazelin 4’ü Farsça, 1’i Arapça hilyedir. 21 kıtanın 1’i Farsçadır. 14 

müfredin arasında ise 1 Farsça müfred bulunmaktadır. 

Mecmuada yer alan manzumeler, neşri yapılan 49 divanla karşılaştırılmıştır. 

Bu divanlardan 170 manzumenin mecmuada yer aldığı belirlenmiştir. 5 tezkireden ise 

21 manzume mecmuada yer almaktadır. 
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Yapılan incelemede mecmuada şiiri bulunan ancak divanda bulunmayan 

şairlere ve şiirlerine ait bilgiler şu şekildedir: 

Tablo 1. 2 Divanlarda Şiiri Bulunmayan Şairler ve Şiirleri 

Şair Nazım Şekli 

Varak ve 

Şiir 

Numarası 

Bâkî Gazel 18b/156. 

Bosnalı Sâbit Gazel 9a/95. 

Enverî Gazel 5b/65. 

Fennî Gazel 35b/254. 

Fuzûlî Gazel 42b/282. 

Gevherî Semâî ./271b38 

Hayâlî Gazel ./363a50 

İbn-i Kemâl Gazel 46a/309. 

Lâmi’î Gazel 48b/356. 

Lâmi’î Gazel 49a/358. 

Mirzâzâde Sâlim Gazel 9b/99. 

Mirzâzâde Sâlim Gazel 34a/247. 

‘Örfî Gazel 34b/248. 

Subhîzâde Kıta 46a/312. 

‘Ubeydî Gazel 43b/289. 

Vecdî Gazel 21a/171. 

Vehbî Gazel 53a/380. 

Veysî Gazel 29b/218. 

Veysî Gazel 30a/221. 

Veysî Gazel 30b/224. 

Mecmuada derleyici tarafından atılan başlıkların çokluğu ve bu başlıkların 

kendi içinde bir düzen göstermesi sebebiyle inceleme bu başlıklara uygun olarak 

yapıldı. 

Bu kısımda en az iki beyitten oluşan “aa xa” şeklinde kayifelenen 

manzumelere gazel, “xa xa” şeklinde kafiyelenenlere ise kıta denilmiştir. 29 Mahlası 

bulunmayan iki beyitlik bazı manzumelerin de gazellerden alınmasıyla kıta formuna 

dönüştürülmüş gazeller olduğu belirlenmiştir. Belirlenen bu manzumeler aslına uygun 

olarak gazel olarak kabul edilmişlerdir. Benzer şekilde bu tip manzumelerin 

mecmuada olabileceği ihtimali bulunsa da bunun tespiti yapılamadığından dolayı kıta 

olarak kabul edilmişlerdir. “aa” şeklinde olan beyitlerin ise gazellerden alınmış olduğu 

tespit edilenler matla, edilemeyenler de beyit olarak adlandırılmıştır. 

                                                           
29 Bu konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bkz: Cemal Kurnaz, Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, Ankara: 

H Yayınları, 2010, s. 47-53, 289-290. 
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a) 2a: Herhangi bir başlığın atılmadığı mecmuanın bu ilk yaprağında 2’si 

Farsça olmak üzere 5 gazel, 3 beyit, 1 kıta ve 1 müfred yer almaktadır. 

b) MuúaùùèÀt-ı Mecmÿèa: Mecmuanın 2b-3a yaprakları arasında kime ait olduğunu 

tespit edemediğimiz 6 kıta ve 6 gazel yer almaktadır. Bu manzumelerin muhtevasını 

mecmualar oluşturmaktadır. 12 manzumenin 2’sinde (Nr. 16 ve 22) mecmuanın şekil 

özelliklerine, 2’sinde (Nr. 11 ve 17) muhteva özelliklerine yer verilirken 5’inde ise 

(Nr. 13, 14, 18, 19 ve 21) mecmuayı kişileştiren unsurlara yer verilmiştir. 2 

manzumede ise (Nr. 12 ve 15) doğrudan mecmuanın övgüsü verilmiştir. Manzumeler 

ilk bakışta derleyiciye ait olduğu izlenimi uyandırsa da Nr. 12’de verdiğimiz kıtanın 

neredeyse birebir aynısının bir başka mecmuada30 da yer alması bu durumun pekte 

olası olmadığını göstermiştir. Ayrıca Evliya Çelebi’nin Seyahatnâmesi’nde de yer alan 

bir beytin31 mecmuada Nr. 20’de kıta formunda yer alması bu olasılığı iyice 

azaltmaktadır. 

c) MüfredÀt-ı Besmele: Mecmuanın 3b-4b yaprakları arasında bulunan, 

Besmele’nin övgüsüne yer verilen 26 şaire ait 38 beyit ve 2 matlanın bulunduğu 

bölümdür. Bu beyitlerin bir kısmının divan dibaceleri, bir kısmının gazellerin matla 

beyitleri, bir kısmının da mesnevilerin ilk beyitleri olduğu tespit edilmiştir.  

d) 5a-6a: 8 gazel, 4 kıta ve 1 matlanın yer aldığı bölümdür. Bu bölümde matla 

dışındaki 12 manzumede Allah, Hz. Peygamber ve Besmele’nin olduğu dinî muhtevalı 

konularda yazılmış olan manzumeler yer almaktadır. 

e) 6b-34a: Herhangi bir başlığın atılmadığı, mecmuanın asıl bölümünü teşkil eden 

bölümdür. Mecmuanın bu bölümünde 162 gazelin yanı sıra 9 beyit ve 1 müfred yer 

almaktadır. Toplamda 107 gazel harf sırasına göre sıralanmış olmakla birlikte bazı 

yaprakların orta sütunlarında redif dışına çıkıldığı görülmüştür. Redif dışına çıkılmış 

gazellerin mecmuaya sonradan eklenilmiş olması muhtemeldir. Her sayfa 17 satırdan 

ve 3 sütundan ve her sütun da ortalama 5 beyitlik gazellerden oluşur. Bu bölümün 

sonunda bulunan “temme tertibü’l-hurûf” ifadesiyle bölümün tamamlandığı 

belirtilmiştir. Gazellerin harf sırasına göre dağılımı şu şekildedir: 

 

                                                           
30 Üstüner, a.g.m., s. 197. 
31 Y. Dağlı, S. A. Kahraman, R. Dankoff, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, C. 1, İstanbul: Yapı Kredi 

Yayınları, 2006, s. 307. 



23 

 

 3 : ق 2 : س 13 : ا

 4 : ك 2 : ش 6 : ب

 4 : ل 2 : ص 12 : ت

 4 : م 2 : ض 4 : ث

 7 : ن 2 : ط 2 : ج

 4 : و 2 : ظ 2 : خ

 13 : ه 2 : ع 2 : د

 9 : ى 2 : غ 15 : ر

   2 : ف 5 : ز

f) áazeliyyÀt-ı NÀúıã: 34b-35a arasındaki bölümü teşkil etmektedir. 5 gazel ve 1 

beyit bulunmaktadır.  

g) MüstezÀdÀt: 4 müstezat ve kime ait olduğunu belirleyemediğimiz, gazel nazım 

şeklinde yazılmış 3 beyitlik bir tarih manzumesi yer almaktadır. 

h) MurabbaèÀt-ı èÁşıú èÖmer: 36b-38a yaprakları arasında başlıktan anlaşılacağı 

üzere ‘Âşık Ömer’e ait 8 murabbanın yer aldığı bölümdür. 36b-37b yapraklarının orta 

sütunlarında ise kırmızı mürekkeple yazılmış ve sonradan eklendiğini düşündüğümüz 

Gâmî ve Kudsî mahlaslı şairlere ait 2 gazel yer almaktadır. 

i) MurabbaèÀt-ı Gevherì: Murabbanın kelime anlamını kastederek atıldığını 

düşündüğümüz 38b-39a yaprakları arasında Gevherî’ye ait 3 koşma ve 3 semaînin yer 

aldığı bölümdür.  

j) TaòmìsÀt: Seyyid Vehbî’ye ait 2 tahmis, ‘Âşık Ömer ve ‘Âşık Kâmil ait 2 

muhammes ile birlikte kime ait olduğunu belirleyemediğimiz 2 bentlik muhtemelen 

eksik olan, tahmis başlığı atılmış mütekerrir bir muhammes veya bir gazelin matla 

beytini tazmin etmek suretiyle oluşturulmuş bir tahmis yer almaktadır. 

k) MüseddesÀt: Yanlış olarak müseddes başlığıyla verilen ve Farsça bir gazelin 

matla beytini tazmin etmek suretiyle oluşturulmuş Senâyî’ye ait 7 bentlik mütekerrir 

müsemmen ile Rûhî’ye ait 1 gazel yer almaktadır. 
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l) áazeliyyÀt: 42b45a yaprakları arasında 18 gazel yer almaktadır. Her yaprak 3 

sütun ve 11 satırdan oluşmaktadır. 43b, 44a, 44b ve 45a yapraklarının orta sütunlarında 

yer alan manzumelerin kırmızı mürekkeple yazılması ve diğer yapraklarla 

kıyaslandığında sayfa düzeninin değişiklik göstermesi, bu manzumelerin sonradan 

eklendiği göstermektedir. 

m) RubÀèiyyÀt: 9 gazel, 8 kıta ve 1 rubai bulunmaktadır. Manzumelerin 2’şer 

beyitten 4’er mısraya karşılık gelmesi ve yalnızca 1 adet rübâînin bulunması atılan bu 

başlığın nazım türü olan rübâîyi değil, rübâînin kelime anlamlarından olan “4 mısralık 

şiir” anlamının kastedilerek atıldığını göstermektedir.  

n) MüfredÀt: Mecmuanın 46b-47a yaprakları arasındaki bu bölümünde 

mahlasların belirtilmediği 25 beyit, 6 müfred ve 1 matla bulunmaktadır. Buna rağmen 

11 manzumenin Bosnalı Sâbit’e, 10’unun Sâlim’e, 1’inin Fâ’iz’e, 1’inin Bâkî’ye ve 

1’inin de Fuzûlî’ye ait olduğu belirlenmiştir. Geriye kalan 8 beyit/müfredin ise kime 

ait olduğu tespit edilememiştir. 

o) áazeliyyÀt-ı Muãannaè: 47b-48a yaprakları arasında Nâbî’ye ait 

“bozundısıdur” redifli gazelin Lutfî, Hüsnî ve Sırrî tarafından tanzir edildiği toplamda 

4 gazel ile Nâbî’nin söz konusu gazelinin makta beytini tanzir eden Celâlî mahlaslı 

şaire ait 1 müfred yer almaktadır. Bu kısımda aynı harflerle oluşturulmuş kelimelerin 

yerlerini değiştirmek suretiyle yeni kelimeler oluşturulduğu ve bu kelimelerin kırmızı 

mürekkeple yazıldığı görülmektedir. Ayrıca 48a yaprağının, mecmuanın genelinde 

görülen yatık hattın yerine düz bir hatla yazıldığı görülmektedir. 

p) Ùarz-ı Àòir: Mecmuanın 48b yaprağındaki bu bölümde 3 gazel bulunmaktadır. 

Bu bölümde gazellerde yer alan birbiriyle uyumlu kelimelerin (tenasüb), kırmızı 

mürekkeple yazıldığı görülmektedir. Ayrıca bir önceki yaprak olan 48a’daki düz hatlı 

yazı burada da devam etmektedir. 

q) Ùavr-ı Àòir: 1 gazel, 2 beyitten oluşan Arapça 1 mesnevi ve 1 beyit 

bulunmaktadır. Düz hatlı yazım şekli bu yaprakta da sürmektedir. 

r) áazeliyyÀt: 2’si Farsça, 1’i gazel formunda Arapça hilye olmak üzere; 22 gazel, 

5 beyit, 5 müfred, 2 matla, 1 terkib-bend, 1 kıta formunda kaside, 1 mısra ve 1 kıtanın 

bulunduğu mecmuanın son bölümüdür. Terkib-bendin başlığı hatalı olarak terci-bend 

olarak yazılmıştır.   
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2.2.1 Mecmuada Yer Alan Şairler ve Şiirleri 

Mecmuada yer alan şairler ve şiirler aşağıda yer alan tabloda varak ve şiir 

numarasına göre detaylı bir şekilde sunulmuştur.  

Zemin ve nazireler, karışıklığa ve bilgi yanlışlığına gidilmemesi adına 

mecmuada derleyicinin belirtmiş olduğu şiirlere göre yapılmıştır.  

Açıklamalar kısmında divan neşri yapılmış şairlerin mecmuada yer alan şiirleri 

divandaki sayfa numaralarıyla ayrıca belirtilmiş olup divanlarda şiirlerine 

rastlanılmayan şairlerin şiirlerine ise divanda bulunmamaktadır anlamında gelen “-D” 

işareti konulmuştur.  

Tabloda “aa” şeklinde olan beyitlerin gazellerden alındıkları tespit edilenlere 

matla, edilemeyenlere ise beyit denilmiştir. “ba” şeklinde olanlarda gazellerden 

alındıkları tespit edilenler de dâhil olmak üzere müfred olarak kabul edilmişlerdir.  

Tablonun şair kısmında mecmuada mahlası belirtilmeyen veya tespiti 

yapılamayanlara “tire” (-) işareti konulmuştur. 

Mecmuada mahlası belirtilmemiş 92 manzume bulunmaktadır. Bu 

manzemelerden 46’sının şairi tespit edilmiştir. Bu 46 manzumenin 18’inin mecmuada 

mahlası hiç geçmeyen 10 şaire ait olduğu tespit edilmiştir. Şairlerin ve şiirlerin tespiti 

tezkirelerle yapılmış olup tabloda mahlasları altı çizgili olarak verilmiştir. Geriye 

kalan 28 manzumede ise mecmuada manzumesi ve mahlası bulunan, ancak mahlası 

manzume üzerinde belirtilmemiş olan 8 şaire ait olduğu tespit edilmiştir. Bu 

manzumelerin 12’sinin Bosnalı Sâbit’e ait beyitler olduğu, 8 beyit ve 2 müfredin 

Mirzâzâde Sâlim’e ait olduğu, 1 gazelin ‘İsmetî’ye, 1 kıtanın Nâbî’ye, 1 Rubâî’nin 

Seyyid Vehbî’ye; gazellerden alındıkları belirlenen 1 matlanın Edirneli Fâiz’e, 1 

müfredin Fuzûlî’ye ve 1 müfredin de Bâkî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. Tabloda bu 

manzumelerin mahlasları koyu (bold) olarak belirtilmiştir. 

Tablo, (açıklamalar kısmındaki farklılık ile) MESTAP’a göre hazırlanmıştır.32 

                                                           
32 M. Fatih Köksal, a.g.m., s. 409-431. 
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Tablo 2. 1 Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) Tablosu 

Varak 

Nr. 
Şair Matla 

Şiir 

Nu. 

Nazım 

Şekli 

Beyit/ 

Bend 
Vezin 

Nazire/ 

Zemin 
Açıklama 

2a æÀbit 
KemÀl-i leõõetinden ol leb-i laèl-i şeker-bÀruñ 

Úamış óelvÀsına döndi çubuú aàzında [ol] yÀrüñ 
1 Beyit 1 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Karacan 1981: 

405) 

2a 
YaóyÀ 

(Ş.İslÀm) 

Getür cÀm-ı sürÿr encÀmı diller şÀd-kÀm olsun 

TamÀm itdi bizi àam sÀúiyÀ àam da tamÀm olsun 
2 Gazel 2 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Kavruk 1995: 

297, E-Kitap) 

2a 
YaóyÀ 

(Ş.İslÀm) 

RÀstdur úÀmetine òilèat-i nÀz ol servüñ 

Eylemez şìveleri gerçi [ki] endÀze ile 
3 Gazel 2 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Kavruk 1995: 

341, E-Kitap) 

2a Berúì 
Bir dem içinde şarúì vü àarbì 

Seyr ider yıldırım gibi Berúì 
4 Beyit 1 

– – + – – / – – + – – 
 

 

2a - 
Óakìm eydür şarÀb iç vÀèiô eydür cÀm-ı meyden geç 

Çün èillet òÿn-ı dildendür münÀsib şìşe çekmekdür 
5 Müfred 1 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

 

2a Neylì 
Òaùù-ı laèl ile görüp dil o nihÀli àam-gìn 

Mevsim-i furãatuñ olmaz diyü bundan iyisi 
6 Kıta 2 

 – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Kılıç 1994: 

456) 

2a - 
ÒÀk-i pÀye bir rikÀb ihdÀsı nÀ-çìz ise de 

İtme red úır atıvir ya al baàışla bir úula 
7 Beyit 1 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 
 

 

2a ÓÀfıô 
 ساقی بنور باده برافروز جام ما

و که کار جهان شد بکام ماگمطرب ب  8 Gazel 2 
– – + / – + – + / + – – + / – + – 

 
 

2a Şevket 
 مایهء اصل نسب درکردیش دوران زرست
 Gazel 2 9 در حقیقت خون حورد تیغی که صاحب جوهرست

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

2a ÒüdÀyì 
ElÀ ey gevher-i kÀn-ı risâlet 

Saña bìñ bìñ selÀm ile taóiyyet 
10 Gazel 3 

+ – – – / + – – – / + – – 
 

 

2b - 
ÓoşÀ mecmÿèa pür-beyt-i àarrÀ 

Müzeyyen şièr ile içi ser-À-pÀ 
11 Gazel 2 

+ – – – / + – – – / + – – 
 

 

2b - 
Baór-i èirfÀnda işbu mecmÿèa 

Oldı ùÀliblere sefìne miåÀl 
12 Kıta 2 

+ + – – / + – + – / + + – 
 

 

2b - 
BÀreka’llÀh ne güzel mecmÿèa 

äaçı gibi laùìf ü zìbÀ 
13 Kıta 2 

+ + – – / + – + – / + + – 
 

 

2b - 
Ele aldıúça yÀr mecmÿèa 

Nükteler èarø ider dil-zÀra 
14 Gazel 2 

+ + – – / + – + – / + + – 
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Tablo 2. 1 Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) Tablosu (Devamı) 

2b - 
Áh n’olaydı ben olaydum dilberüñ mecmÿèası 

GÀh elinde gÀh úoyununda olurdum cilve-ger 
15 Kıta 2 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

2b - 
Cild-i sürò üzre şemse-i zerrìn 

Bir zer-efşÀn-ı gül-ruòa beñzer 
16 Kıta 2 

+ + – – / + + – – / + + – 
 

 

3a - 
Bu mecmÿèa kim erbÀb-ı hüner èindinde deryÀdur 

Bunuñ içinde ibrÀz-ı maèÀnì dürr-i yektÀdur 
17 Gazel 2 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

 

3a - 
Meger üftÀd olmışdur dilÀ ol yÀre mecmÿèa 

áam ile sìnesini itdi pÀre pÀre mecmÿèa 
18 Gazel 2 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

 

3a - 
LeùÀfetde bu mecmÿèa hemÀn bir şÀhid-i zìbÀ 

Anuñ her saùır mevzÿnı perìşÀn zülfidür gÿyÀ 
19 Gazel 2 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

 

3a - 
Görmege kendüni yoúdur óÀcet 

Bilmege èÀrif ile nÀ-dÀnı 
20 Kıta 2 

+ + – – / + + – – / + + – 
 

 

3a - 
Taraããud kÀndur mecmÿèa ebyÀtı dürer gevher 

Ôafer-yÀb olur aña ancaú merd-i maèrifet-perver 
21 Gazel 2 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

 

3a - 
Velehudur ser-i ãaóìfeye zeyn 

Bilinür sırrı lehudan ãamÿnuñ (?) 
22 Kıta 2 

+ + – – / + + – – / + + – 
 

 

3b ÓÀúÀnì 
Besmeleyle idelim fetó-i kelÀm 

Fetó ola tÀ bu muèammÀ-yı be-nÀm 
23 Beyit 1 

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

3b 
YaóyÀ 

(Taşlıcalı) 

  بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 24 سرو گلستان کلام قدیم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

3b 
YaóyÀ 

(Taşlıcalı) 

  بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 25 سنبل گلزار کتاب کریم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

3b 
YaóyÀ 

(Taşlıcalı) 

  بسم الله الرحمن الرحیم
علم علیم و حکیم قافله    26 Beyit 1 

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

3b HÀtifì 
  بسم الله الرحمن الرحیم

م عنبر شمیمچفاتحه را پر  27 Beyit 1 
– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

3b HÀtifì 
  بسم الله الرحمن الرحیم

کریم ز رب مژده  لطفست  28 Beyit 1 
– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

3b Naóìfì 
  بسم الله الرحمن الرحیم
ی خدای کریم  Beyit 1 29 نعت معلاا

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

3b Naóìfì 
 بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 30 حلیه  زیبنده  نظم کریم

– + + – / – + + – / – + – 
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Tablo 2. 1 Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) Tablosu (Devamı) 

3b Naóìfì 
 بسم الله الرحمن الرحیم
 مطلع فرخنده  نظم کریم

31 Beyit 1 
– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

3b CÀmìéi 
 بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 32 بست صلای خوان کریم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

3b CÀmìéi 
 بسم الله الرحمن الرحیم

حکیم اعظم اسماء علیم و  33 Beyit 1 
– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

3b CelÀlì 
 زینت سر لوحه  نظم کریم
 Beyit 1 34 بسم الله الرحمن الرحیم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

3b Enverì 
  بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 35 قبضه  شمشیر کلام قدیم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

3b Sırrì 
خورشید کتاب قدیممطلع   

 Beyit 1 36 بسم الله الرحمن الرحیم
– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4a äÀéib 
 اگر نه مد بسم الله بودی تاج عنوانها
هانگشتی تا قیامت نو خط شیرازه دیوان  37 Matla 1 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 
 

 

4a SelmÀn 
 بسم الله الرحمن الرحیم

دیباجه  نظم کریممطلع   38 Beyit 1 
– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4a SelmÀn 
  بسم الله الرحمن الرحیم
ه  دفتر ملک قدیم  Beyit 1 39 رادا

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4a SelmÀn 
 بسم الله الرحمن الرحیم
 منشی  آیات کلام قدیم

40 Beyit 1 
– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4a KÀtibì 
 بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 41 تاج کلامست و کلام قدیم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4a KÀbtì 
 بسم الله الرحمن الرحیم

یمرج تیر شهابست زدیو   42 Beyit 1 
– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4a Naôìm 
 بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 43 گنج ازل راست طلسم قدیم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4a FezÀyì 
  بسم الله الرحمن الرحیم
 فاتحه  فاتح نظم قدیم

44 Beyit 1 
– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4a FezÀyì 
  بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 45 تیغ الهیست زبیم رجیم

– + + – / – + + – / – + – 
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Tablo 2. 1 Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) Tablosu (Devamı) 

4a FezÀyì 
  بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 46 مطلع آیات کلام قدیم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4a Òusrev 
  بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 47 طرفه خطابست زسوی قدیم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4a Úadìmì 
الرحمن الرحیمبسم الله    

 Beyit 1 48 مصرع اولیست زنظم کریم
– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4a NiôÀmì 
  بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 49 هست کلید در گنج حکیم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4b Luùfì 
Maùlaè-ı naôm-ı kerìm ey şÀh Bismi’llÀh’dur 

TÀc-ı ÚuréÀn-ı èAôìm ey mÀh Bismi’llÀh’dur 
50 Matla 1 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

4b NÀdirì 
  بسم الله الرحمن الرحیم
 مطلع زیبنده  نظم کریم

51 Beyit 1 
– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4b Dihlevì 
 بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 52  حط قدس است بملک قدیم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4b äÿrì 
 بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 53 مصرع برجسته  نظم کریم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4b Feyøì 
  بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 54  سنبل کشت قضای قدیم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4b YaóyÀ 
 بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 55 هست بصورت جوعصای کرین

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4b LÀmièì 
  بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 56  مطلع انوار کلام قدیم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4b SerÀrì 
 بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 57 هست مرا نعمت حیا قدیم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4b èAùÀyì 
 بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 58 فهرس غرای کتاب کریم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4b äafÀyì 
  بسم الله الرحمن الرحیم
 موجه  نخست زبحر قدیم

59 Beyit 1 
– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4b Şeref 
 بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 60 نخل امید آمد شمشیر و بیم

– + + – / – + + – / – + – 
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4b Luùfì 
 بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 61 رونق سر سوره  نظم کریم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

4b Sırrì 
  بسم الله الرحمن الرحیم
 Beyit 1 62 جامع اسرار کتاب کریم

– + + – / – + + – / – + – 

 
 

 

5a èAùÀ 
Çün itdi meyl-i ôuhÿra kemÀl-i Bismi’llÀh 

Müzeyyen itdi cihÀnı cemÀl-i Bismi’llÀh 
63 Gazel 14 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 
 

 

5a Luùfì 
Matlaè-ı naôm-ı kerìm ey şÀh Bismi’llÀh’dur 

TÀc-ı KuréÀn-ı èaôìm ey mÀh Bismi’llÀh’dur 
64 Gazel 6 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

5b Enverì 
Ey úuvvì vü metìn olan AllÀh 

ØuèafÀya muèayyen olan AllÀh 
65 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – 
 

(Kurnaz, Tatcı 

2001: -D) 

5b - 
Cürmümi èafv ile yÀ Rab sen beni maàfÿr it 

Defè idüp gerd u kederden òÀùırum mesrÿr it 66 Gazel 2 
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 
 

 

5b Beliàì 
Sözimüz añlayamaz ãÿfì bizüm úÀl ehli 

ÚabÀ zebÀn söyleşelüm var ise bir óÀl ehli 
67 Matla 1 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

 

5b Fetóì 
èUsretleri tesyìr idici haøret-i MevlÀ 

Ôulmetleri tenvìr idici haøret-i MevlÀ 
68 Gazel 4 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 
 

 

5b áınÀyì 
CemÀl-i şÀhid-i ümmìdi gösterür mi ÒudÀ 

Felekde bir gül-i òÿrşìdi gösterür mi ÒudÀ 
69 Gazel 5 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 
 

 

5b - 
Úoma der-beste ebvÀb-ı murÀdum 

Der-i ümmìdümi fetó it ÒudÀya 
70 Kıta 2 

++ – – / + + – – / + + – 
 

 

6a Óıfôì 
Çeşm-i ÀşnÀ-yı feyø-i óayÀl Muóammedüm 

MüştÀú-ı nÿr pÀk-i cemÀl Muóammedüm 
71 Gazel 4 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

 

6a - 
Budur Àyìn-i èarab bir úavmüñ olsa seyyidi 

Az olur kim úabri üzre bende ÀzÀd olmaya 
72 Kıta 2 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

6a NÀbì 
Ey maènì-i hestì ki senüñ òalúa vücÿduñ 

SermÀye[-i] ìcÀddur iósÀn-ı ÒudÀ’dan 
73 Kıta 6 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

(Bilkan 2011: 

1137-1138) 

6a VÀãıf 
Derüñden ol ki cÿyÀ-yı keremdür yÀ Resÿla’llÀh 

NevÀl-i reéfetüñle muàtenemdür yÀ Resÿla’llÀh 
74 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
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6a - 
Ey bÀèiå-i kevn olmasa õÀtuñ olamazdı 

Úandìl-i sipihr içre fürÿzÀnı meh [ü] encüm 
75 Kıta 2 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

 

6b Kelìmì 
Nev-reste sev ki ùarz-ı ezel söylerüm saña 

SevdÀ-yı òaùùa düşme güzel söylerüm saña 
76 Gazel 5 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

 

6b BahÀyì 
TÀb-ı ruòsÀrı ser-i zülfi ile cÀnÀnuñ 

Bir èalevdür deheninden çıúar ejderhÀnuñ 
77 Beyit 1 

++ – – / + + – –  / + + – – / + + – 
 

 

6b Luùfì 
Gÿş it sözüm òayırlı èamel söylerüm saña 

Nev-òaù guõeşte sevme ecel söylerüm saña 
78 Gazel 5 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

 

6b BahÀyì 
Zaòm-ı cigerüm gördi fitìl eyledi tìrüñ 

İşler bitürür ol daòı peykÀnuñ ucından 
79 Müfred 1 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

 

6b èAzìz 
Seyr it cebìn-i yÀri úamer söylerüm saña 

Ben rÿy-ı zerdi èÀşıú-ı zer söylerüm saña 
80 Gazel 5 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

 

7a Vesìm 
ŞÀh-ı èaşúum miónet u àam óayl ü leşkerdür baña 

Farú-ı serde dÿd-ı Àhum tÀc [ü] efserdür baña 
81 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Tuğluk 2007:  

544) 

7a BahÀyì 
TÿtiyÀ isteyicek cismüme ten bì-çÀre 

Göz úarardup düşerin hÀk-i reh-i dildÀre 82 Beyit 1 
++ – – / + + – –  / + + – – / + + – 

 
 

 

7a Luùfì 
Ruòlaruñ cÀnÀ açılmış iki ter-güldür baña 

Ol perìşÀn kÀkülüñ bir deste sünbüldür baña 
83 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

7a Resmì 
Pertev-i mihr-i ruòuñ òÿrşìd-i enverdür baña 

Laèl-i nÀbuñ bir gül-i ãad-berg-i aómerdür baña 
84 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

7a Belìàì 
Úarşudan şìve semend ile ol Àfet úopdı 

Ùoza àarú oldı cihÀn ãanki úıyÀmet úopdı 
85 Beyit 1 

++ – – / + + – –  / + + – – / + + – 
 

 

7b Faãìó 
Ol dem ki eyledüm nigeh-i ibtidÀ saña 

Ol dem bu demdür oldı göñül mübtelÀ saña 
86 Gazel 5 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

(Çıpan 1991: 

31) 

7b RÀşid 
Düşmez ümìd-kÀrì-i verd-i çemen baña 

Gül-àonce-i üşküfte yiter dÀà-ı ten baña 
87 Gazel 5 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

(Günay 2001: 

311) 

7b èAzìz 
Oldum hezÀr-cÀn ile ben mübtelÀ saña 

Dilberler içre eylemişüm meróabÀ saña 
88 Gazel 6 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

 

8a äÀéib 
Ne iótiyÀcuña sÀúì vire şarÀb saña 

Ki öz piyÀlesini vire ÀftÀb saña 
89 Gazel 6 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
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8a 
Vehbì 

(Seyyid) 

Düşmez meşÀmm-ı vÀrì-i müşk-i Òoten baña 

Yetmez mi bÿy-i kÀkül-i èanber-şiken baña 
90 Gazel 6 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

(Dikmen 1991: 

514) 

8a Şehrì 
Gelürse keåret-i neôÀrreden cevÀb saña 

O demde süròì-i rÿyuñ olur niúÀb saña 
91 Gazel 6 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 
 

(Demirel 1999: 

E-Kitap) 

8b NÀùıú 
PÀyÀna irişdür şeb-i hicrÀnumı yÀ Rab 

Göster göreyüm mihr-i dıraòşÀnumı yÀ Rab 
92 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

 

8b RıøÀyì 
CihÀnı ùutdı øiyÀ nÿr olup hilÀle leb-À-leb 

Ne òÿbdur ola leb-rìz olup piyÀle leb-À-leb 
93 Gazel 5 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – – 
 

(Topçu 1997: 

116) 

8b 
Vehbì 

(Seyyid) 

Dil-dÀrumı aàyÀr ile yÀr eyleme yÀ Rab 

Ol àonceyi ãıóóat-i òÀr eyleme yÀ Rab 
94 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

(Dikmen 1991: 

517) 

9a æÀbit 
Gülniòal nÀtuvÀne süvÀr oldı èandelìb 

Cism-i laùìf-i àonceye yÀr oldı èandelìb 
95 Gazel 5 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

(Karacan 1981: 

-D) 

9a FÀéiø 
NevÀya başla çemende gel ey [hezÀr-ı] àarìb 

FiàÀn u nÀle gerekdür hemìşe kÀr-ı àarìb 
96 Gazel 5 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 
 

(Demir 2006: 

139) 

9a RıøÀyì 
Demdür ki şÀd ola dil-i nÀ-şÀd-ı èandelìb 

Hep naàme-i neşÀù ola feryÀd-ı èandelìb 
97 Gazel 5 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

(Topçu 1997: 

115) 

9b SÀlim 
Bu fenÀ miónet serÀdan istemez miydüm necÀt 

áÀyet-i øaèfımdan ammÀ bulamaz cismüm memÀt 
98 Gazel 7 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
Zemin 

(Güfta 1995: 

383-384) 

9b SÀlim 
Nev-bahÀr oldı ãalındı dil-rübÀlar semt semt 

Naèra-gÿyÀn sesine pÿyÀn mübtelÀlar semt semt 
99 Gazel 6 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
Zemin 

(Güfta 1995: -

D) 

9b Sırrì 
Bì-vefÀ dünyÀdan ey dil itme ümmìd-i åebÀt 

Zìr-i òÀk ider vücÿduñ èÀúıbet yoúdur necÀt 
100 Gazel 7 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – Nazire 

Nr. 98 

 

10a Sırrì 
Nev-bahÀr irişdi zeyn oldı feøÀlar semt semt 

Çıúdılar ãaórÀya erbÀb-ı ãafÀlar semt semt 
101 Gazel 7 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – Nazire 

Nr. 99 

 

10a Sırrì 
Telef itme göñül naúd-i óayÀtı ãarf-ı ùÀèÀt it 

İøÀèat eyleme sermÀye-i èömri èibÀdÀt it 
102 Gazel 6 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

 

10a Óasìb 
ŞÀh-ı nev-rÿza yelüp geldi ãabÀlar semt semt 

Döşedi ezhÀr ile gülşen-serÀlar semt semt 
103 Gazel 7 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – Nazire 

Nr. 99 

 

10b Luùfì 
RuòsÀr-ı dil-Àvìzi ider gülşen-i cennet 

GüftÀr-ı şeker-rìzi virür sükkere leõõet 
104 Gazel 7 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
Zemin 
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10b 
Behiştì-i 

SÀnì 

Úanı ol dem ki oúuñla yüregüm rÀóat idi 

Geldi geçdi güzelüm ol daòı bir òÀlet idi 
105 Beyit 1 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

 

10b Şehrì 
Destüñ yed-i beyøÀ-yı mesìóÀdan èibÀret 

Engüşt-i terüñ àonce-i zanbaúdan èalÀmet 
106 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – Nazire 

Nr. 104 

 

10b NÀéil 
Öldürse ya vaãlıyla kerem itse ol Àfet 

èUşşÀúa olur bu iki luùfuñ biri raómet 
107 Gazel 7 

– – + / + – – + / + – – + / + – – Nazire 

Nr. 104 

 

11a Õihnì 
Vird-i ruòuñ Àşüfte-yi gülzÀr-ı leùÀfet 

ÜftÀde-i zülfüñ geçiyor sünbül-i cennet 
108 Gazel 7 

– – + / + – – + / + – – + / + – – Nazire 

Nr. 104 

 

11a BahÀrì 
Zülf-i dilber kim kemendin gösterür 

Günde yüz bìñ dürlü bendin gösterür 
109 Gazel 2 

– + – – / – + – – / – + – 
 

 

11a FÀéiø 
Olmasa eger mest-i mey-i nÀb-ı maóabbet 

ÇÀk etmez idi sìnesin erbÀb-ı maóabbet 
110 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

(Demir 2006: 

139) 

11a Naòlì 
Bizümle eylemişken òÀce-i faãl-ı rebìè ülfet 

Virüp sermÀyesin óayfÀ eyledi rıólet 
111 Gazel 7 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

 

11b Luùfì 
Derd ü elemüñdür benüm efàÀnuma bÀèiå 

Cevr ü sitemüñdür dil-i nÀlÀnuma bÀèiå 
112 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

 

11b Luùfì 
Beyaø fes üzre pÿşì ãarmış ol maóbÿb-ı müsteånÀ 

Görenler hÀle-dÀr olmış didiler àurre-i àarrÀ 
113 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
Zemin 

 

11b Luùfì 
Geldi yine ortaya mülÿkÀne müåelleå 

Úızardı óicÀb itdi ôarìfÀne müåelleå 
114 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

 

11b 
SÀnì-i 

Evvel 

Dil-rübÀlar dilÀ benüm ne’mdür 

Nÿr-ı dìdem sürÿr-ı sìnemdür 
115 Beyit 1 

+ + – – / + – + – / + + – 
 

 

11b 
SÀnì-i 

SÀnì (Beg) 

Maóalleñ itlerinüñ her gice mihmÀnıyuz cÀnÀ 

O úavmüñ mÀóaãal şermende-i iósÀnıyuz cÀnÀ 
116 Beyit 1 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

 

12a 
Fehìm-i 

Úadìm 

Göñül k’ider leb-i cÀnÀn[ı] pür-èitÀb ile baóå 

O teng óavãaladur k’eyleye şarÀb ile baóå 
117 Gazel 4 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 
 

(Üzgör 1995: 

338-340) 

12a Şehrì 
BeyÀø fesle siyeh pÿşì başuñda ey melek-sìmÀ 

Bir aú güldür hemÀn bir ùop benefşe içre bu nìdÀ 
118 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – Nazire 

Nr. 113 

 

12a 
SÀnì-i 

SÀnì (Beg) 

áamuñla aàlamaú ellerle òandÀn olmadan yegdür 

GedÀ-yı kÿyuñ olmaú baña sulùÀn olmadan yegdür 
119 Gazel 2 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
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12a èAmrì 
Az u çoú bir bÿse virse úılma cÀnÀn ile baóå 

Kim gedÀya lÀyıú ehl-i iósÀn ile baóå 
120 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Çavuşoğlu 

1979: 44) 

12b NÀbì 
NevÀzişkÀrì-i bìgÀne cevr-i ÀşinÀdan geç 

Gel ey şÿò-ı vefÀ-düşmen bu vaøè-ı nÀ-revÀdan geç 
121 Gazel 7 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Bilkan 2011: 

482-483) C. I. 

12b Naòlì 
BeyÀø fesle siyeh pÿşì ki rÿyında olur peydÀ 

Görinür bir ebrdür mihr u mehe bìnende ÀóyÀnÀ 
122 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – Nazire 

Nr. 113 

 

12b Òafì 
Bilirsüñ ey göñül derdini yÀrüñ gel devÀdan geç 

Bì-derd eyleyen seni devÀdur ol devÀdan geç 
123 Gazel 7 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

 

13a Sırrì 
Bÿse virmekde o ùıfl-ı èuşşÀúı itse kÀm telò 

N’ola şeftÀlü olur elbet olınca òÀm telò 
124 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
Zemin 

 

13a Luùfì 
Benüm Ay-ÀftÀbum mÀh-tÀbum rÿy-ı pür-tÀbum 

Benüm şìrìn-zebÀnum mihr-bÀnum mÀh-ı tÀbÀnum 
125 Gazel 4 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
Zemin 

 

13a Òasìb 
Manãıb-ı dünyÀ leõìõ ammÀ ki èazl-i ÀlÀm telò 

Tende õevk-i cÀn şìrìn lìk mevt-i encÀm telò 
126 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – Nazire 

Nr. 124 

 

13a 
SÀnì-i 

SÀnì 

äÀf diller ãayd-ı òÿb-ı şehre meşàÿl olmasun  

Kimseler meyyÀl-i ferzend-i Sitanbul olmasun 
127 Gazel 2 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

13b Şehrì 
Ne úadar olsa da úaãr-ı dil èuşşÀúa bülend 

Atar ol derÿnuna óìle ile aña kemend 
128 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

 

13b Óüsnì 
Benüm şÀh-ı zamÀnum pÀk-dÀmÀnum òırÀmÀnum 

AmÀnum dìnüm ìmÀnum èayn ile åÀ ile mÀnum 
129 Gazel 4 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – Nazire 

Nr. 125 

 

13b Áhì 
Güle ùaèn itse ruòuñ vechì var ey serv-i bülend 

Yaraşur laèl-i lebüñ eyler ise àonceye òand 
130 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Sungur 1994: 

88) 

13b 
SÀnì-i 

SÀnì (Beg) 

Göñül miréÀtını ãÿfì mücellÀ itsen olmaz mı 

CemÀl-i yÀri bu yüzden temÀşÀ itsen olmaz mı 
131 Beyit 1 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

 

14a RıøÀyì 
Gerçi kim èuşşÀúa òÿbÀnuñ sitem vÀdisidür 

Sen kerem eyle şehÀ vÀdi kerem vÀdisidür 
132 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – Nazire 

Nr. (?) 

(Topçu 1997: 

163) 

14a BÀúì 
Göñül Yÿsuf gibi çÀh-ı zenaòdÀnuñda úalmışdur 

ÓalÀã eyle benüm èömrüm ki zindÀnuñda úalmışdur 
133 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Küçük (?): 149, 

E-Kitap) 

14a RiyÀøì 
LÀlenüñ devÀsı ey dil èıyş u dem vÀdìsidür 

BÀde içmek deşt u ãaórÀlarda cem vÀdìsidür 
134 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – Nazire 

Nr. (?) 
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14b Sırrì 
Bir perì-rÿ mı melek-simÀ mıdur ÀyÀ nedür 

Göñlüm aldı bÀz mı èanúÀ mıdur ÀyÀ nedür 
135 Gazel 21 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
Zemin 

 

15a Óüsnì 
Ol perì-rÿ óüsn ile yektÀ degül de yÀ nedür 

ŞÀh-bÀz-ı evc-i istiànÀ degül de yÀ nedür 
136 Gazel 22 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – Nazire 

Nr. 135 

 

15b NÀbì 
Dil-i hicrÀn-keş-i vìrÀnda gam olmaz da n’olur 

Çeşm-i óasret-keş-i cÀnÀnda yem olmaz da n’olur 
137 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Bilkan 2011: 

522) C. I. 

15b - 
Ey duòter-i pÀkìze úadüñ èarèara beñzer 

Gìsÿ-yı şebÀrÀ-yı sıruñ èanbere beñzer 
138 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

 

15b Luùfì 
Leb-i laèlüñ ãanma derde em olmaz da n’olur 

Sensiz üftÀdelere bÀde semm olmaz da n’olur 
139 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

 

16a æÀbit 
[Mey-i èişret] var ammÀ sÀúì-i meh-sìnemüz yoúdur 

Anuñ-çün neşve-i keyfiyyet-i dirìnemüz yoúdur 
140 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
Zemin 

(Karacan 1981: 

267) 

16a Zeyneb 
Keşf it niúÀbuñı yiri gögi münevver it 

Bu èÀlem-i èanÀãırı firdevs-i enver it 
141 Gazel 5 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

 

16a MÀhir 
DirìàÀ bezm-i meyde sÀúì-i meh-sìnemüz yoúdur 

Sikender-meşrebüz ammÀ çi sÿd-Àyìnemüz yoúdur 
142 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – Nazire 

Nr. 140 

 

16b Luùfì 
FenÀ dünyÀda óayfÀ bir güzel cÀnÀnımuz yoúdur 

DirìàÀ dehr içinde bir meh-i tÀbÀnımuz yoúdur 
143 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – Nazire 

Nr. 140 

 

16b BÀúì 
Ruòuñ berg-i gül-i sìr-Àba beñzer 

Leb-i laèlüñ şarÀb-ı nÀba beñzer 
144 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – 
 

(Küçük (?): 126, 

E-Kitap) 

16b èÖrfi 
Bizüm bu Mıãr-ı dilde Yusÿf-ı KenèÀn’ımuz vardur 

Muazzez bir èAzìz cÀn u dil sulùÀnımuz vardur 
145 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Albayrak 2009: 

87) 

17a 
YaóyÀ 

(Ş.İslÀm) 

èAşúa úÀbil dil mi yoú şehr içre yÀ dilber mi yoú 

Mest yoú meclisde bilmem mey mi yoú sÀàar mı yoú 
146 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Kavruk 1995:  

205, E-Kitap) 

17a BÀúì 
Ruòuñ Àteş òaù u óalüñ baòÿrı misk-i èanberdür 

Òam-ı zülf-i siyÀhuñ óalúa óalúa devr-i micmerdür 
147 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Küçük (?): 95 

E-Kitap) 

17a Rüsÿóì 
Şehrümüzde èaşúa úÀbil dilde var dilberde vÀr 

Mest-i èaşúuz meclis içre meyde vÀr sÀàarda vÀr 
148 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

17b NÀbì 
Siriştinde anuñ kim nÿr var úalbinde kìn olmaz 

MuãaffÀ ùıynetÀnuñ ùarf-ı ebrÿsında çìn olmaz 
149 Gazel 6 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Bilkan 2011: 

684) C. II. 
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17b BÀúì 
DilÀ bezm-i cihÀnda kimse Àòir pÀydÀr olmaz 

MüdÀm elden úoma ayaàı furãat ber-úarÀr olmaz 
150 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Küçük (?): 162, 

E-Kitap) 

17b èÖrfì 
èAceb benden niçün ol şÿò-ı müstesnÀ emìn olmaz 

Ki èÀşıúsız cihÀn bÀàında hìçbir nÀzın olmaz 
151 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Albayrak 2009:  

101) 

18a Naòlì 
Óaù gülmek ile bÀà-ı ruò-ı yÀr bozulmaz 

ÒÀr olmaà ile revnaú-ı gülzÀr bozulmaz 
152 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

 

18a BÀúì 
Var iken kÿyın kim ister bÀà-ı èuúbÀ bundadur 

Cennet evãÀfın ider vÀèiô temÀşÀ bundadur 153 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

(Küçük (?): 

145-146, E-

Kitap) 

18a BeyÀøì 
èUşşÀú ile cemèiyyet-i aàyÀr bozulmaz 

Bu èasker ile leşker-i küffÀr bozulmaz 
154 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

 

18b èAmrì 
Çemende úurdı çün gül şÀh-ı meclis 

Eline cÀm-ı zerrìn aldı nergis 
155 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – 
 

(Çavuşoğlu 

1979: 79) 

18b BÀúì 
Raóm-ı dilden úan aúar bu çeşm-i giryÀn bì-òaber 

áarúa virdi èÀlemi bir úaùre èummÀn bì-òaber 
156 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Küçük (?): -D, 

E-Kitap) 

18b NÀbì 
Ne úadar eyler ise nÀlelerüm medd-i nefes 

Yine andan daòı bÀlÀter olur úadd-i nefes 
157 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Bilkan 2011: 

707-708) C. II. 

19a NÀbì 
GülsitÀn-ı dehre geldük reng yoú bÿ úalmamış 

SÀye-endÀz-ı kerem bir naòl-i dil-cÿ úalmamış 
158 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Bilkan 2011: 

720) C. II. 

19a BÀúì 
SÀúiyÀ úalmaz imiş çünki bu ãoóbet bÀúì 

Mey-i gül-gÿn içelüm bÀde-i cennet bÀúì 
159 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Küçük (?): 304, 

E-Kitap) 

19a BÀúì 
Göñül dÀà-ı àamuñla sìnede bir şemè uyandurmış 

ÇerÀà-ı èaşúa bir àarrÀ úızıl altunı yandurmış 
160 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Küçük (?): 173, 

E-Kitap) 

19b NÀbì 
BÀùın-ı ÀyÀt-ı KuréÀn’dur FütÿóÀt ü Füãÿã 

Gevher-i deryÀ-yı èirfÀndur FütÿóÀt ü Füãÿã 
161 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Bilkan 2011: 

725) C. II. 

19b Medóì 
Ben umardum úala yÀr ile bu èişret bÀúì 

Götürüp ayaàı dilber didi ãoóbet bÀúì 
162 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Seyhan 2000: 

598) 

19b èAmrì 
İstemez rüsvÀyì göñlüm bì-nevÀlıúdan òalÀã 

CÀn bedende ùurduàunça mübtelÀlıúdan òalÀã 
163 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Çavuşoğlu 

1979: 81) 

20a NÀbì 
ŞÀne nice olur zülf-i semen-sÀya muèÀrıø 

Keştì olımaz mevce-i deryÀya muèÀrıø 
164 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

(Bilkan 2011: 

728-729) C. II. 
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20a Áhì 
Derd-i óasret bu degül kim ola fürúat bÀúì 

Derd odur kim ben ölem úala bu óasret bÀúì 
165 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Sungur 1994: 

240) 

20a RıøÀyì 
Umarın kim naôar-ı luùf-ı şeh-i kişver-i feyø 

Bu siyeh òÀk-ı süveydÀyı ide maôhar-ı feyø 
166 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Topçu 1997: 

215) 

20b RıøÀyì 
Olmış ruòunda ol ãanemüñ ÀşikÀr òaù 

Ser-nÀme-i cemÀle úomış şehr-yÀr òaù 
167 Gazel 5 

–  – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

(Topçu 1997: 

126) 

20b Vecdì 
Dil çeşm-ÀşnÀ sÀmÀn ile bì-gÀne olmaz mı 

Hemìşe mest ile ülfet iden mestÀne olmaz mı 
168 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Mermer 2002: 

141-142) 

20b Bezmì 
Başúa zìnet virdi rÿy-ı pÀküñe ebrÿ vü òaù 

Vechüñe revnaú-fezÀ olmış èaceb gìsÿ vü òaù 
169 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

21a 
Fehìm-i 

Úadìm 

MüdÀm olup leb-i laèli şarÀbdan maóôÿô 

èAceb èaceb ki ola şuèle Àbdan maóôÿô 
170 Gazel 5 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 
 

(Üzgör 1995: 

506) 

21a Vecdì 
Yiter ey çeşm-i vaóşì baúmasañ yÀbÀna olmaz mı 

N’ola ünsiyyet itseñ bir zamÀn efsÀne olmaz mı 
171 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Mermer 2002: -

D) 

21a SÀlim 
Òaù-ı dilberden olur èÀşıúı elbet maóôÿô 

Ámed-i şeble durur ùÀlib-i vuãlat maóôÿô 
172 Gazel 6 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Güfta 1995: 

456) 

21b RıøÀyì 
Ol çeşm-i òˇÀbnÀk olaldan úarìn-i şemè 

Gitdükçe nÀzük olmada (da) Àh u enìn-i şemè 
173 Gazel 5 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

(Topçu 1997: 

217) 

21b Vecdì 
GirìbÀnÿñ açup dil sìne-i cÀnÀna el ãunmış 

èAceb mi gevher-i maúãÿdı bulsa kÀna el ãunmış 
174 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Mermer 2002: 

103-104) 

21b èAmrì 
Úan aàlamazdı bencileyin zÀr zÀr şemè 

Sÿz-ı derÿnın eylemese ÀşkÀr şemè 
175 Gazel 5 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

(Çavuşoğlu 

1979: 84) 

22a RıøÀyì 
Çün tehì sÀàar beni àam eylemişdür bì-dimÀà 

N’ola itmezsem miåÀl-i cÀm-ı Cem meyden ferÀà 
176 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Topçu 1997: 

219) 

22a Vecdì 
Gülmesün düşmen baña raóm eyle giryÀn görmesün 

Çeşm-i òÀk-Àlÿde rÿy-ı óaãmı òandÀn görmesün 
177 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Mermer 2002: 

116-118) 

22a KemÀl 
Áteş-i óaddüñle var çün bülbülüñ baàrında dÀà 

Kim hevÀ-yı úadd-i gül-gÿnuñla aña dÀà üsti bÀà 
178 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

22b BÀúì 
Müje òaylin dizer ol àamzesi fettÀn ãaf ãaf 

GÿyiyÀ cenge girer nìze-güzÀrÀn ãaf ãaf 
179 Gazel 9 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Küçük (?): 177-
178, E-Kitap) 
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22b èÖrfì 
SÀyedÀr oldı çemen üzre dıraòtÀn ãaf ãaf 

Çıúdılar seyre yine lÀle-èiõÀrÀn ãaf ãaf 
180 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Albayrak 2009: 

113-114) 

23a BÀúì 
Yazdı bahÀr Àyet-i óüsnüñ varaú varaú 

Gül muãóafından oúıdı bülbül sebaú sebaú 
181 Gazel 7 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

(Küçük (?): 183, 

E-Kitap) 

23a æÀbit 
Dilber olınca mübtelÀ müşfiú 

Arúasında óuøÿr ider èÀşıú 
182 Gazel 5 

+ + – – / + – + – / + + – 
 

(Karacan 1981: 

303) 

23a Luùfì 
SeyrÀna çıúdı zümre-i òÿbÀn ayaú ayaú 

Gitdi gürÿh-ı serv-i òırÀmÀn ayaú ayaú 
183 Gazel 5 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

 

23b BÀúì 
Dil-rübÀlarla èaceb keåreti var her yoluñ 

Geçemez òÿblarından göñül İstanbul’uñ 
184 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Küçük (?): 193-
194, E-Kitap) 

23b NÀbì 
Çoú görmişüz zevÀlini àaddÀr olanlaruñ 

HengÀm-ı fırãatında dil-ÀzÀr olanlaruñ 
185 Gazel 7 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

(Bilkan 2011: 

782-783) C. II. 

23b Lebìb 
Nerd-i maóabbet içre çevirt bir iki yoluñ 

Dilberlerini òÀneber eyle Sitanbul’uñ 
186 Gazel 5 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

 

24a RÀşid 
O şÿòuñ èÀrıø-ı Àli pür-Àb u tÀb gerek 

Ki Àteşin ruòı òÿy-gerde-i óicÀb gerek 
187 Gazel 5 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 
 

(Günay 2001: 

391) 

24a Vecdì 
Òançer-i àamzede biz çeşme-i óayvÀn buluruz 

Günde bìñ kerre helÀk eylese bìñ cÀn buluruz 
188 Gazel 5 

++ – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Mermer 2002: 

96-97) 

24a 
Vehbì 

(Seyyid) 

Göñül irince reh-i kÀme çoú şitÀb gerek 

Düşen bu bÀdiyeye Úays’a hem-rikÀb gerek 
189 Gazel 5 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 
 

(Dikmen 1991: 

595) 

24b 
Vehbì 

(Seyyid) 

Ümmìd-i vuãlat itme ãafÀ-yÀb-ı firúat ol 

ŞÀdì-i dehre eyleme minnet àam-ülfet ol 
190 Gazel 5 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

(Dikmen 1991: 

605) 

24b Vecdì 
ÙÿfÀn-ı sirişküm dime óÿş-ı yeme beñzer 

Baú çeşmüme dÀmÀnuma deryÀ neme beñzer 
191 Gazel 7 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

(Mermer 2002: 

90-91) 

24b æÀúıb 
Vaòşetde òalúadan çü àazÀl-ı mürüvvet ol 

Elbetde èÀlem ile miåÀl-i óaúìúat ol 
192 Gazel 5 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

(Kırbıyık (?): 

531, E-Kitap) 

25a Luùfì 
Biz hem-dem u hem-ãoóbet-i cÀnÀn idük evvel 

Biz mültefet-i òüsrev-i òÿbÀn idük evvel 
193 Gazel 6 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
Zemin 

 

25a Vecdì 
Óüsn-i güftÀrı şeker-òand-ı feminden bilürüz 

Neşve-i cÀm-ı meyi feyø-i ceminden bilürüz 
194 Gazel 6 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Mermer 2002: 

97-100) 
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25a Sırrì 
Biz maórem-i rÀz-ı dil-i cÀnÀn idük evvel 

Hem-meclis-i ser-çeşme-i òÿbÀn idük evvel 
195 Gazel 6 

– – + / + – – + / + – – + / + – – Nazire 

Nr. 193 

 

25b æÀbit 
Gel cÀme-[òˇÀba gir] diyü çoú minnet eyledüm 

Yıúdum netice yalvararaú himmet eyledüm 
196 Gazel 6 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

(Karacan 1981: 

327) 

25b Vecdì 
Varursañ ey ãabÀ ol zülf-i şebgÿna selÀm eyle 

Düşerse hem dil-i maóbÿs [u] maózÿna selÀm eyle 
197 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Mermer 2002: 

135-136) 

25b æÀbit 
Çekdüm yaúasın gerden-i aàyÀra yapışdum 

áavàÀ büyidi dÀmen-i inkÀra yapışdum 
198 Gazel 6 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

(Karacan 1981: 

328) 

26a Sırrì 
Ne ol àoncede óÀlet dehÀn-ı yÀrdan ãorsam 

HezÀruñ bÀèiå-i zÀrın zebÀn-ı yÀrdan ãorsam 
199 Gazel 9 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

 

26a BÀlì 
Ne luùf itdüñ baña úahr ile àarrÀlanmadan àayrı 

Güzeller şÀhınuñ gördük temÀşÀlanmadan àayrı 
200 Beyit 1 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

 

26a NÀbì 
EsrÀr-ı òaùùuñla dili medhÿş idebilsem 

Biraz àam-ı dünyÀyı ferÀmÿş idebilsem 
201 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

(Bilkan 2011: 

863) C. II. 

26b Luùfì 
MÀèil oldum yine bir tÀze resen-bÀza bugün 

Úapdurup murà-ı dili bir gözi şehbÀza bugün 
202 Gazel 7 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
Zemin 

 

26b Vecdì 
FeryÀd-ı dil-i zÀruma dem-sÀz mı úaldı 

YÀ keşf idicek derdümi hem-rÀz mı úaldı 
203 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

(Mermer 2002: 

139-140) 

26b Reşìd 
áÀfilen varmış idüm èarãa-ı cÀn-bÀza bugün 

Dÿş olup gözime nÀ-geh bir èaceb tÀze bugün 
204 Gazel 8 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – Nazire 

Nr. 202? 

 

27a èİãmetì 
Dil-òaste-i èaşúa nigeh-endÀz degülsin 

Derd-i dil-i bìmÀra şifÀ-sÀz degülsin 
205 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

 

27a Vecdì 
Eger müstelzim-i iósÀn ise feryÀd úÀbildür 

Kerem mebzÿl olursa èarø-ı istièdÀd úÀbildür 
206 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Mermer 2002: 

77-78) 

27a Bedrì 
èUşşÀú ile sen perde-pervÀz degülsin 

DaèvÀyı úo bülbül bize dem-sÀz degülsin 
207 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

 

27b NÀbì 
Olmış esìr-i èaşú o perì nev-civÀn iken 

Yanmış firÀúa Àteş-i ãad òÀnmÀn iken 
208 Gazel 11 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
Zemin 

(Bilkan 2011: 

900-901) C. II. 

27b-28a Nedìm 
èÁúıbet göñlüm esìr itdüñ o gìsÿlarla sen 

Hey ne cÀdÿsın ki Àteş baàladun mÿlarla sen 
209 Gazel 9 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Macit 2012: 

305, E-Kitap) 
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28a 
Vehbì 

(Seyyid) 

Düşmiş maóabbete daòı nev-res civÀn iken 

Olmış esìr pÀdişeh-i óüsn ü Àn iken 
210 Gazel 9 

– – + / – + – + / + – – + / + – – Nazire 

Nr. 208 

(Dikmen 1991: 

625-626) 

28b VÀãıf 
Bulmayınca ãÀf dil bir sÀde-rÿ manend-i cÿ 

İtme rìzÀn eşk-i çeşmi sÿ-be-sÿ manend-i cÿ 
211 Gazel 7 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Gürel 2007: 

346) 

28b Úabÿlì 
Ùutalum sìnemüz ol serv-i figenden gelene 

äunmazuz her ne ise ùu[r]mışuz andan gelene 
212 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Erdoğan 2008: 

708-709) 

28b RÀtib 
Eşk-i çeşmüñ ile rìzÀn sÿ-be-sÿ mÀnend-i cÿ 

TÀ bulınca pÀk-dil bir sÀde-rÿ mÀnend-i cÿ 
213 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

29a èAmrì 
èÁşıú oldum derdüme yoúdur devÀ şimden girü 

Günde bìñ ölürem ben mübtelÀ şimden girü 
214 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Çavuşoğlu 

1979: 129) 

29a Enverì 
Zaóm-ı tìrüñ ey kemÀn-ebrÿ dehÀnum ãandılar 

Úanlu peykÀnuñ o zaóm içre zebÀnum ãandılar 
215 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Kurnaz, Tatcı 

2001: 69-70) 

29a èAmrì 
Eyledüm pìrÀhen-i ãabrı úaba şimden girü 

Baş açuú abdÀl kim ben bì-nevÀ şimden girü 
216 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Çavuşoğlu 

1979: 130) 

29b 

NÀéil 

RÀmì 

PÀşÀzÀde 

Úanzil-i mest iken ol yÀre cesÀret güçce 

èAúlı başında olan yÀr ile ülfet güçce 217 Gazel 6 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Zemin 

  

29b Veysì 
Zümre-i òÿbÀn içinde òalú-ı nìgÿ úalmamış 

Mihr u yÀr olur dile bir yÀr-i meh-rÿ úalmamış 
218 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Toska 1985:-

D) 

29b RÀúım 
Ülfet itmek o per-i rÿy ile àÀyet güçce 

Òançerinden dil-i èuşşÀúa selÀmet güçce 
219 Gazel 7 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – Nazire 

Nr. 217 

 

30a Fennì 
YÀrsız meclis-i mey içre şeùÀret güçce 

DÀéima fikr-i òayÀliyle úanÀèat güçce 
220 Gazel 7 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – Nazire 

Nr. 217 

(Demirkazık 

2009: 555) 

30a Veysì 
ÒÀl-i müşgìnüñe beñzer nÀfede bÿ úalmamış 

èAnberìn zülfüñ gibi sünbül ya şeb-bÿ úalmamış 
221 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Toska 1985: -

D) 

30a Óasìb 
Çarpılup bir perì-rÿ dilbere ülfet güçce 

Oúıyup dÀéire-i meclise daèvet güçce 
222 Gazel 6 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – Nazire 

Nr. 217 

 

30b Vehbì 
O şÿò olursa baña mihrbÀn murÀdumca 

MüsÀèid olmış olurdı zamÀn murÀdumca 
223 Gazel 5 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 
Zemin 

(Dikmen 1991: 

641) 
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30b Veysì 
Görenler sìne-i billÿrını genc-i nihÀn dirler 

Úaçan reftÀra gelseñ nÀz ile rÿó-ı revÀn [dirler] 
224 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Toska 1985: -

D) 

30b VÀúıf 
O naòl-i èişvede var mÿ-miyÀn murÀdumca 

Beli úıl eksügi yoú óüsn ü Àn murÀdumca 
225 Gazel 7 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – Nazire 

Nr. 223 

 

31a Õihnì 
O naòl-i tÀzede vÀr mÿ-miyÀn murÀdumca 

Úuãÿrı yoú ser-i mÿ óüsn ü Àn murÀdumca 
226 Gazel 8 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – Nazire 

Nr. 223 

 

31a NÀbì 
PÀy-ı yÀre düşmege aàyÀrdan nevbet mi var 

SÀyesinde naòl-i ümmìdüñ meger rÀóat mı var 
227 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Bilkan 2011: 

622) 

31a Sırrì 
Ne òÿb olur o şeh-i dilberÀn murÀdumca 

Ne òoş cemÀle de mÀlik amÀn murÀdumca 
228 Gazel 8 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – Nazire 

Nr. 223 

 

31b Naôìm 
Òançer-i kemer yÀre münÀsib o bel ince 

Òançer-i kemerince kemer ince bilince 
229 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
Zemin 

 

31b NÀbì 
Nedür ey şÿò bu bì-sÿde àaøab n’oldı saña 

Meşrebüñ düşmen-i nÀz idi èaceb n’oldı saña 
230 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Bilkan 2011: 

456-457) C. I 

31b SÀmì 
Şemşirini ùaúınca niùÀúınca bel ince 

Şemşiri niùÀúınca niùaú ince belince 231 Gazel 6 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
Nazire 

Nr. 229 

(Kutlar 2004: 

368-369, E-

Kitap) 

32a èİzzetì 
ÓamÀme ile gelür yÀrdan òaber òaber üzre 

Düşerse èÀşıú-ı zÀra n’ola sefer sefer üzre 
232 Gazel 5 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 
Zemin 

(Çağlı 1990: 

110) 

32a Sırrì 
ZÀr-ı dilümden oldı zemìn ü semÀ sime 

BÀl açdı evc-i èÀlÀda murà-ı hümÀ heme 
233 Gazel 6 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

 

32a Ünsì 
Yaúılsa gitse cihÀn úalmasa micmer micmer üzre 

Yine düşer dil-i ÀvÀreye sefer sefer üzre 
234 Gazel 5 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – – Nazire 

Nr. 232 

 

32b NÀbì 
Güldürme iltifÀtuñ ile òande-rÿları 

İtdürme òande èÀşıú-ı zÀra èadÿları 235 Gazel 6 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
Zemin 

 

(Bilkan 2011: 

1077-1078) C. 

II. 

32b - 
Murà-ı dil efàÀn ider mi ol gül-endÀm olmasa 

Varmazam èişretgehe sÀúì ile cÀm olmasa 
236 Gazel 2 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

32b æÀbit 
Ser-keşlige mübeddel olur ser-fürÿları 

Aldı úolına sÀúì[-i] gül-rÿ sebÿları 
237 Gazel 7 

– – + / – + – + / + – – + / – + – Nazire 

Nr. 235 

(Karacan 1981: 

376) 
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33a Naòlì 
Şehr-i ãıyÀm úırdı geçirdi kedÿları 

Pìr-i muàÀn başına çalsun sebÿları 
238 Gazel 7 

– – + / – + – + / + – – + / – + – Nazire 

Nr. 235 

 

33a Rÿóì 
Maóabbet meclisinde sìne[si] bir pür-sÿz-ı micmerdür 

Anuñ üstindeki dÀà-ı siyehler úurã-ı èanberdür 
239 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Ak 2001: 474) 

C. II. 

33a Şehrì 
Mülk-i cemÀle leşker-i òaùùuñ àulüvvları 

Bozdı niôÀm-ı dÀire-i kÀm-cÿları 
240 Gazel 7 

– – + / – + – + / + – – + / – + – Nazire 

Nr. 235 

 

33b Sırrì 
Bir şeh-i bì-miål u bì-hemtÀya virdüm göñlümi 

Bir hilÀl-ebrÿ meh-i àarrÀya virdüm göñlümi 
241 Gazel 8 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
Zemin 

 

33b Ruóì 
äanurdum yoúdur ol bì-raóma benden öõge dil-dÀde 

Ser-i kÿyuñda olmış ùıfl-ı eşküm benden üftÀde 
242 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Ak 2001: 928) 

C. II. 

33b Luùfì 
Yine bir dilber-i raènÀya virdüm göñlümi 

BülbülÀsÀ bir gül-i zìbÀya virdüm göñlümi 
243 Gazel 8 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – Nazire 

Nr. 241 

 

34a Luùfì 
Úadi ùÿbÀlar ile bÀà-ı cennetdür Tekirùaàı 

Semen-sìmÀlar ile pür-leùÀfetdür Tekirùaàı 
244 Gazel 7 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
Zemin 

 

34a - 
Cümle bilÀd-ı óüsn-i nÀz ile her bir debìr 

Cümle süvÀr içre bir şehr-i zìbÀdur İzmir 
245 Beyit 1 

– + + –  / – + – / – + + –  / – + – 
 

 

34a Kenzì 
Rehi èişret-fezÀ cÀyı ùarÀvetdür Tekirùaàı 

TemÀşÀgÀh-ı zìbÀ pür-leùÀfetdür Tekirùaàı 
246 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – Nazire 

Nr. 244 

 

34a SÀlim 
Zehr-i maóall bÀà-ı leùÀfetdür Tekirùaàı 

Sülÿk erbÀbına òÿş-vÀr-ı rÀóatdur Tekirùaàı 
247 Gazel 7 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – Nazire 

Nr. 244 

(Güfta 1995: -

D) 

34b èÖrfì 
Göñüller ãaydına çıúmış görüñ ol yÀr-i mümtÀzı 

Uçurdı rÀóatın murà-ı dilüñ çeşm-i şikÀr-bÀzı 
248 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Albayrak 2009: 

-D) 

34b æenÀyì 
Müneccim cevher-i nÀ-yÀb-ı laèl-i bì-nişÀn söyler 

Neden kim noúùa-i dìliyle àÀéibden nişÀn söyler 
249 Gazel 2 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

 

34b Rÿóì 
äanmañuz kim miónet-i hicrÀnı añdum aàladum 

Õevú-ı vaãlıyla giçen devrÀnı añdum aàladum 
250 Gazel 8 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Ak 2001: 846-

847) C. II. 

35a BÀúì 
Òÿrşìd-i ruòuñ kendüyi kim göstere cÀnÀ 

Minnet mi úalur mihr-i mehe envere cÀnÀ 
251 Gazel 8 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

(Küçük (?): 72-

73, E-Kitap) 

35a Bezmì 
Bi’llÀh ey dìde benüm èaynumı úande gördüñ 

Bu úadar yaş geçürdüñ bu úadar dem severdüñ 
252 Beyit 1 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
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35a BÀúì 
Ey göñül aèyÀn-ı devlet içre himmet úalmadı 

Kimden umarsın kerem ehl-i mürüvvet úalmadı 253 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

(Küçük (?): 

310-311, E-

Kitap) 

35b 
Fennì-

Óasìb 

Nÿş-ı leb-i laèlüñ mül-i óamrÀya degişmem 

Ey şÿò-ı cihÀnum 

Keyfiyyetini sÀàar-ı ãaóbÀya degişmem 

Bezm içre nihÀnum 

254 Müstezat 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

 

35b Óasìb 

Laèl-i lebüñi bÀde-i óamrÀya degişmem 

Ey mest-i civÀnum 

RuòsÀrıñı berg-i gül-i raènÀya degişmem 

Ey àonce dehÀnum 

255 Müstezat 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

 

35b - 
ÓabbeõÀ òÀne òoş ùaró-ı meserret-baòşÀ 

Beyt-i şaèir gibi maèmÿr diyenindür (?) óaúúÀ 
256 Gazel 3 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

 

36a Luùfì 

Bÿs-ı dehenüñ biñ dürr-i yektÀya degişmem 

Ey àonce dehÀnum 

Bir kerre bilüñ úoçmaàı dünyÀya degişmem 

Ey tÀze civÀnum 

257 Müstezat 7 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

 

36a Õihnì 

CÀnÀ seni ser-òalúa-i òÿbÀnda dimiş var 

Dilberlendür kesi 

Áşüfte dimÀà meh-rÿyÀnda dimiş var 

Serverlendür kesi 

258 Müstezat 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

 

36b 
èÁşıú 

èÖmer 

Bend-i zülfüñ dilberÀ ùıfl-ı dile cÀn aàladur 

Hey ne úalbi úaradur kÀfir müselmÀn aàladur 

Òÿn-ı çeşmüñ her kime òışm ile úılsa bir nigÀh 

Õerrece ùÀúat úomaz bì-ãabr u imkÀn aàladur 

259 Murabba 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

(Karasoy, 

Yavuz 2010: 

177) 

36b áamì 
Senüñ ey lÀle-ruò dÀà-ı àamuñ cÀnumda úalmışdur 

ÒayÀl-i serv-úaddüñ çeşm-i giryÀnumda úalmışdur 
260 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

 

36b 
èÁşıú 

èÖmer 

èÁrıøuñ gülzÀrına bu àonce-i ter imrenür 

Leblerüñ rengìne hem yÀúÿt-ı aómer imrenür 

Sükker-i cÀn-bÀòşına dil-teşnedür Àb-ı óayÀt 

ÚÀmetüñ bÀlÀsına serv [ü] ãanavber imrenür 

261 Murabba 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

(Karasoy, 

Yavuz 2010: 

184) 
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37a 
èÁşıú 

èÖmer 

Ey perì şeklin benì Àdemde dirsem el virür 

Ádem ammÀ miåli yoú èÀlemde dirsem el virür 

Bir kerem-kÀn-ı mürüvvet ãaóibi cÀnÀnesin 

Ben bu ùarz ile saña òÀtem de dirsem el virür 

262 Murabba 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

(Karasoy, 

Yavuz 2010: 

164) 

37a 
èÁşıú 

èÖmer 

Raómuñ ey dilber dil-i nÀlÀna olmış olmamış 

CÀn saña meyl itdi meylüñ cÀna olmış olmamış 

Şimdilik èÀşıú saña gökden yaàar yerden biter 

ÓÀcetüñ mi ben gedÀ divÀne olmış olmamış 

263 Murabba 4 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

(Karasoy, 

Yavuz 2010: 

288) 

37b 
èÁşıú 

èÖmer 

Ey èÖmer mecnÿn èÖmer bì-zÀr èÖmer èÁşıú èÖmer 

Ey cihÀnda kimseye hem bì-øarar èÁşıú èÖmer 

Naòv [u] ãarf manùıú maèÀnì cümlesi oldu beyÀn 

Áyet-i Fürs ile tefsìr hem-durur èÁşıú èÖmer 

264 Murabba 4 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

(Karasoy, 

Yavuz 2010: 

155) 

37b Úudsì 
ŞehÀ işigüñ taòt-ı SüleymÀn’a degişmem 

Ùarf-ı òurremüñ milket-i èOåmÀn’a degişmem 
265 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

 

37b 
èÁşıú 

èÖmer 

Sensiz ãanma melìl ey dil bütün dünyÀ melìl 

Geldiler dünyÀya çün Ádem õelìl ÓavvÀ melìl 

Herkesi úılmaúdadur bir óÀl ile sevdÀ melìl 

İntiôÀr üzre úalupdur cennet ü óavrÀ melìl 

266 Murabba 4 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

(Karasoy, 

Yavuz 2010: 

353) 

38a 
èÁşıú 

èÖmer 

Bize nisbet ol perì yÀrÀna gerdÀn emdirür 

Müstaóiúi var iken nÀdÀna gerdÀn emdirür 

Çoú naãìóat eyledüm hìç pendümi gÿş eylemez 

Úadr u úıymet bilmeyen óayvÀne gerdÀn emdirür 

267 Murabba 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

(Karasoy, 

Yavuz 2010: 

185) 

38a 
èÁşıú 

èÖmer 

Çün úoyup gitdüñ beni nÀ-mihribÀnum tizce gel 

äÀà isen ir menzile eglenme cÀnum tizce gel 

CÀn cesed de ùurmaz Àòir ten mezÀr içre girer 

Úabr-i àamda úalmayam rÿó-ı revÀnum tizce gel 

268 Murabba 4 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

(Karasoy, 

Yavuz 2010: 

352) 

38b Gevherì 

Ol benüm efendüm nÀzlı dildÀruñ 

Serv[i] úaddi ince beli uygundur 

Billÿr gerdÀnına dökülmiş yÀrüñ 

Naúş-ı siyÀh zülf teli uygundur 

269 Koşma 4 

11’li Hece Ölçüsü 

 

(Elçin 1998: 

378) 
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38b Gevherì 

èÁfiyet bu èaşúuñ sìnem yaşardı 

äanurlar yÀrelerüm em em üstüne 

FeryÀdum işiden èaúlın şaşırdı 

Gitdi óurrem geldi àam àam üstüne 

270 Koşma 4 

11’li Hece Ölçüsü 

 

(Elçin 1998: 70) 

38b Gevherì 

èAzìz başuñ içün şÀhum 

Yiter nÀz itme nÀzlanma 

İrer bir gün saña Àhum 

Yiter nÀz itme nÀzlanma 

271 Semâî 5 

8’li Hece Ölçüsü 

 

(Elçin 1998: -D) 

39a Gevherì 

Bugün ben òÿblaruñ şÀhını gördüm 

Geyinmiş úuşanmış el óÀrelenmiş 

Ayaàı ùoprÀàına yüzüm sürdüm 

Didi derdimendüm bi-çÀrelenmiş 

272 Koşma 4 

11’li Hece Ölçüsü 

 

(Elçin 1998: 

410) 

39a Gevherì 

Bugün cÀnÀnı seyr itdüm 

Gezer nÀzlanı nÀzlanı 

NihÀl-i çeşm-i Àhÿsın 

Süzer nÀzlanı nÀzlanı 

273 Semâî 5 

8’li Hece Ölçüsü 

 

(Elçin 1998: 

477-478) 

39a Gevherì 

NişÀn itdi dil u cÀnı 

Úaşuñ cÀna nişÀncıdur 

Döker bì-hÿde çoú cÀnı 

èAceb àamzeñ ziyÀncıdur 

274 Semâî 5 

8’li Hece Ölçüsü 

 

(Elçin 1998: 

534-535) 

39b Vehbì 

Yola girdüm ki gider şÀh-ı cihÀnum diyerek 

Ben de dünbÀline düşdüm yegni óÀnum diyerek 

Úanúı mey-òÀneye èazmüñ yine cÀnum diyerek 

Yarı açdum açıl ey àonce dehÀnum diyerek 

Bezme geldi gele ey rÿó-ı revÀnum diyerek 

275 Tahmis 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

(Dikmen 1991: 

496) 

39b Vehbì 

Bintü’l-èineb ki gül gibi rengìn beñizlidür 

Bir õevú esìri cÀriyedür ingilizlüdür 

Her meşrebi muvÀfıú yÀrÀn aàızlıdur 

Ôann itme duòter-i rezi rind ile gizlidür 

Anuñla şeyò efendi de babalı úızlıdur 

276 Tahmis 8 

–– + / – + – + / + – – + / – + – 

 

(Dikmen 1991: 

486-488) 
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40b 
èÁşıú 

KÀmil 

Bülbül-i şeydÀya söyleñ nev-bahÀr incinmesün 

Óasret-i rÿy ile öldüm bì-úarÀr incinmesün 

NÀle vü efàÀna úarşu gülèiõÀr incinmesün 

İblìs-i merdÿde uyup şìve-kÀr incinmesün 

Bendesine ol èadÀlet-kÀnı yÀr incinmesün 

277 Muhammes 4 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 

40b-41a 
èÁşıú 

èÖmer 

Ey úamer ùalèat perì-peyker melek-simÀ güzel 

Óaú seni úılmış güzeller içre bì-hemtÀ güzel 

Úaşlaruñ çekmiş berÀt-ı óüsnüñe ùuàrÀ güzel 

Gözlerüñle ellerüñ mÀnendi yoú raènÀ güzel 

Saña aúrÀn olmaz olsa büsbütün dünyÀ 

278 Muhammes 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

(Karasoy, 

Yavuz 2010: 

347) 

41a - 

Óasretüñle gülşen-i bezm olmasun mı Àb u tÀb 

İtme aòşÀm olmadan nÀz ile èazm-i cÀna òˇÀb 

Çıúmasun nÀlem sipihre ey meh-i èÀlì-cenÀb 

Olmasun pÀ-mÀ-i hicrÀnuñ dil-i pür-ıøùırÀb 

Şeh-levendüm eyleme üftÀdelerden ictinÀb 

279 

Mütekerrir 

Muhammes 

/ 

Tahmis 

2 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 

41b-42a æenÀyì 

Bulur çü fenÀ Àòir bu úaãr-ı felek bÀmı 

Úalmaz úafes-i tende cÀn muràı çün ÀrÀmı 

Gel èÀlem-i bÀúìye èazm ile úıl ikdÀmı 

AmmÀ reh-i zecr ile hìç virme aña kÀmı 

Ey ùÀlib olan èÀşıú fehm eyle ser-encÀmı 

Bu beyti müdÀm oúı nÿş it mey-i gül-fÀmı 

یتا درنکشد جام ینشود صاف یصوف  
ته شود خامیبسیار سفر باید تا پخ  

280 
Mütekerrir 

Müsemmen 
7 

– – + / + – – – / – – + / + – – – 

 

 

42a Rÿóì 
KebbÀn-ı dil-ÀzÀrıñı bìñ zÀra degişmem 

Şemşìrüñi yüz çeşme-i óayvÀna degişmem 
281 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

(Ak 2001: 835) 

42b Fuøÿlì 
Óÿbların èÀşıúa meyl itmedigin bilmez idüm 

Özimi èaşú ile rüsvÀ-yı cihÀn itmez idüm 
282 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Akyüz vd. 

1990: -D) 

42b RevÀnì 
Úaldı baàlandı göñül zülf-i perìşÀnuñda 

CÀn esìr oldı düşüp çÀh-ı zenahdÀnunda 
283 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

Avşar (?), s. 215-

216, E-Kitap. 

 

 



47 

 

Tablo 2. 1 Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) Tablosu (Devamı) 

42b Emrì 
Gerçi kim seóóÀre[ler]dür nergis-i cÀdÿlaruñ 

Anları baãmışdur ey meh ol hilÀl-ebrÿlaruñ 
284 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Saraç (?): 143-

144, E-Kitap) 

43a Nevèì 
YÀr işi ey dil úolay ammÀ àam-ı aàyÀr güç 

Vaãl-ı gülistÀn velì ãabr-ı cefÀ-yı òÀr güç 
285 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

43a Ùabièì 
áam-zedeni òavf eyleyüp terk-i niyÀz itmek de güç 

Sÿziş-i èaşú ile Àh-ı cÀn-güdÀz itmek de güç 
286 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

43a Nefèì 
Bildirirdüm derdümi bir Àh ile cÀnÀne hep 

Úorúarum sÿz-ı derÿnumda felekler yana hep 
287 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

43b Cevrì 
áamzeñe [keşf] iderin rÀzumı nÀ-çÀr olsam 

Çeşmüñe bildirdüñ derdümi nÀ-çÀr olsam 
288 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Ayan 1981: 

245) 

43b èUbeydì 
Úıããa-i baórı n’ola itsem óikÀyet bìñde bir 

èArø-ı óÀle düşmez oldı çünki furãat [bìñde bir] 
289 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
Zemin 

(Arslan 2013: -

D) 

43b 
Fehìm-i 

Úadìm 

CÀnı bì-tÀb eyledi neôôÀresi bir kimsenüñ 

Oldı tÀb-efgen dile ruòsÀresi bir kimsenüñ 
290 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Üzgör 1995: 

544) 

44a NÀéilì 
Ol mÀh ile yÀ Rab bu gice ãohbet olur mı 

Ol şemè-i cihÀn-tÀb ile germiyyet olur mı 
291 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

(İpekten 1990: 

319) 

44a áanì 
Saña benzer yÀr-ı nÀzik olmaz ammÀ bìñde bir 

Baña benzer yÀr-ı ãÀdıú düşmez ammÀ bìñde bir 
292 Gazel 4 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – Nazire 

Nr. 289 

 

44a èUbeydì 
Áteş-i èaşú ile bir yüregi biryÀnum ben 

Acıyup aàlamalı èÀşıú-ı giryÀnum ben 
293 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Arslan 2013: 

458) 

44b èÁlì 
äad-hezÀrÀn ehl-i dil var dilber ammÀ bìñde bir 

Kevkeb-i necm-i saèÀdet ùoàmaz ammÀ bìñde bir 
294 Gazel 7 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

44b Selìm 
ÓÀlüñ ile zülfüñ el bir eylemiş 

Dilleri dÀmıyla naòcìr eylemiş 
295 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – 
 

 

44b äabÿói 
Herkese olmaz müyesser èaşú-ı MevlÀ bìñde bir 

Óaú TeèÀlÀ herkese úılmaz hidÀyet bìñde bir 
296 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

45a NecÀtì 
Bì-úarar eylerdi her dem àam beni cÀm olmasa 

Göñlüm ÀrÀm eylemezdi ger dil-ÀrÀm olmasa 
297 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Tarlan 1992: 

355) 

45a VÀlihì 
áam-ı zülfüñle siyeh şÀla bürinsün yürisün 

SÀyeveş èaşú eri yanuñca sürinsün yürisün 
298 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
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Tablo 2. 1 Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) Tablosu (Devamı) 

45a NecÀtì 
Didüm óüsnüñ berÀtından nedir zülf-i siyÀh egri 

Didi bu Rÿm’dur dervìş olur taúviye-i şÀh [egri] 
299 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Tarlan 1992: 

417) 

45b - 
Hüner daèvÀsın itme ey tehì-dest 

Hüner elde bu demde sìm ü zerdir 
300 Kıta 2 

+ – – – / + – – – / + – – 
 

 

45b - 
Gerekmez baña èilm ü maèrifet hìç 

ZamÀne düşmen ehl-i hünerdür 
301 Kıta 2 

+ – – – / + – – – / + – – 
 

 

45b èİsmetì 
RÀyic olmaz her zamÀn naúd-i temennÀ böyledür 

Aàlama ey òˇÀce kim ümmìd-i dünyÀ böyledür 
302 Gazel 2 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Yüksel 2005: 

35) 

45b NÀbì 
Òalúuñ emvÀlin alup ãonra tesellì virmek 

Füls-i mÀhìyi ãoyup yaàda pişürmek gibidür 
303 Kıta 2 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Bilkan 2011: 

1142) C. II 

45b èÌşretì 
äanma èaşú ehlini mevt ile güõÀr eylerler 

Cevre ãabr eylemeyüp terk-i diyÀr eylerler 
304 Gazel 2 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

 

45b - 
äabr iden cevr ü ôulm-ı gerdÿna 

èAúıbet luùf-ı èadl u dÀda irer 
305 Kıta 2 

+ + – – / + – + – / + + – 
 

 

45b - 
Óüsn-i óÀl egleyüp òıãÀlüñde 

áırre olma ki óüsn-i óÀl budur 306 Kıta 2 
+ + – – / + – + – / + + – 

 
 

 

45b - 
äadr-ı iúbÀle geçdi mÀl ehli 

äaf-ı õilletde úaldı óÀl ehli 
307 Gazel 2 

+ + – – / + – + – / + + – 
 

 

45b - 
Òıdmetüñ eylemede yoú keselüm 

DÀmenüñ úor isem elden kes elüm 
308 Gazel 2 

+ + – – / + + – – / + + – 
 

 

46a 
İbn-i 

KemÀl 

Vaùanında ne úadar olsa kişi aèlÀdan 

Ùurduàunca daòı aãàar olur ol ednÀdan 
309 Gazel 2 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Demirel 1996: 

-D) 

46a Óıfôì 
Úıyma hicrÀn-keşüñe òançer-i òÿn-paşuñ içün 

Baàrı başlulara raóm eyle güzel başuñ içün 
310 Gazel 2 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

 

46a ÁftÀbì 
TÀze diş yÀresi var sìb-i zenaòdÀnında 

äulu şeftÀlü yemişler gibi bostÀnında 
311 Gazel 2 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

 

46a äubóizÀde 
Gÿş idersem nÀmum óoúúa-dehen maóbÿbdan 

Eylerüm bÀzìçe-i èaşú içre ben bir deste gül 
312 Kıta 2 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
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Tablo 2. 1 Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) Tablosu (Devamı) 

46a - 
Dün gice bir püserüñ-güzerle (?) èÀlemde idük 

NÀúaveş vaãlı yuların elime virmiş idi 313 Kıta 2 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 
 

 

46a - 
SarrÀc-òÀnenüñ göre ùayuñ raúìb-i òar  

Iãùabl-ı vuãlata úoyıcaú óayli dirildi 
314 Kıta 2 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

 

46a - 
Faòr-ı èÀlemsin ammÀ fÀ’sı yoú 

KÀn-ı gevhersin velìkin rÀ’sı yoú 
315 Gazel 2 

+ + – – / + + – – / + + – 
 

 

46a - 
Efêal-i dehr olduk ammÀ fÀ’sı yoú 

Òayr-ı èÀlemsin velìkin yÀ’sı yoú 
316 Gazel 2 

– + – – / – + – – / – + – 

 
 

 

46a 
Vehbì 

(Seyyid) 

Bildüñ mi [ki] ey Vehbì-i dil-òaste saña 

Óuúneyle niçün olındı tedbìr-i devÀ 
317 Rubâî 2 

Ahreb 
 

 

46b - 
Òaù gülünce ruò-ı dildÀra nigÀh itme dilÀ 

Gice Àyìneye baúmak iyü degül zìrÀ 
318 Beyit 1 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

 

46b - 
Ùutuşdı bir úul oàlınuñ şerÀr-ı nÀzına dünyÀ 

Ocaúdan böyle yaluñ yüzlü çoúdan olmadı peydÀ 
319 Beyit 1 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

 

46b - 
Bÿse-cÿyÀn olıcaú kìse õeúan virme baña 

Úarnımuz ùoú çeñeye leblerin eyle ıèùÀ 
320 Beyit 1 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

 

46b æÀbit 
ÒÀk-i kÿyuñla gözüm rÿşen idüp bÀd-ı ãabÀ 

Kaèbe’den sürme getür baña óÀcı baba 
321 Beyit 1 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Karacan 1981: 

404) 

46b - 
TerÀş etdikçe òaùùın tìà ile ol dilber-i raènÀ 

Görenler maôhar olmışdur tecellì Ùÿr’ına MevlÀ 
322 Beyit 1 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

 

46b - 
FÀş olubdur gün gibi sırrum benüm ey ÀftÀb 

Dÿd-ı Àhumdur benüm ortada bir pÀre óicÀb 
323 Beyit 1 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

46b FÀéiø 
Olmasa eger mest-i mey-i tÀb-ı maóabbet 

ÇÀk itmez idi sìnesin erbÀb-ı maóabbet 
324 Beyit 1 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

(Demir 2006: 

139) 

46b Fuøÿlì 
Cevri göñlümdür çeken gözdür gören dìdÀruñı 

AllÀh AllÀh kÀm alan kimdür çeken kimdür taèab 325 Beyit 1 
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 
 

46b - 
Göz gezdiriyor ãayda o şehbÀz-ı melÀóat 

Murà-ı dil-i idÀremüz AllÀh’a emÀnet 
326 Beyit 1 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

 

46b - 
Çaldum niçe kez derd ile ùabl-ı àam u miónet 

Almasın vefÀ-sÀzın ele kÀr-ı be-nevbet 
327 Beyit 1 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
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Tablo 2. 1 Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) Tablosu (Devamı) 

46b - 
áÀfil olma ey birÀder niçe devlet òÀnenüñ 

PÀsbÀnı bÿm olupdur perdedÀrı èankebÿt 
328 Beyit 1 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

46b BÀúì 
Dilberüñ èahdi bütün ammÀ vefÀsı az olur 

èÁşıúuñ úalbi şikeste èahd u peymÀnı dürüst 
329 Beyit 1 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Küçük (?): 82,  

E-Kitap) 

46b æÀbit 
Zülfüñ aàına düşüp murà-ı dil-i pür-ıøùırÀb 

Sevdigim bìñ bir belÀya uàramış itdüm óisÀb 
330 Beyit 1 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Karacan 1981: 

405) 

46b æÀbit 
Áteş u penbeyi cemè itmege bulmadı èilÀc 

O óarÀret idi kim böyle pot atdı òallÀc 
331 Beyit 1 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Karacan 1981: 

405) 

46b æÀbit 
Nüsòañ maraø-ı úalbe èilÀc eylemedi hìç 

Ey şeyò-i kerÀmet-furÿş ez de ãuyın iç 
332 Beyit 1 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

(Karacan 1981: 

405) 

46b æÀbit 
NişÀnı pÀyini görmiş derinde èÀşıú-ı zÀr 

Ne semte gitdi o hercÀyì bunda bir iz var 
333 Beyit 1 

+ – – + / + + – – / + – – + /  + + – 
 

(Karacan 1981: 

408) 

47a SÀlim 
Eşkime nisbet ile úaùre degülken bÀrÀn 

Baña yol virmiyor olmaúlıàa cÀnÀna revÀn 
334 Beyit 1 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Güfta 1995: 

615) 

47a SÀlim 
EbruvÀnuñ çekse ger ùuàrÀ-yı èaşúı luùf idüp 

Mÿcibince óükmini icrÀ iderdi nÀm-ı èaşú 
335 Beyit 1 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Güfta 1995: 

629) 

47a SÀlim 
NiúÀbuñ aç ãaúınma rÿyuñı sen mübtelÀlardan 

Elüñden geldigi òayrı dirìà itme gedÀlardan 
336 Beyit 1 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Güfta 1995: 

615) 

47a SÀlim 
N’ola kim Ùaşcı-zÀde’m úopsa èÀlemde dürr-i yektÀ 

ÒudÀ ÚÀdir’dür eyler seng-i òÀrÀdan güher peydÀ 
337 Beyit 1 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Güfta 1995: 

614) 

47a SÀlim 
Müfìd olmaz ùaleb taúdìr-i pür-kÀr maôÀhirdür 

HemÀn reftÀrı çarò-ı kec-revüñ hep baòta dÀéirdür 
338 Beyit 1 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Güfta 1995: 

623) 

47a SÀlim 
äovuú almış gice yÀri diyü geldi peyàÀm 

Bu ãovuú sözi işütdükde hemÀn ben ùoñdum 
339 Beyit 1 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Güfta 1995: 

635) 

47a SÀlim 
Bir yÀdgÀr getürmez bize kÿy-ı yÀrdan 

Çoúdur bizüm şikÀyetimüz rÿzgÀrdan 
340 Beyit 1 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

(Güfta 1995: 

623) 

47a SÀlim 
Bakmazsa o meh-pÀre eger èÀşıú-ı zÀre 

CÀnÀne niyÀz eylemeden àayrı ne çÀre 
341 Beyit 1 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

(Güfta 1995: 

623) 

47a SÀlim 
ÁvÀre olan göñlüme luùf ile selÀm it 

Uàrarsa yoluñ bÀd-ı ãabÀ zülf-i nigÀre 
342 Müfred 1 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

(Güfta 1995: 

635) 
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47a SÀlim 
Levendler yolda almışlar sebÿyı sÀúìden cebren 

ÓarÀm olan metÀè ıssısına dirler ziyÀn eyler 
343 Müfred 1 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Güfta 1995: 

635) 

47a æÀbit 
Peşşe-i òÀr ideli cevf-i dimÀàında maúar 

Ser-i Nemrÿd güli àoncası toúmaúla döger 
344 Beyit 1 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Karacan 1981: 

410) 

47a æÀbit 
NümÀyÀn herkesüñ úoynında bir sÀèat úıyÀmetdür 

Bu sÀèat çoúluàı hengÀme-i eşrÀù-ı sÀèatdür 
345 Beyit 1 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Karacan 1981: 

411) 

47a æÀbit 
Ùoúınup pÀyı döküldi sÀàar 

Devletin tebdi yine zÀhid-i òar 
346 Beyit 1 

+ + – – / + + – – / + + – 
 

(Karacan 1981: 

411) 

47a æÀbit 
Dil-i óadeng-i àamzesinüñ menzil-i idmÀnıdur 

Ol kemÀn-ebrÿya ãaón-ı sìne Oú MeydÀnı’dur 
347 Beyit 1 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Karacan 1981: 

411) 

47a æÀbit 
Bir yere yatalum diyicek nÀzı uzatdı 

Yatmam didi bir óayli èinÀd eyledi yatdı 
348 Beyit 1 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

(Karacan 1981: 

413) 

47a æÀbit 
áarú olup eşk-i riyÀya ùaraf-ı erbaèası 

ZÀhidüñ döndi Eşek Aùasına ãavmaèası 
349 Beyit 1 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Karacan 1981: 

414) 

47b NÀbì 
Göñülde dÀà-ı maóabbet àıdÀ bozundısıdur 

O Àh u vÀh-ı taèalluú hevÀ bozundısıdur 
350 Gazel 9 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 
Zemin 

(Bilkan 2011: 

571-572) C. I. 

47b CelÀlì 
Egerçi óabl-i nevÀ NÀbiyÀ Óaleb’den olur 

Velìk rÀh-ı óaúìúat RuhÀ bozundısıdur 
351 Müfred 1 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 
 

 

47b Luùfì 
CihÀnda nìze-i sükker keser bozundısıdur 

ŞırÀ-i bÀde-i engÿr eşerr bozundısıdur 
352 Gazel 5 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – Nazire 

Nr. 350 

 

48a Óüsnì 
Rüsÿm-ı necm u úamer hep raúam bozundısıdur 

Bu mehd-i gerdiş-i gerdÿn hedem bozundısıdur 
353 Gazel 5 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – Nazire 

Nr. 350 

 

48a Sırrì 
Kesmeli úabøa-i òançer semek bozundısıdur 

Nekes ùabìèatı óırãda sinek bozundısıdur 
354 Gazel 5 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – Nazire 

Nr. 350 

 

48b BÀúì 
Sÿz-ı èaşúuñla úaçan kim dilden Àh u zÀr olur 

Áh dÿd u dÿd ebr u ebr Àteş-bÀr olur 
355 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Küçük (?): 125-

126, E-Kitap) 

48b LÀmièì 
Sÿz-ı èaşúuñla úaçan kim dìdede òÿn-rìz olur 

Òÿn nìl u nìl baór u baór Àteş-òìz olur 
356 Gazel 7 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Burmaoğlu 

1983: -D) 

48b 
Aómed-i 

DÀèi 

EyÀ òÿrşìd-i meh-peyker cemÀlüñ Müşteri manôar 

Çi manôar manôar-ı ùÀliè çi ùÀliè ùÀliè-i enver 
357 Gazel 3 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Özmen 2001: 

255) 
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Tablo 2. 1 Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) Tablosu (Devamı) 

49a LÀmièì 
Yine yaàmaladı naúd-ı dili bir ùıfl-ı saèd-aóter 

Çi aòter aòter-i ùÀliè çi ùÀliè ùÀliè-i óÀver 
358 Gazel 11 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Burmaoğlu 

1983: -D) 

49a CinÀnì 
سول  انانى أبصرت فى النوم الرا
 Mesnevi 2 359 فى ید یده المثنوى و هو یقول

 
 

 

49a RÀéif 
[…] aramızdan ol peri ile şöyledir ülfet 

Çi ülfet ülfet-i ãoóbet çi ãoóbet ãohbet-i vuãlat 
360 Beyit 1 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

 

49b RÀşid 
Yanumda dostlıúdur ÀşikÀrÀce èadÀvetler 

èAdÀvetden beterdür ôÀhiren èarø-ı maóabbetler 
361 Gazel 6 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Günay 2001: 

359) 

49b äÀfì 
 

362 Gazel 6 
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 
 

50a ÒayÀlì 
áonçe-i nev-reste kim dirler dehÀnuñdur senüñ 

Úırmızı gül yapraàı gÿyÀ zebÀnuñdur senüñ 
363 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Tarlan 1992: -

D) 

50a èIydì 
BÀde-i èaşkuñla dil mey-óÀne şeklin baàladı 

Úan ùolup iki gözüm peymÀne şeklin baàladı 
364 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

50a èUlvì 
Elem çekdüm nigÀruñ èÀrıøından kÀkülinden hem 

FirÀàum vÀr cihÀnuñ lÀlesinden sünbülinden hem 
365 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Çetin 1993: 

412-413) 

50b 
RÀàıb 

Paşa 

Òalúa-i zühhÀdda olsa n’ola ãahbÀ àarìb 

Bezm-i ièmÀda olur şemèi øiyÀ-baòşÀ àarìb 
366 Gazel 7 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Demirbağ 

1999: 297) 

50b 
RÀàıb 

Paşa 

Áb bì-neşve ile şuèle-i Àteş baãılur 

TÀb-ı meyle ne úadar Àfet-i ser-keş baãılur 
367 Gazel 6 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Demirbağ 

1999: 222) 

50b 
RÀàıb 

Paşa 

Şu daàlarla ki dil lÀle-zÀr-ı óasretdür 

ÒazÀne teşne hemìşe bahÀr-ı óasretdür 
368 Gazel 7 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 
 

(Demirbağ 

1999: 257) 

51a 
RÀàıb 

Paşa 

Dil-i miréÀt-ı emelden niçe ãÿret görinür 

Bilmez ammÀ ki verÀsında veòÀmet görinür 
369 Gazel 7 

++ – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

(Demirbağ 

1999: 229) 

51a 
RÀàıb 

Paşa 

Øaèìfì tünd-restì baòş-ı ãayd-ı lÀàar olmışdur 

Şikest-i ùÀúat-ı dil raóat-ı bÀl ü per olmışdur 
370 Gazel 7 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

(Demirbağ 

1999: 242) 

51a 
RÀàıb 

Paşa 

O tÿtìyÀ ki cilÀ-baòş-ı çeşm-i devletdür 

áubÀr-ı dergeh-i erbÀb-ı feyø [ü] himmetdür 
371 Gazel 7 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 
 

(Demirbağ 

1999: 241) 

51b 
RÀàıb 

Paşa 

Ey çeşm-i girye òayr eåerüñ yoú mıdur senüñ 

Áteş içindeyüm òaberüñ yoú mıdur senüñ 
372 Gazel 7 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

(Demirbağ 

1999: 299) 
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Tablo 2. 1 Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) Tablosu (Devamı) 

51b 
RÀàıb 

Paşa 

Kim ki mÀnend-i sipihr ol mehi Ààÿşa çeker 

Kìne-i çarò-ı sitem-geri ferÀmÿşa çeker 
373 Gazel 6 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Demirbağ 

1999: 240) 

51b 
RÀàıb 

Paşa 

Olmasun dil o mehüñ tek zìb-i zÀàından tehì 

Çaròuñ olsun ister ister olmasun mihr [ü] mehi 
374 Gazel 7 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Demirbağ 

1999: 352) 

52a ÕekÀyì 
äanmañ bizi kim cÀm-ı mey-i àayr ile mestüz 

Óayret-zede-i nuùú-ı güher-bÀr-ı elestüz 
375 Terkib-bend 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

 

52a Fıùnat 
CihÀn-ı maèdelet kÀn-ı mürüvvet úulzüm-i himmet 

Muóìù-i cÿd u reéfet ãadr-ı vÀlÀ-yı kerem-pìrÀ 376 

Kıta 

(Kaside) 

 

8 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

(Çeçen 2008: 

245-246) 

52b ElvÀnì 
 فتحنا باسم فتاح لفتح الخیر عنوان
 377 شكرنا الله ذا عون فحق العبد شكران

Gazel 

(Hilye) 
14 

? 
 

 

52b 
Fehìm-i 

Úadìm 

Nedür ol nigÀh-ı pür-kìn nedür ol nühüfte òande 

Bu reviş bu ùarz-ı Àyìn ider ehl-i óüsni bende 
378 Gazel 5 

+ + – + – / + – – / + + – + – / + – – 

 
 

(Üzgör 1995: 

642-644) 

52b Faãìó 
Ey perì ruòsÀr bilmem ülfetüñ kimlerledür 

Hìç görinmezsüñ èaceb ünsiyyetüñ kimlerledür 
379 Gazel 5 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Çıpan 1991: 

95-96) 

53a 
Vehbì 

(?) 

Göster yüzüñi zülf-i perìşÀn arasında 

èÁşıú göre gün tÀ şeb-i hicrÀn arasında 
380 Gazel 5 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

 

53a TÀéib 
èAcayib silsile oldı yolında 

MaòÀdìm oynadı Aómed úulında 
381 Beyit 1 

+ – – – / + – – – / + – – 
 

 

53a 
Vehbì 

SünbülzÀde 

 اكر به كف كفساقي و جام جم داري

پای خم چو نشینی ز غم چهداریب  382 Gazel 7 
+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 
(Küçük 2010: 

51) 

53a Mesióì 
DehÀnuñ işbu çeşm-i òurde-bìne 

Ne yüzden görine yÀ Rabbi yine 
383 Gazel 5 

+ – – – / + – – – / + – – 
 

(Mengi 1995: 

264-265) 

53b ZülÀlì 
 چند سازی از محبت بردلم بیداد را
 Gazel 11 384 شاد کی دان از جفای خاطر ناشاد را

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

53b 
Vehbì 

SünbülzÀde 

ZülÀlì MÀverÀ’ü’nnehr’e deryÀdan revÀn oldı 
385 Mısra 1 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 
 

(Yenikale 2012: 

355, E-Kitap) 

53b - 
Buyurdı úondılar ol ùÀàa úarşu 

äanavberler gibi yaylaàa úarşu 
386 Beyit 1 

+ – – – / + – – – / + – – 
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53b - 
خوش نکو میگفتبت شکسته زبانم چه   

 Beyit 1 387 بگفتمش که چه نام میان ابروگفت
 

 
 

53b 
Refìè-i 

Ámidì 

 گرچی بزم از جام روشن جام از می یافت فر
فروغ دمیکیرجانان می هم از لعل لب   388 Müfred 1 

 
 

 

53b - 
 

389 Kıta 2 
? 

 
 

54a - 
Ayrılıú çeşmesi tÀrìòine beñzer temÀşÀların 

Òaùù-ı püşt-i lebüñ ey ùÿùì-zebÀn teşne-lebÀ 
390 Müfred 1 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

54a - 
Gögsini açup didi èuşşÀúına ol nÀzenìn 

 هذه جنات عدن فادخلوها خالدین
391 Beyit 1 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

54a Sırrì 
Òaùù-ı müşgìn ile yazmış ãadrına ol mah-rÿ 

 هذه جنات عدن فادخلوها خالدین
392 Müfred 1 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – Nazire 

Nr. 391 

 

54a Sırrì 
Görmemişdür çeşm-i èÀlem sen gibi bir dilberi 

ÁftÀb-ı Müşterì fer-i Zühre ùalèat-ı meh-cebìni 
393 Beyit 1 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

54a Sırrì 
äafóa-ı ruòsÀr-ı gül-fÀmuñda òaùù lÀzum degül 

Anun içün cemè olamaz bir yirde küfr ile dìn 
394 Müfred 1 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

54a Sırrì 
VÀúıèÀ cennet güzeldür lìk rÿy-ı dilberÀnı 

èÁleme cennet gibi baàışlamışdur zìb u zeyn 
395 Müfred 1 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

 

54a Emrì 
Beñzemez ruòsÀr-ı zìbÀña yüzin gördüm gülüñ 

NÀleme öykünmez işitdüm hezÀrın bülbülüñ 
396 Matla 1 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Saraç (?): 142, 

E-Kitap) 

54a Emrì 
İki úaşuñ iki muãóaf-ı ruòsÀruñda 

İki zülfüñ iki dÀl Àyet-i dìdÀruñda 
397 Matla 1 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

(Saraç (?): 240, 

E-Kitap) 

55b Fuøÿlì 
Küfr-i zülfüñ ãalalı raòneler ìmÀnımuza 

KÀfir aàlar bizüm aóvÀl-i perìşÀnımuza 
398 Gazel 5 

+ + – – / + + – – / + + – – /++ – 
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Mecmuada yer alan şairlerin alfabetik listesi, şairlere ait şiir sayısı ve 

şiirlerinin mecmuadaki yerleri şiir numaralarıyla birlikte aşağıda yer alan 

tabloda detaylı bir şekilde verilmiştir. 

Mecmuada 130 şairin mahlası belirtilmiştir. Mahlası belirtilmeyen 

manzumelerde, yapılan incelemeler neticesinde 10 şairin daha mahlasına 

ulaşılmıştır. Belirlenen bu 10 şair ile birlikte mecmuada yer alan şair sayısı 

toplamda 140 olarak belirlenmiştir. 

Mecmuada Şehrî mahlaslı 2 şair olduğu belirlenmiştir. Benzer şekilde 

aynı mahlası kullanan şairlere mecmuada yer verilmiş olması ihtimali bulunsa 

da  (Enverî, Bezmî, Senâyî, Sâ’ib vs. gibi) bunun tespiti yapılamadığından 

dolayı manzumeler tek mahlas altında verilmiştir. 

Parantez içinde + rakam (+1) olarak verilen şiir sayılarında, mecmuada 

aynı mahlası taşıyan şairin hangisine ait olduğunun tespiti yapılamadığından 

dolayı her iki mahlası taşıyan şairlerin şiir sayısına eklenmiştir. 
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Tablo 2. 2 Mecmuada Yer Alan Şairler ve Şiirleri 

Şâirler Toplam Şiir Sayısı Şiir Numaraları 

ÁftÀbì 1 311. 

Áhì 2 130, 165. 

Aómed-i DÀèi 1 357. 

èAmrì 6 
120, 155, 163, 175, 214, 

216. 

ArpaeminizÀde SÀmì 1 231. 

èÁşıú KÀmil 1 277. 

èÁşıú èÖmer 9 
259, 261, 262, 263, 264, 

266, 267, 268, 278. 

èAùÀ 1 63. 

èAzìz 2 80, 88. 

BahÀrì 1 109. 

BahÀyì 3 77, 79, 82. 

BÀúì 15 

133, 144, 147, 150, 153, 

156, 159, 160, 179, 181, 

184, 251, 253, 329, 355. 

BÀlì 1 200. 

Bedrì 1 207. 

Behiştì-i SÀnì 1 105. 

Belìàì 2 67, 85. 

Berúì 1 4. 

BeyÀøì 1 154. 

Bezmì 2 169, 252 

CelÀlì 2 34, 351. 

Cevrì 1 288. 

CinÀnì 1 359. 

Dihlevì 1 52. 

ElvÀnì 1 377. 

Emrì 3 284, 396, 397. 

Enverì 3 35, 65, 215. 

FÀéiø 2 96, 110, 324. 

Faãìó 2 86, 379. 

Fehìm 4 117, 170, 290, 378. 

Fennì 2 220, 254. 

Fetóì 1 68. 

Feyøì 1 54. 

FezÀyì 3 44, 45, 46. 

Fıùnat 1 376. 

Fuøÿlì 3 282, 325, 398. 

áamì 1 260. 

áanì 1 292. 

Gelibolulu èÁlì 1 294. 

Gevherì 6 
269, 270, 271, 272, 273, 

274. 
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áınÀyì 1 69. 

ÓÀfıô 1 8. 

Òafì 1 123. 

ÓÀúÀnì 1 23. 

Óasìb 5 103, 126, 222, 254, 255. 

HÀtifì 2 27,28. 

ÒayÀlì 1 363. 

Óıfôì 2 71, 310. 

Hüdāyì 1 10. 

Óüsnì 3 129, 136, 353. 

Òüsrev 1 47. 

èIydì 1 364. 

èİãmetì 2 205, 302. 

èİşretì 1 304. 

èİzzetì 1 232. 

Úabÿlì 1 212. 

Úadìmì  1  48. 

KÀtibì  2  41, 42. 

KÀtibzÀde æÀúıb 1 192. 

Kelìmì 1 76. 

KemÀl 1 178. 

KemÀlpaşazÀde 1 309. 

Kenzì 1 246. 

Úudsì 1 265. 

Lāmièì 3 56,  356, 358. 

Lebìb 1 186. 

Luùfì 19 

50, 61, 64, 78, 83, 104, 112, 

113, 114, 125, 139, 143, 

183, 193, 202, 243, 244, 

257, 352. 

MÀhir 1 142. 

Mahlas Yok 46 

5, 7, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 

17, 18, 19, 20, 21, 22, 66, 

70, 72, 75, 138, 236, 245,  

256, 279, 300, 301, 305, 

306, 307, 308, 313, 314, 

315, 316, 318, 319, 320, 

322, 323, 326, 327, 328, 

386, 387, 389, 390, 391. 

Medóì 1 162. 

Mesióì 1 383. 

MirzÀzÀde SÀlim 14 

98, 99, 172, 247, 334, 335, 

336, 337, 338, 339, 340, 

341, 342, 343. 

Molla CÀmì 2 32, 33. 
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Tablo 2. 2 Mecmuada Yer Alan Şairler ve Şiirleri (Devamı) 

NÀbì 16 

73, 121, 137, 149, 157, 158, 

161, 164, 185, 201, 208, 

227, 230, 235, 303, 350. 

NÀdirì 1 51. 

Naóìfì 3 29, 30, 31. 

Naòlì 4 111, 122, 152, 238. 

NÀéil èAbdu’r-raóìm 1 107. 

NÀéil RÀmìpÀşÀzÀde 1 217. 

NÀéilì 1 291. 

NÀùıú 1 92. 

Naôìm 2 43, 229. 

NecÀtì 2 297, 299. 

Nedìm 1 209. 

Nefèì 1 287. 

Nevèì 1 285. 

NevèìzÀde èAùÀyì 1 58. 

Neylì 1 6. 

NiôÀmì-i Gencevì 1 49. 

èOsmÀnzÀde TÀéib 1 381. 

èÖrfì 4 145, 151, 180, 248. 

RÀàıb  9 
366, 367, 368, 369, 370, 

371, 372, 373, 374. 

RÀéif 1  360. 

RÀúım 1 219. 

RÀşid 3 87, 187, 361. 

RÀtib 1 213. 

Refìè-i Ámidì 1 388. 

Resmì 1 84. 

Reşìd 1 204. 

RevÀnì 1 283. 

RıøÀyì  17 
93, 97, 132, 166, 167, 173, 

176. 

RiyÀøì 1  134. 

Rÿóì 4 239, 242, 250, 281. 

Rüsÿóì 1 148. 

æÀbit 18 

1, 95, 140, 182, 196, 198, 

237, 321, 330, 331, 332, 

333, 344, 345, 346, 347, 

348, 349. 

äabÿói 1 296. 

äafÀyì 1 59. 

äÀfì 1 362. 

äÀéib 2 37, 89. 

SÀnì-i Evvel 1 115. 
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SÀnì-i SÀnì (Beg) 3 116, 119, 127, 131. 

SelmÀn 3 38, 39, 40. 

æenÀyì 2 249, 280. 

SerÀrì 1 57. 

Seyyid Vehbì 9 (+1) 
90, 94, 189, 190, 210, 223, 

275, 276, 317, (380). 

Sırrì 17 

36, 62, 100, 101, 102, 124, 

135, 195, 199, 228, 233, 

241, 354, 392, 393, 394, 

395. 

äubóìzÀde 1 312. 

SulùÀn Selìm 1 295. 

äÿrì 1 53. 

SünbülzÀde Vehbì 2 (+1) (380), 382, 385. 

Şehrì(Malatyalı) 1 91. 

Şehrì(Tekirdağlı) 4 106, 118, 128, 240. 

Şeref 1 60. 

Şevket 1 9. 

Şeyhü’l-islÀm YaóyÀ 3 (+1) 2, 3, (5), 146. 

Ùabièì 1 286. 

Taşlıcalı YaóyÀ 3+(1) 24, 25, 26, 55(?). 

èUbeydì 2 289, 293. 

èUlvì 1 365. 

Ünsì 1 234. 

VÀúıf 1 225. 

VÀlihì 1 298. 

VÀãıf 1 211. 

VÀãıfzÀde 1 74. 

Vecdì 10 
168, 171, 174, 177, 188, 

191, 194, 197, 203, 206. 

Vesìm 1 81. 

Veysì 3 218, 221, 224. 

ÕekÀyì  1 375. 

Zeyneb 1 141. 

Õihnì 3 108, 226, 258. 

ZülÀlì 1 384. 

 

Toplam 

140 398  
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2.2.2 Mecmuada Bulunan Şairlerin Biyografileri 

Âftâbî (ö. ?) 

Hayatı hakkındaki bilgiler çok kısıtlıdır. Amasyada halvet üzere olup halka 

nasihatte bulunmuştur.33 

Âhî, Benli Hasan (ö. 923/1517) 

Asıl adı Hasan olup Niğbolu’da Tirsinik’te doğmuştur. Benli Hasan lakabıyla 

tanınan şairin babası Seydi Hoca’dır. Dilsiz Dânişmend olarak da anılmıştır. Yaşı 

ilerlemesine rağmen tahsile başladı, kırk yaşlarında Kara Bâlî’den mülâzım olduktan 

sonra şiir ve nesirleriyle adını duyurmaya başladı.  

Rivayete edildiğine göre, Yavuz Sultan Selim şairin şiirlerini görüp beğenince 

ilgilenilmesini istedi ve bunun üzerine Kazasker Kemalpaşazâde Bursa’daki Bayezid 

Paşa Medresesi müderrisliğine tayinini teklif etti. Âhî, çevresindekilerin telkinlerine 

uyarak bu vazifeyi kabul etmeyince ilgisinin kötüye kullanılmasına kızan padişah, ona 

yeni bir görev verilmesini istemedi. Uzunca bir süre sonra Karaferye Medresesi’ne 

müderris tayin edildi. Bu sırada Manastır’da, şair Hâverî’nin kız kardeşiyle evlendi ve 

çok geçmeden Karaferye’de öldü. 

Kaynaklarda devrin iyi şairleri arasında gösterilir. Çoğunlukla mesnevi şairi 

olarak tanınmış olup mesnevileri diğer şiirlerine tercih edilmiştir. 

Eserleri: 1. Dîvân, 2. Hüsn ü Dil. 34 

Ahmed-i Dâ’î (ö. 824/1421’den sonra) 

Dâ’î’nin eserlerinden hareketle onun I. Murad, Germiyan Beyi II. Yâkub, 

Yıldırım Bayezid’in oğlu Emîr Süleyman ve II. Murad devirlerini yaşadığı 

sanılmaktadır. Germiyan’da bir süre kadılık yapmıştır. Süleyman Şah’ın 1387 yılında 

vefatından sonra yerine geçen II. Yâkub Dâ’î’yi himayesine almıştır. II. Yâkub’un 

Yıldırım tarafından mağlûp edilmesi ve Germiyan topraklarının Osmanlı’ya katılması 

sonucu Dâî de muhtemelen Kütahya’da tanıştığı Emîr Süleyman’ın yanına gitmiştir. 

Dâî de 1406’da Çengnâme adlı mesnevisini Emîr Süleyman adına kaleme almıştır. 

                                                           
33 Aysun Sungurhan Eyduran, Beyânî Tezkiret’ü’ş-Şu’arâ, KTB, E-Kitap, s. 18-19, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10733,metinpdf.pdf?0 Erişim: 14.06.2017, 14:14. 
34 Mustafa İsen, “Âhî”, DİA, C. 01, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1988, s. 527. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10733,metinpdf.pdf?0
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Divanında da Emîr Süleyman adına yazılmış şiirleri vardır. Emîr Süleyman’ın 1410 

yılında öldürülmesi üzerine Dâ’î’nin Çelebi Mehmed’in himayesine girdiği, onun 

cülûsu ile ilgili olarak yazdığı kasidesinden anlaşılmaktadır. 

Ahmed-i Dâ’î’nin mensur ve manzum eserleri bir külliyatta toplanmış 

olmasına rağmen düzenli bir sıralama yapılmamıştır. Dâ’î, çoğu tercüme olan sekizi 

mensur, altısı manzum on dört eser kaleme almıştır. Bunların tasavvufî bir mesnevi, 

evliya tezkiresi, rüya tâbiri, fıkıh, tefsir, inşâ örnekleri, tıp, astronomi, lugat ve hadis 

örnekleri gibi hemen hepsinin ayrı konularda yazılmış olması, ilgi alanlarının 

genişliğini göstermesi bakımından dikkat çekicidir. 

Eserleri: 1. Tercüme-i Tefsîr-i Ebü’l-Leys es-Semerkandî, 2. Miftâhu’l-cenne, 

3. Tercüme-i Kitâbü’t-Ta‘bîrnâme, 4. Tercüme-i Eşkâl-i Nasîr-i Tûsî (Tercüme-i Sî 

fasl fi’t-takvîm), 5. Teressül, 6. Tercüme-i Tezkiretü’l-evliyâ, 7. Tercüme-i Tıbb-ı 

Nebevî, 8. Vesîletü’l-mülûk fî ehli’s-sülûk, 9. Farsça Dîvân, 10. Ukudü’l-cevâhir, 11. 

Câmasbnâme, 12. Türkçe Divan, 13. Vasiyyet-i Nûşirevân-ı Âdil be-Pusereş Hürmüz-

i Tâcdâr, 14. Çengnâme.35 

‘Amrî (ö. 930/1523-24) 

Asıl adı Amr olup Fâtih Sultan Mehmed ve II. Bayezid devirlerinde 

müderrislik, kazaskerlik ve şeyhülislâmlık görevlerinde bulunmuş olan Abdülkerim 

Efendi’nin azatlı kölesi ve evlatlığıdır. Abdülkerim Efendi onun tahsil ve terbiyesiyle 

bizzat ilgilenmiş, iyi bir şekilde eğitim almasını sağlamıştır. ‘Amrî eğitimini bitirince 

bir müddet mülâzımlık yapmış, sonrasında ise kadılık mesleğine intisap ederek Serfiçe 

kadılığına tayin edilmiştir. Ders arkadaşı olan İshak Çelebi’ye yazdığı bir mektuptan, 

Amrî’nin, kazancının bolluğu ve rahatlığı dolayısıyla kadılıkta karar kıldığı 

anlaşılmaktadır. Serfiçe’den sonra nerelerde görev yaptığı bilinmemekle beraber son 

olarak Vize kadılığına tayin edildiği ve çok geçmeden çok geçmeden burada vefat 

etmiştir. 

                                                           
35 Günay Kut, “Ahmed-i Dâî”, DİA, C. 02, İstanbul, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1989, s. 56-58. 
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Devrinde tanınan ve beğenilen bir şair olmasının yanında maharetlerini 

çevresindekileri hayran etmeye harcadığı ifade edilmektedir. Şairin bilinen tek eseri 

divanıdır.36 

Arpaeminizâde Sâmî (ö. 1146/1734) 

Asıl adı Mustafa olup babası Arpaemini Osman Efendi’nin görevinden dolayı 

Arpaeminizâde olarak tanınır. Eğitimi ve ilk görevleri hakkında fazla bilgi 

bulunmamaktadır. İyi bir öğrenim gördüğü ve kısa sürede kâtipliğe yükseldiği ifade 

edilmiştir. Kaynaklarda onun kitâbet mesleğinde ilerleme kaydettiğinden, Hocazâde 

Mehmed Efendi’nin anında sülüs ve nesih öğrendiğinden, icâzet alarak özellikle ta‘lik 

ve şikeste-ta‘lik yazıda maharetiyle tanındığından söz eder. 

Mustafa Sâmi tarihçiliğinden çok şairliğiyle tanınmıştır. Şiirlerinin bir 

kısmında mûsiki terimlerine yer vermiş olmasından başka mûsiki makamları hakkında 

bir de mesnevi yazması hattatlığın yanı sıra mûsiki ile de ilgilendiğini göstermektedir. 

İran edebiyatının etkisinde şiir yazan şairlerin ve Nâbî’yi takip edenlerin önde 

gelenlerinden biri olmuştur. Şiirlerinde mahallî unsurlar yok denecek kadar az olup 

çoğunlukla hikemî ve düşündürücü konulara yer vermiştir. Dile hâkim, etkileyici ve 

akıcı bir üslûp kullanmış olup, tarzı genellikle kapalı ve düşünceleri derindir.  

Eserleri: 1. Divan, 2. Târih.37 

Âşık Kâmil (ö. ?) 

Mecmuada 277. numarada 1 muhammesi bulunan şairin hayatı hakkında 

herhangi bir bilgi edinilememiştir. 

Âşık Ömer (ö. 1119/1707 [?]) 

 Konya’nın Hadım ilçesinin Gezleve köyünde 1651 yılında doğmuş olduğu 

sanılmaktadır. Düzenli bir medrese eğitimi almadığı anlaşılmakla birlikte kendi 

kendini yetiştirmiş ve devrindeki diğer âşıklara göre daha seçkin bir yer kazanmıştır. 

Şerîfî adlı bir şairden ders aldığı, başta Fuzûlî olmak üzere klâsik edebiyatın belli başlı 

büyük şahsiyetleri yanında Hâfız Divanı’nı ve Sa‘dî’nin Gülistân’ını okuyacak kadar 

                                                           
36 Mehmet Çavuşoğlu, “‘Amrî”, DİA, C. 03, İstanbul, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1991, s. 96-97. 
37 Fatma Sabiha Kutlar, “Mustafa Sâmi Bey”, DİA, C. 31, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

2006, s. 354-356. 
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Farsça öğrendiği anlaşılmaktadır. Şiirlerinden İstanbul, Bursa, Varna, Sakız, Sinop ve 

Bağdat gibi şehirleri dolaştığı anlaşılmaktadır. Önceleri divan şairlerine özenerek 

özenerek Adlî mahlasını seçmiş, sonrasında ise Ömer mahlasını kullanmıştır. 

Şiirlerinde Bağdat’tan Tuna’ya kadar uzanan geniş bir coğrafya yer almakla beraber 

bazı şiirlerinin hayal mahsulü olduğu tahmin edilmektedir. 1707’de İstanbul’da öldüğü 

ve Yemiş İskelesi’nde bir türbesinin bulunduğu da yine rivayetler arasındadır. 

17. yy’da Türk saz şiirinin önde gelen isimlerinden olan Âşık Ömer geniş halk 

kitleleri tarafından benimsenmiş olup kendisinden sonra yetişen pekçok şair tarafından 

kendisine nazireler yazılmıştır. Hem aruz hem de hece vezniyle şiirler yazan şair sayısı 

2000’i aşan şiirleriyle Türk edebiyatının en çok yazan şailerinden biri olmuştur. 38 

‘Atâ (ö. ?) 

Edebiyatımızda ‘Atâ mahlası bulunan birçok şair olduğuna dair kaynaklarda 

bilgi bulunmaktadır. Mecmuada 63. numarada 1 gazeli bulunan şairin bu şairlerden 

hangisi ait olduğu tespit edilememiştir. 

‘Azîz (ö. ?) 

Edebiyatımızda ‘Azîz mahlası bulunan birçok şair olduğuna dair kaynaklarda 

bilgi bulunmaktadır. Mecmuada 80. ve 88. numarada 2 gazeli bulunan şairin bu 

şairlerden hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

Bahârî (ö. 898/1492; 958/1551-52 ?) 

 Asıl adı Ali olup Tırhalalılıdır. Medrese eğitimini bitirdikten sonra Seydi 

Çelebi’den mülâzım olmuştur. Birkaç yerde müderrislik yaptıktan sonra bazı devlet 

büyüklerinin çocuklarına dersler vermiştir. Kadılık da yapan Bahârî, önceleri Kemâl 

mahlasını kullanmıştır.  

  

                                                           
38 Abdulkadir Karahan, “Âşık Ömer”, DİA, C. 04, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1991, s. 

1. 
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Kaynaklarda gazelde, özellikle de tarih düşürme ve muammada maharetli 

olduğu ifade edilmiştir. Divanı ve Yûsuf u Züleyhâ’sı olduğu söylenmiş olmasına 

rağmen iki eserin de nüshalarına rastlanılmamıştır.39 

Bahâyî (ö. 996/1587) 

Asıl adı Abdullah olup Şeyh Bahâeddinzâde’nin oğludur. Şeyhülislâm Ebu’s-

suud Efendi’den ders almış ve mülazım olmuştur. Rumeli kazaskerliğinden sonra 

Mısır’a ve Mekke’ye kadı olmuş ve Mekke’de vefat etmiştir.40 

Bâkî (ö. 1008 / 1600) 

Asıl adı Mahmud Abdülbâkî olup İstanbulludur. Babası Fâtih Camii 

müezzinlerinden Mehmed Efendi’dir. Bir görüş Bâkî’nin ilk yıllarında çırak olarak 

saraçlık mesleğine girdiğini söylerken, bir başka görüşte göre ise onun camilerde 

kandillerin yakılması ve bakımı hizmetini yapan serrâclık yaptığı ileri sürer. 

Yaratılışındaki okuma ve öğrenme arzusu onu medreseye yöneltti. Karamânîzâde 

Mehmed Efendi’den uzun süre okudu. Ders arkadaşları arasında Nev‘î, Üsküplü 

Vâlihî, Edirneli Mecdî, Hoca Sâdeddin, Karamanlı Muhyiddin gibi ileride şair ve âlim 

olarak ün kazanacak gençler vardı. Zâtî’nin Beyazıt Camii’deki remilci dükkânına sık 

sık giderek gazellerini onun tenkidine sunmuştur. 

Çeşitli medreselerde müderrislik ve Mekke’de kadılık görevlerinde bulunmuş 

olmasının yanı sıra Anadolu ve Rumeli kazaskerliğinde de bulunmuştur. Devrin 

padişahı Kanuni Sultan Süleyman’ın himayesini kazanmış ve onun ölümü üzerine ünlü 

mersiyesini yazmıştır. 

Şiir söylemedeki üstün yeteneğiyle vezin kusurlarını en aza indirmiştir. Gazel 

şairi olup bu türdeki üstünlüğü kendisinden sonraki dönemlerde de sürmüştür. 

Gazellerinde hayatın zevk ve eğlencelerini ifade eden bir anlayış bulunmaktadır. 

                                                           
39 Aysun Sungurhan Eyduran, Beyânî Tezkiretü’ş-şu’arâ, s. 33. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10733,metinpdf.pdf?0 Erişim: 13.04.2017, 10:36; 

Mehmet Fatih Köksal, “Bahârî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 13.04.2017, 10:36. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=386 
40 Aysun Sungurhan Eyduran, a.g.e., s. 33; Eyduran, Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şu’arâ I, 

KTB, s. 184-185. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10733,metinpdf.pdf?0
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=386
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Eserleri: 1. Divan, 2. Fezâilü’l-cihâd, 3. Meâlimü’l-yakın fî sîreti seyyidi’l-

mürselîn, 4. Fezâil-i Mekke.41 

Bedrî (ö. ?) 

Bedrî mahlaslı birçok şair olduğuna dair kaynaklarda bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuada 207. numarada 1 gazeli bulunan şairin bu şairlerden hangisi ait olduğu 

tespit edilememiştir. 

Behiştî-i Sânî (ö. ?) 

Hayatı hakkında bilinenler sınırlı olup eğitimini tamamladıktan sonra Çorlu 

kasabasına gelip Merkez Efendi’ye bağlanarak burada kaldığı ve şiirinin beğenildiği 

ifade edilmiştir. 42 

Beliğî (ö. 970/1562 ?) 

Asıl adı bilinmeyen şair İstanbulludur. Yeniçeri olup kuloğullarından olduğu 

ifade edilmektedir. Sekerân Bâlî Efendi’ye bağlanarak tasavvuf yoluna girmiştir.  

Şiirde güçlü olduğu belagatli şiirleri ve nazik sözlerinin döneminde beğenildiği 

Ahdî tarafından bildirilmektedir.43 

Berkî (ö. ?) 

Hayatı hakkında kaynaklarda yer alan bilgiler kısıtlıdır. XVI. yüzyıla kadar 

olan şairlerin şiirlerini ihtiva eden bir şiir mecmuasında “Berkî Bey” adıyla kayıtlı bir 

gazel bulunmaktadır. Mecmuanın yazıldığı dönem düşünüldüğünde Berkî’nin XVI. 

yüzyıl şairlerinden olduğu sanılmaktadır.44 

 

 

                                                           
41 Mehmet Çavuşoğlu, “Bâkî”,  DİA, C. 4, İstanbul, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1991, s. 537-540. 
42 Aysun Sungurhan Eyduran, Beyânî Tezkiretü’ş-şu’arâ, s. 34. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10733,metinpdf.pdf?0 Erişim: 13.04.2017, 11:07. 
43 Mehmet Pektaş, “Beliğî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 13.04.2017, 10:09. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=421; Süleyman Solmaz, 

Ahdî, Gülşen-i Şu’arâ, s. 114. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10731,agmpdf.pdf?0 Erişim: 

13.04.2017, 10:13. 
44 Yunus Kaplan, “Berkî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6313 Erişim: 

13.04.2017, 17:33. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10733,metinpdf.pdf?0
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=421
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10731,agmpdf.pdf?0
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6313
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Beyâzî (ö. ?) 

Edebiyatımız birkaç farklı Beyâzî mahlaslı şair olduğunun bilgisi kaynaklarda 

yer almaktadır. Mecmuada 154. numarada 1 gazeli bulunan şairin hangi şair olduğu 

tespit edilememiştir. 

Bezmî (ö. 998/1589-90) 

Asıl adı Abdullah olup Filibelidir. Bezmî’nin babası, kendisi de bir şair olan, 

Filibeli Kadı Derviş Çelebidir. Topal Kadı olarak da bilinen Bezmî, III. Murad 

devrinde yaşamıştır. Kaynaklarda, akranlarından üstün olduğu, ilim ve irfanda 

kabiliyetli bir şair olduğu bilgisi bulunmaktadır.45 

Celâlî (ö. ?) 

Celâlî mahlaslı pek çok şair olduğu bilgisi kaynaklarda yer almaktadır. 

Mecmuada 34 ve 351. numarada bulunan beyitlerin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. Bununla birlikte bu 2 manzumenin 2 ayrı şaire ait olması da olasıdır. 

Cevrî (ö. 1065 / 1654) 

 İstanbullu olan şairin asıl adı İbrâhim olup ailesi hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Şair, Cevrî Çelebi ve Cevrî Dede olarak da anılmaktadır. 

Kaynaklarda iyi bir tahsil gördüğüne dair bilgiler vardır. Ankaralı İsmail Rüsûhî 

Dede’nin sohbetlerine ve Mevlevî tekkelerindeki semâlara devam etmiştir. Hattatlık 

ile meşgul olmuş ve bu alanda günümüze ulaşan yazılarında usta bir hattat olduğu 

anlaşılmaktadır.  

 Devlet memuriyeti alıp almadığı tartışmalıdır. Ancak yazdığı kitaplardan 

kazandığı paralarla geçimini sağlamış olan Cevrî Çelebi, 1654’de İstanbul’da 

ölmüştür. 

Eserleri: 1. Divan, 2. Selimnâme, 3. Hilye-i Çihâr-yâr-ı Güzîn, 4. Hall-i 

Tahkīkat, 5. Aynü’l-füyûz, 6. Melhame, 7. Nazm-ı Niyâz.46 

                                                           
45 İsmail Hakkı Aksoyak, “Bezmî, Dervişzâde Kadı Bezmî Abdullah Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7223 Erişim: 

13.04.2017, 17:49. 
46Hüseyin Ayan, “Cevrî İbrâhim Çelebi”, DİA, C. 07, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1993,  

s. 460-461. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7223
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Cinânî (ö. ?) 

Edebiyatımızda Cinânî mahlaslı birçok şair olduğuna dair kaynaklarda bilgi 

bulunmaktadır. Mecmuada 359. numarada 2 beyitlik Arapça 1 mesnevisi bulunan 

şairin bu şairlerden hangisi ait olduğu tespit edilememiştir. 

Dihlevî (ö. ?) 

 Mecmuada 52. numarada 1 beyti bulunan şairin kim olduğuna dair herhngi bir 

bilgi edinilememiştir. 

Elvânî (ö. ?) 

 Mecmuada 377. numarada Arapça 1 hilyesi bulunan şairin kim olduğu tespit 

edilememiştir. 

Emrî (ö. 983/1575) 

 Asıl adı Emrullâh olup Edirnelidir. Bir süre bazı imaretlerin kitabet vazifesiyle 

meşgul olduktan sonra Yıldırım Bayezid Medresesi’nin tevliyeti hizmetinde 

bulunmuş, daha sonra buradan azledilmiştir. Kaynaklar ömrünü tevliyet hizmetleriyle 

geçirdiğini, Edirne ve İstanbul dışında herhangi bir yerde bulunmadığını ifade ederler. 

Şiiri hakkında yapılan değerlendirmelerde hayal gücüne ve kullandığı 

teşbihlere dikkat çekilir. Kendisinden önce hiçbir şairin kullanmadığı mazmunlar ve 

ince fikirlerle şiirlerini ördüğü ifade edilen şairin sanatı devrinde takdir edilmiştir. 

Muamma ile fazlaca uğraşması sebebiyle gazellerini de muamma gibi yazmasına ve 

birtakım kelime oyunlarına rağbet etmesine yol açmış, bu durum da kimi zaman 

şiirlerinin anlaşılmamasına yol açmıştır. 

 Emrî’nin bugüne ulaşan eserleri divanı ile muammalarıdır. Divanı ölümünden 

sonra tertip edilmiştir. Tarih düşürmedeki ustalığından bahsedilmekle beraber tesbit 

edilebilen tarihlerinin sayısı azdır.47 

 

 

                                                           
47 M.A. Yekta Saraç, “Emrî”, DİA, C. 11, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1995, s. 164 
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Enverî (ö. 957 / 1547) 

Asıl adı Nureddin, Mehmed veya her ikisi olduğu sanılmaktadır. 

Bitpazarı’ndaki dükkânında vefatına kadar mürekkepçilik ve sûzengerlik yapmıştır. 

Kaynaklarda okuma yazma bilmediğini ancak şiir söylemekte maharetli olduğu ifade 

edilmektedir.  

 Devrinde tanınan ve şiirleri beğenilen bir şair olan Enverî’nin şiirlerine 

nazireler yazıldığı gibi kendisi de birçok nazire yazmıştır. Şiirlerinin bir kısmı 

bestelenmiştir. Rind bir kişiliğe sahip olması şiirlerine yansımıştır.48 

Fâ’iz (ö. 1130 / 1717) 

 Asıl adı Mustafa olup Edirne’de doğmuştur. Doğum tarihi kesin olarak 

bilinmeyen Fâiz, Börekçizâde lakabıyla da anılmaktadır. Çoğunlukla Fâiz mahlasını 

kullanmış olsa da az sayıdaki gazelinde Feyzî mahlasını da kullanmıştır Gençliğinde 

iyi bir eğitim aldığı ve hat sanatında hatırı sayılır bir kişi olduğu kaynaklarda ifade 

edilmektedir. 1688 yılında yaptırılan Abdülvâsî Medresesi’nin ilk müderrisi olduktan 

sonra da birçok medresede müderrislik görevlerinde bulundu. 

Şiirde maharetli ve devrinde tanınan bir şair olup, bazı gazelleri bestelenmiştir. 

Bazı şiirlerine nazireler yazılmıştır. Kendisiyle çağdaş olan Nâbî’yi övmüş ve onun 

hem şair hem de insan olarak üstün özelliklere sahip olduğunu ifade etmiştir. 49 

Fâsih (ö. 1111 / 1699) 

 Asıl adı Ahmet olup İstanbulludur. Doğum tarihi net olarak bilinmiyor olmakla 

birlikte 17. yy'ın ikinci yarısında doğduğu tahmin edilmektedir. Fâsih Ahmed Dede 

olarak anılan şair Dukakinzâde ailesine mensuptur. Devlet adamı, alim, şair ve 

mutasavvıflar yetiştiren bir aileden gelen şair’in aldığı eğitim kaynaklarda açıkça ifade 

edilmemiş olmasına rağmen Türkçe, Farsça ve Arapça’ya hakimiyetinden, şiir ve 

inşâdaki ustalığıyla hat ve resimdeki maharetinden ve hazine katipliği görevinde 

bulunmasından iyi bir tahsil gördüğü anlaşılmaktadır. 

                                                           
48 Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı, “Ümmî Divan Şairleri ve Enverî Divan’ı” , Ankara: MEB Yayınları, 

2001. 
49 Tarık Demir, Edirneli Fâiz Divanı İnceleme-Metin-Dizin, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2006, s. 3-8. 
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Dili iyi kullanan, vezne hâkim olan şair kendi üslûbunu ortaya koymuştur. 

Gazellerinin çoğu rindâne ve âşıkâne olup şiirlerinde hat, resim, mûsikiye yer 

vermiştir. Şiirleri birçok şair üzerinde etkisi olmuş ve çağdaşı olan pek çok büyük şair 

arasında anılmıştır. 

Eserleri: 1. Divan, 2. Dîvânçe, 3. Münşeât, 4. Münâzara-i Gül ü Mül, 5. 

Münâzara-i Rûz u Şeb, 6. Tenbâkûnâme, 7. Kalem Makalesi.50 

Fehîm-i Kadîm (ö. 1057/1647) 

 Asıl adı Mustafa’dır. Babasının Halep asıllı olduğu, İstanbul’da unculuk yahut 

kurabiyecilik yaptığı bilinmektedir. Fehîm’e bu sebeple “Uncuzâde” denildiği gibi 

XIX. yüzyılda hoca olarak büyük şöhrete sahip bulunan ve Fehîm’e hayranlığı 

dolayısıyla aynı mahlası kullanan Süleyman Fehîm Efendi ile karıştırılmaması için 

“Kadîm” sıfatıyla anılmaktadır. 

 Divan şairi olarak en önemli özelliği kendine has bir üslûbunun olmasıdır. 

Şiirlerinde başlıca kendi iç dünyasını anlatmış; düşünce yerine hayali, dış dünya yerine 

insanın heyecan ve kederlerini benimseyen sebk-i Hindî’nin de divan şiirindeki ilk 

büyük temsilcilerinden olmuştur. Bunun bir neticesi olarak fazla söz söylemek yerine 

az ama öz söyleyişi benimsemiştir. 

 Eserleri. 1. Divan, 2. Şehrengîz, 3. Bahr-ı Tavîl, 4. Tercüme-i Letâif-i 

Kümmelîn, 5. Durûb-ı Emsâl-i Türkî.51 

Fennî (ö. 1158 / 1745) 

 Asıl adı Mustafa’dır. Nerede ve ne zaman doğduğuna dair herhangi bir bilgi 

olmamasına rağmen İstanbullu olduğu sanılmaktadır. Kibar dairelerinde yetiştiğinin 

kaynaklarda belirtilmiş olması iyi bir eğitim aldığına delil olarak gösterilebilir. Şairin 

mesleğinin de hâcegânlık olması onun bu makama gelmek için iyi bir eğitim aldığı 

fikrini desteklemektedir. 

Şiirlerinde samimi, anlaşılır ve akıcı bir dil kullanmıştır. Dikkat çeken 

özelliklerinden biri de yapmacıktan uzak, akla ilk geldiği anda söylenmiş izlenimi 

                                                           
50 Mustafa Çıpan, “Fasîh Ahmed Dede”  DİA, C. 12, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1995, 

s. 213-214. 
51 Tahir Üzgör, “Fehîm-i Kadîm“, DİA, C. 12, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1995, s. 

295-296. 
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veren ifadeler kullanmasıdır. Şiir anlayışı mahallileşme akımı etrafında şekillenmiştir. 

Bu durumun bir sonucu olarak da şiirlerinde atasözleri ve deyimlere yer vermiştir.52 

Fethî (ö. ?) 

Edebiyatımızda Fethî mahlaslı pek çok şair olduğu bilgisi kaynaklarda yer 

almaktadır. Mecmuada 68. numarada 1 gazeli bulunan şairin hangi şair olduğu tespit 

edilememiştir. 

Feyzî (ö. ?) 

Feyzî mahlaslı pek çok şair olduğu bilgisi kaynaklarda yer almaktadır. 

Mecmuada 54. numarada 1 beyti bulunan şairin hangi şair olduğu tespit edilememiştir. 

Fezâyî (ö. ?) 

Mecmuada 44, 45. ve 46. numarada 3 beyti bulunan şairin kim olduğunda dair 

herhangi bir bilgi edinilememiştir. 

Fıtnat Hanım (ö. 1194/1780) 

 Tanınmış bir aileden gelmiş olmasına rağmen hayatı hakkında bilinenler çok 

kısıtlıdır. İstanbul’da doğmuş olup Şeyhülislâm Mehmed Esad Efendi’nin kızıdır. 

Baba tarafından başta büyük babasından itibaren toplamda beş şeyhülislâm çıkaran 

oldukça yüksek kültürlü bir ailede bulunan Fıtnat Hanım’ın yetişmesinde bu yüksek 

kültürün etkisi tartışmasızdır. Yazmış olduğu nazirelerin çoğunun babası ile kardeşine 

yazılmış olması bu etkiyi açıkça göstermektedir. 

 Hikemî şiirler yazan Fıtnat Hanım’ın üzerinde Râgıb Paşa’nın büyük 

etkilerinin olduğu ifade edilmektedir. Anlatılan rivayetlerde Fıtnat’ın, Râgıb Paşa’nın 

şairlerle olan sohbet meclislerine katıldığı aktarılır. Aile fertlerinin şeyhülislâm 

olmalarının yanında şiir ve edebiyat ile de ilgileniyor olmaları dolayısıyla Fıtnat 

Hanım’ın daha erken yaşlarda şiire merak duyduğunu söylemek güç değildir. Nazım 

tekniğine hâkim, ifadeleri kuvvetli ve rahattır.53 

                                                           
52 Hacı İbrahim Demirkazık, 18. yy Şairi Mustafa Fennî: Dîvân (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin), 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2009, 

s. 1-16. 
53 Ömer Faruk Akün, “Fıtnat Hanım”, DİA, C. 13, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1996, s. 

39-46 
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Fuzûlî (ö.963 / 1556) 

 Asıl adı Mehmed olup Bağdat çevresinde doğduğu ve soyunun Akkoyunlu 

Türkmenlerine dayandığı sanılmaktadır. Babasının Hille müftüsü olduğu ve ilk 

bilgilerini babasınından aldığı sonrasında ise Rahmetullah adlı bir hocadan ders aldığı 

rivayet edilmektedir. Şiirlerinden hareketle ilk edebî zevkini Azeri edebiyatının ünlü 

şairlerinden olan Habîbî’den aldığı tahmin edilmektedir. Arapça ve Farsça’yı bu 

dillerde çok iyi eserler yazabilecek derece öğrenmiştir.  

 Fuzûlî’yi edebiyatımızın en önemli isimlerinden biri yapan özelliği, Türkçe’ye 

olan hâkimiyeti, samimi oluşu, coşkunluğu, sadeliği ve ifade kuvvetidir. Fuzûlî’de aşk, 

dünyevîlikten sûfiyâneliğe doğru uzanan ilâhî aşkın en derin ve samimi bir ifadesi 

olarak yer alır. 

 Türkçe Eserleri. 1. Divan, 2. Leylâ vü Mecnûn, 3. Beng ü Bâde, 4. Hadîs-i 

Erbaîn Tercümesi, 5. Sohbetü’l-esmâr, 6. Hadîkatü’s-süadâ, 7. Mektuplar. 

 Farsça Eserleri: 1. Dîvân, 2. Heft-câm, 3. Enîsü’l-kalb, 4. Risâle-i 

Mu’ammeyât, 5. Rind ü Zâhid, 6. Hüsn ü Aşk. 

Arapça Eserleri: 1. Dîvân, 2. Matla’u’l-i’tikad.54 

Gâmî (ö. ?) 

Gâmî mahlaslı pek çok şair olduğu bilgisi kaynaklarda yer almaktadır. 

Mecmuada 260. numarada 1 gazeli bulunan şairin hangi şair olduğu tespit 

edilememiştir. 

Gânî (ö. ?) 

Mecmuada 292. numarada 1 gazeli bulunan şairin kim olduğunda dair herhangi 

bir bilgi edinilememiştir. 

Gelibolulu ‘Âlî (ö. 1008/1600) 

 Asıl adı Mustafa olup Geliboluludur. İlk kullanmış olduğu mahlası Çeşmî’dir. 

Medrese eğitimini tamamladıktan sonra ilk eseri olan Mihr u Mâh’ı sunduğu Şehzade 

Selim’e divan kâtibi olmuştur. Müderris ve kadı olma isteği kabul edilmeyen şair 

                                                           
54 Abdulkadir Karahan, “Fuzûlî”, DİA, C. 13, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1996, s. 240-

246. 



72 

 

Şehzade Selim’in eski lalası olan Mustafa Paşa’nın davet etmesiyle divan kâtibi olarak 

önce Halep’e ardından da Şam’a gitmiştir. Bu görevden sonra birçok sebepten ötürü 

çeşitli yerlere tayini verilmiştir. Son olarak Cidde’ye tayin olunmuş ve muhtemelen 

1600 yılında Cidde Sancak Beyi iken vefat etti. 

 Çeşitli sahalarda verdiği hem manzum hem de mensur eserleriyle XVI. asrın 

en önemli şahsiyetlerinden biri olan ‘Âlî’nin tarihçiliği yanında, şairlik tarafı da vardır.  

Eserleri: 1. Dört ayrı divandan oluşan Türkçe Divanlar, 2. Farsça Divan, 3. 

Mihr ü Mâh, 4. Tuhfetü’l-uşşâk, 5. Mihr ü Vefâ, 6. Enîsü’l-kulûb, 7. Riyâzü’s-sâlikîn, 

8. Ravzatü’l-letâif, 9. Sadef-i Sad-güher, 10. Gül-i Sad-berg, 11. Subhatü’l-abdâl, 12. 

Kırk Hadis Tercümeleri, 13. Risâleler; Dekāiku’t-tevhîd, Meâlimü’t-tevhîd, Nükatü’l-

kāl fî tazmîni’l-makāl ve Bedâyiu’l-makāl, 14. Mecmau’l-bahreyn, 15. Bedî’u’r-

rukūm, 16. Câmiu’l-buhûr der Mecâlis-i Sûr, 17. Menşeü’l-inşâ. 18. Künhü’l-ahbâr. 55 

Gevherî (ö. 1114/1703-1142/1730 ?) 

 Asıl adının Mustafa, Ali veya Mehmed olduğu sanılmaktadır. Genel görüşe 

göre şair IV. Mehmed, II. Süleyman, II. Ahmed ve II. Mustafa devirlerini yaşamış, 

hattat Mehmed Bahri Paşa’nın divan kâtipliğini yapmış ve bir süre Şam ve Bağdat’ta 

görev yapmıştır. 

 Gevherî şiirlerini oluştururken vezin ve kafiye gibi unsurlardan faydalanmış ve 

aldığı eğitimin de etkisiyle şiirlerinde yazı diline yaklaşan çağdaşı olan diğer saz 

şairlerine kıyasla daha ağır bir dil kullanmıştır. Eserlerine bakıldığında bir medrese 

kültürüne sahip olduğunu ve divan edebiyatını yakından tanıdığı görülmektedir. Hece 

ile yazdığı koşma ve semâilerin dışında aruzla yazdığı divan, kalenderî, gazel ve 

müstezadlar da bulunur. Ancak Gevherî’nin şair kişiliğini divan edebiyatı nazım 

şekilleriyle yazdıklarının yerine âşık tarzı şiirlerinde aramak gerekir.  

                                                           
55 Bekir Kütükoğlu, “Âlî Mustafa Efendi”, DİA, C. 02, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1989, 

s. 414-416; Ömer Faruk Akün, “Âlî Mustafa Efendi”, DİA, C. 02, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, 1989, s. 416-421; Haluk ipekten vd., “Âlî”, a.g.e., s. 27. 
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 Gevherî’nin şiirleri, sosyal konuda sayılabilecek IV. Mehmed’in Avusturya 

Seferleri ile ilgili iki ve Selim Giray için bir medhiyesi dışında kaleme aldığı 

“Mersiye”si istisna edilirse tek tema etrafında “aşk” üzerinde dönmektedir.56 

Gınâyî (ö. ?) 

Gınayî mahlaslı pek çok şair olduğu bilgisi kaynaklarda yer almaktadır. 

Mecmuada 69. numarada 1 gazeli bulunan şairin hangi şair olduğu tespit 

edilememiştir. 

Hâfız-ı Şîrâzî (ö. 792/1390 ?) 

Asıl adı Hâce Şemseddin Muhammed olup, Şîrâzlıdır. Yaygın şöhretine 

rağmen hayatı hakkında bilinenler yetersizdir. Hâce unvanına bakıldığında iyi bir 

eğitim almış olduğu sanılmaktadır. Eğitimi esnasında Kur’an’ı ezberlediği için Hâfız 

lakabıyla anılmıştır. Dinî ilimlerin yanı sıra çok iyi bir edebiyat bilgisi olduğu 

şiirlerinden anlaşılmaktadır.  

Pek çok nazım şeklinde şiirler yazmış olmasına rağmen kendisine şöhret 

kazandıran gazelleri olmuştur. Şiirlerindeki ahengin ve akıcılığın yanı sıra dilinin sade 

ve veciz olması da şöhretini arttıran sebepler arasındadır. Çeşitli mazmunları ihtiva 

eden gazellerinde birçok edebî sanata yer vermiş olsa da anlamı ve ifadeyi sanatlarla 

boğmamıştır.57 

Hafî (ö. ?) 

Asıl adı bilinmeyen şair Edirnelidir. Kaynaklarda irfan sahibi ve ümmî 

olduğuna değinilen Hafî’nin mesleği ayakkabıcılıktır. Divanı olan şairin, ümmî 

olmasına rağmen nazire mecmualarında şiirleri en çok tanzir edilen şairlerden olması 

devrinde sevilen ve beğenilen şairlerden olduğunu göstermektedir.58 

 

                                                           
56 Nurettin Albayrak, “Gevherî”, DİA, C. 14, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1996, s. 43-44; 

Şükrü Elçin, Gevherî Divânı İnceleme-Metin-Dizin-Bibliyografya, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığı Yayınları, 1998, s. 9-19. 
57 Tahsin Yazıcı, “Hâfız-ı Şîrâzî”, DİA, C. 17, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1997, s. 103-

106. 
58 Mehmet Fatih Köksal, “Hafî (Huffî/Haffî/Hufî ?)”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=775 Erişim: 13.04.2017, 

12:23. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=775
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Hâkânî (ö.1015/1606) 

Hâkânî Mehmed Bey olarak bilinen şair İstanbullu Ayas Paşa torunlarından 

Mahmud adlı birinin oğlu olduğu bildirilmektedir. Hayatı hakkında bilinenler yeterli 

olmamakla birlikte iyi bir eğitim aldığı ve saray çevresinde yetiştiği sanılmaktadır.  

Eserlerinden iyi derecede Arapça, Farsça bildiği ve divan edebiyatına hâkim 

olduğu anlaşılmaktadır. Türkçeyi kullanışı, dilinin sadeliği ve üslûbu Hâkânî’yi 

devrindeki diğer şairlerden üstün bir konuma yerleştirmiştir. 

Eserleri: 1. Hilye-i Hâkânî, 2. Divan, 3. Miftâhu’l-fütûhât.59 

Hasîb (ö. 1199/1784-1785) 

Asıl adı Mehmet olup Tekirdağ Hayrabolulu olduğu sanılmaktadır. Babası 

Hayrabolu’da oturmakta olan Çorumîzâde olarak tanınan Mahmud Bey’dir. Hayatı 

hakkında bilgiler sınırlıdır. Hasan Sezaî’ nin halifelerindendir ve İstanbul Kanlıca’daki 

Atâ Efendi Tekkesi’ne intisap etmiştir. Divançe ve Silsilenâme-i Gülşenî adlı bir 

mesnevisinin olduğu ifade edilmektedir.60  

Hâtifî (ö. 927/1521) 

Tam adı Mevlânâ Abdullâh Hâtifî olup Herat’ta doğmuştur. Son Timur 

sultanlarının hizmetinde bulunmakla birlikte, şair ve devlet adamı olan Ali Şîr 

Nevâî’nin de himayesine girdi. Gençlik döneminin ilk zamanlarında rahat bir hayat 

sürdükten sonra dayısı Câmî’nin derslerine devam etmiş sonrasında ise bir tekke 

kurarak inzivaya çekilmiştir. 

Abdurrahman-ı Câmî’den sonra zamanının en büyük şairlerinden sayılan şairin 

şiirlerinde Nizâmî ve Dihlevî’nin etkileri görülür. 

Eserleri: 1. Divan, 2. Hamse( a) Leylâ vü Mecnûn, b) Heft Manzar, ) Şîrîn ü 

Hüsrev, d) Timurnâme, e) İsmâ’îlnâme (Şâhnâme-i Hâtifî).61 

                                                           
59 Mustafa Uzun, “Hâkânî Mehmed Bey”, DİA, C. 15, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1997, 

s. 166-168. 
60 Hasan Kaya, “Tekirdağlı Divan Şairleri”, Rodosto’ dan Süleymanpaşa’ ya TEKİRDAĞ, Uluslarası 

Tekirdağ Tarihi Sempozyumu Bildirileri 26-27 Mart 2015, Namık Kemal Ümiversitesi, İstanbul: 

Kitabevi Yayınları, 2016, s. 499; Aydın Oy, Yüzyıllar Boyunca Tekirdağlı Şairler ve Yazarlar, İstanbul: 

Tekirdağ Valiliği Yayınları, 1995, s. 154-158. 
61 Mürsel Öztürk, “Hâtifî”, DİA, C. 16, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1997, s. 468. 
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Hayâlî (ö. 964/1556-57) 

 Asıl adı Mehmed, lakabı Bekâr Memi’dir. İyi bir eğitim görmeyen şair, o 

dönemlerde Kalenderî şeyhi Baba Ali Mest-i Acemî ve müridlerinin cazibesine 

kapılarak onlara katıldı. Bunlarla birlikte birkaç defa İstanbul’a gidip gelen Hayâlî, bu 

yolculuklarının birinde, böyle güzel bir gencin Kalenderîler arasında yaşamasını 

uygun bulmayan İstanbul Kadısı Sarı Gürz Nûreddin tarafından şehir muhtesibi Uzun 

Ali’ye emanet edildi.  

 Tezkire yazarları tarafından büyük bir şair olduğu ifade edilen Hayâlî, 

Sultânü’ş-şuâra, Meşhûr gibi isimlerle de anılır. Tek eseri divanı olup bazı kaynaklarda 

divanını kendisinin tertip etmediğini, Kanûnî bir defasında divanını görmek 

istediğinde divanın onun şiirlerini toplamış olan Vefalı Şeyhzâde Ali Çelebi’de 

bulunabildiğini aktarırlar. Buna ilaveten bazı şiirlerinde kendisinin divan tertip ettiğini 

belirten ifadeler de bulunmaktadır. İznikli Hayâlî Çelebi ve Revânî gibi şairlerin 

şiirleri onun şiirleriyle karıştırılmış olsa da mevcut olanlar şairin kudretini göstermek 

için yeterlidir.62 

Hıfzî (ö. ?) 

Hıfzî mahlaslı birçok şair olduğuna dair kaynaklarda bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuada 71. ve 310. numaralarında 2 gazeli bulunan şairin hangi şairait olduğu 

tespit edilememiştir.  

Hüdâyî (ö. 1038/1628) 

 Celvetî okulunun kendi adıyla anılan kolunun kurucusudur. Azîz Mahmûd 

Hüdâyî, Fadlullah b. Mahmûd’un oğlu olup 1541 senesinde Şereflikoçhisar’da doğdu. 

İlk tahsiline burada başlayan Hüdâyî bilgisini arttırmak için İstanbul’a gitti ve Küçük 

Ayasofya Medresesinde tahsîline devam etti. Medrese görevinin yanında Halvetî 

büyüklerinden Muslihuddîn Efendinin sohbetlerine devam etti. Hocası Nâzır-zâde ile 

Şam, Mısır ve Bursa’da görev yaptı. Hocasının vefatıyla Bursa kadılığına getirildi. Bir 

süre sonra bu görevi bırakarak tasavvuf yoluna girdi.  Şeyhülislâm Hoca Sâdeddîn 

Efendi’nin arzusuyla İstanbul’a geldi. Küçük Ayasofya Câmiinden görev yapmaya 

başladı. Bu arada Fâtih Câmii’nde, tefsîr, hadîs ve fıkıh dersleri verdi. Burada kaldığı 

                                                           
62 Cemal Kurnaz, “Hayâlî Bey”, DİA, C. 17,  İstanbul, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1998, s. 5-7. 
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yıllarda, ilim ve devlet adamlarına kadar uzanan geniş bir muhit edindi. Bu arada, 

Üsküdar’dan bir arsa satın alıp dergâh inşâ ettirdi. 

 Tasavvuf edebiyatına bağlı olan Hüdâyî, yalın bir dille hikemî tekke şiirleri 

yazmıştır. Hem hece hem de aruzu kullanmış, vahdet-i vücûd anlayışına bağlı âlim, 

mutasavvıf bir şairdir. Türkçe ve Arapça olarak yazdığı 30 kadar eseri vardır. 

Eserlerinin bazıları yayınlanmış, ilâhîlerinin hemen tamamına yakını bestelenmiştir. 

Arapça Eserleri: 1. Nefâ’isü’l-mecâlis, 2. Câmi’u’l-feżâ’il ve kâmi’u’r-rezâil, 

3. Miftâhu’s-salât ve mirkâtü’n-necât, 4. Hulâsatü’l-ahbâr fî ahvâli’n-nebiyyi’l-

muhtâr, 5. Habbetü’l-mahabbe, 6. Keşfü’l-kınâ’ ‘an vechi’s-semâ’. Bunlardan başka 

Hayâtü’l-ervâh ve necâtü’l-eşbâh, el-Fethu’l-ilâhî, Tecelliyât, et-Tarîkatü’l-

Muhammediyye, Fethu’l-bâb ve ref’u’l-hicâb, el-Mecâlisü’l-va’zıyye adlı Arapça 

eserleri vardır. 

Türkçe Eserleri: 1. Divan, 2. Necâtü’l-garîk fi’l-cem‘i ve’t-tefrîk, 3. 

Tarîkatnâme, 4. Mektûbât, 5. Nesâih ve Mevâiz, 6. Mi‘râciyye.63  

Hüsnî (ö. ?) 

Asıl adı bilinmeyen şair Tekirdağlıdır. Süleyman Efendi adında bir zatın oğlu 

olup İmam-hatiplik ve mahkeme kâtipliği görevlerinde bulunmuştur. Küçük yaşlarda 

şairlikte ün yaptığı ve şiirlerinin beğenildiği ifade edilmiştir.64 

Hüsrev (ö. ?) 

Hüsrev mahlaslı birçok şair olduğuna dair kaynaklarda bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuada 47. numarada 1 beyti bulunan şairin hangi şair olduğu tespit edilememiştir. 

  ‘Iydî (ö. ?) 

 Asıl adı Bayram olup Kütahyalıdır. Adından hareketle mahlasını ‘İydî olarak 

seçmiştir. Derviş yaratılışlıdır.65 

                                                           
63Hasan Kâmil Yılmaz, “Azîz Mahmud Hüdâyî”,  DİA, C. 4,  İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

1991, s. 338-340; Mustafa Tatcı, Musa Yıldız, Dîvân-ı İlâhîyât, Üsküdar Araştırmaları Merkezi, 2005. 
64 Hasan Kaya, a.g.e., s. 499; Oy, a.g.e., s. 160-162. 
65 İsmail Hakkı Aksoyak, “Iydî/Îdî, Bayram”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7531 Erişim: 16.04.2017, 

21:17. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7531
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‘İsmetî (ö. 1076/1665) 

 Asıl adı Mehmed olup, İstanbul’da 1611-1613 yılları arasında doğduğu tahmin 

edilmektedir. Birgivî Mehmed Efendi’nin torunu ve Şeyh Fazlullah Efendi’nin 

oğludur. Daha öğrenim yıllarında Şeyhülislâm Zekeriyyâzâde Yahyâ Efendi’nin ilk 

meşihatinde hizmetinde bulunup onun takdirini kazanmıştır. Döneminin önde gelen 

âlimlerinden iyi bir eğitim aldıktan sonra dersler vermeye başladı. Bazı cahillerin 

kendisine üstünlük taslamalarından dolayı gönlü kırılan ‘İsmetî mesleğini bıraktı ve 

Yenikapı Mevlevîhânesi şeyhlerinden Ahmed Togani Dede’ye intisap etti. Hâmisi 

Yahyâ Efendi’nin ikinci defa şeyhülislâm olması üzerine tekrar müderrisliğe döndü. 

 Kaynaklardan ‘İsmetî’nin yumuşak huylu, zeki, nazik, bir insan olduğu ve 

devrinde saygı görmüş, adına pek çok kaside söylenmiş, şiirlerine nazireler yazılmış 

olduğu ifade edilmiştir. Dili temiz ve kuvvetli, dönemine göre ise kısmen sade ve 

açıktır. Kimi zaman rind ve kalender bir tavrı benimsemiştir. Şiirlerinde tasavvuf 

düşüncesine yer vermemiştir.66 

 ‘İşretî (ö. 974/1566) 

 Asıl adı Mustafa olup İstanbul Yenihisarlıdır. Eğitimini tamamlayıp mülazım 

olduktan sonra Hasköy’e kadı olarak atandı. Kanûnî’nin Nahçıvan seferi üzerine 

şehrin muhafazası için Edirne’ye gelen Şehzade Bayezid’in meclisine girdi. Sonraki 

yıllarda Şehzade Bayezid ile yakın arkadaşlıklarda bulundu. Şehzade Bayezid’in taht 

kavgalarına girişmesi ve vefatından sonra birtakım iftiralara uğramış ve sıkıntılı günler 

geçirdi.  

 Mürettep divanı bulunmayan ‘İşretî’nin âşıkâne ve rindâne şiirlerinin iyi 

olduğu ifade edilmektedir.67 

‘İzzetî (ö. 1092 / 1681) 

 Asıl adı Mehmet Efendi olup İstanbulludur. Şeyhülislam Zekeriya Efendi’nin 

ikinci oğlu ve Şeyhülislam Yahya Efendi’nin de küçük kardeşi olan Vişne Efendi 

                                                           
66 Haluk İpekten, “İsmetî”, DİA, C. 23, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2001, s. 140-141. 
67 Aysun Sungurhan Eyduran, Beyânî Tezkiretü’ş-şu’arâ, KTB, E-Kitap, s. 123-124; Eyduran, 

Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-şu’arâ, II., KTB, E-Kitap, s. 60-61, Suat Donuk, “ ‘İşretî” Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=148 Erişim: 1.06.2017, 

14:41.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=148
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lakaplı Lutfullah Efendi’nin oğludur. Doğum tarihi belli olmayıp, kuvvetli bir medrese 

eğitimi görmüş ve ilmiye mesleğinde kazaskerliğe kadar yükselmiştir. 

 Mürettep divanı bulunan ‘İzzetî’, amcası Şeyhülislâm Yahyâ Efendi’den çokça 

etkilenmiştir. Bunun dışında şiirlerinde Şeyhülislâm Bahâî, ‘İsmetî, Nâilî-i Kadîm gibi 

sebk-i Hindî şairlerinden ve Fuzûlî, Bâkî ve Neşâtî gibi şairlerin etkisi görülür.68 

Kabûlî (ö. 1000/ 1591-1592) 

 Asıl adı İbrahim olup Kütahya’nın Gediz ilçesinde doğmuştur. Eğitimi ile ilgili 

bilgi bulunmayan Kabûlî’nin erken yaşlarda doğum yeri olan Gediz’de öğrenime 

başladığı sonrasında İstanbul’a gittiği ve medrese eğitimini burada yaptığı tahmin 

sanılmaktadır. Eğitimini tamamladıktan sonra ise kadılık mesleğini seçmiştir. Şairin 

Arapça ve Farsça öğrendiği Divan’ındaki şiirlerinden anlaşılmaktadır. 

 Bilinen tek eseri divanı olup, kaynaklarda Kabûlî’den şiir ve nesrin 

inceliklerine vakıf bir şair olarak bahsedilmektedir. 69 

 Kadîmî (ö. 995/1586-87 ?) 

 Kaynaklarda bu mahlasa sahip bir şaire rastlanılmış olup mecmuada yer alan 

şair olup olmadığı ise belirlenememiştir. 

 Asıl adı Hamdî olup hayatı hakkında bilinenler sınırlıdır. Divan-ı Hümâyûn 

kâtipliği yapan Kadîmî’nin divanı olup olmadığı bilinmemekle birlikte Yûsuf u 

Züleyhâ mesnevisinin bulunduğu ifade edilmiştir.70 

 Kâtibî (ö. 839/1435 ?) 

 Tam adı Şemsüddîn Muhammed b. Abdillâh’dır. Nişâbur yakınlarındaki 

Turukverâviş’te doğmuştur. Nişâbur’da devrin tanınmış sanatkârlarından olan Sîmî-i 

Nîşâbûrî’den ders almıştır. Pek çok yeri gezip devlet adamlarına kasideler sunduktan 

                                                           
68 A. Azmi Bilgin, “İzzetî Mehmed Efendi”, DİA, c. 23, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

2001, s. 564-565; Adnan Çağlı, Vişne-zâde İzzetî (Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanının Tenkidli 

Metni),Yayımlanmamış Yüksek Lisan Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 

1990. 
69 Mustafa Erdoğan, Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin-

Dizin), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 2008, s. 15-

16. 
70 Yunus Kaplan, “ Kadîmî, Hafid-i Hamdî Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4830 Erişim: 13.04.2017, 

22:11. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4830
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sonra İsfahan’a gelerek devrin âlimlerinden olan Sâyinüddin Türke’ye intisap edip 

inzivaya çekilmiştir. 

 İran şiirinde sanatlı dille şiir yazma tarzının önde gelen şairlerindedir. 

Şiirlerinin büyük kısmında Nizâmî, Kemâleddîn-i İsfahânî ve Selmân-ı Sâvecî gibi 

şairlerin tesiri görülür. 

Eserleri: 1. Divan, 2. Hamse: a) Gülşen-i Ebrâr, b) Mecma’u’l-bahreyn, c) 

Kitâb-ı Deh Bâb, d) Kitâb-ı Sînâme, e) Kitâb-ı Dilrubây.71 

Kâtibzâde Sâkıb (ö. 1129/1716-1717) 

Asıl adı Mustafa olup hayatı hakkında bilinenler sınırlıdır. Kendisi ile aynı 

mahlasa ve isme sahip Sâkıb Mustafa Dede ile birçok yerde karıştırılmıştır. Kaynaklar 

Sâkıb’ın babasının da kendisi gibi reisülküttâb kaleminde kâtiplik yaptığına işaret 

etmektedir. Babasının kâtipliği sebebiyle Sâkıb’ın Kâtib-zâde diye anılmıştır. 

Şairiliğinin yanında hattat olarak da bilinir. Şiirdeki hocası devrin müderris 

şairlerinden olan Rüşdî Efendi’dir. 

Sâkıb’ın şiirlerinin temelini aşk ve hikmet teşkil etmiştir. Şiirlerinde Nâbî’nin 

hikemî tarzdaki sözlerine benzeyen örnekler de önemli bir yer tutmuştur. Kimi zaman 

tasavvufî unsurlara rastlansa da mutasavvıf bir şair olarak değil de tasavvufa eğilimi 

olan bir şair olarak değerlendirmek mümkündür. Şiirlerinde ayrıca yer yer Sebk-i 

Hindî’nin özelliklerini gösteren örnekler de görülmektedir. 

Eserleri: 1. Divan, 2. Kenzü’l-Vakâyi, 3. Künûzü’l-Hikem.72 

Kelîmî (ö. ?) 

Edebiyatımızda bu mahlası taşıyan birkaç şair bulunmaktadır. Mecmuada 76. 

numarada 1 gazeli bulunan şairin hangi şair olduğu tespit edilememiştir. 

 

 

                                                           
71 Mehmet Vanlıoğlu, “Kâtibî, Şemseddin”, DİA, C. 35, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

2002, s. 42. 
72 Mehmet Kırbıyık, “Kâtib-zâde Sâkıb Dîvânı”, KTB, s. 13-

59.http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10622,katibzade-sakibpdf.pdf?0 Erişim: 29.05.2017, 

14:48. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10622,katibzade-sakibpdf.pdf?0
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Kemâl (ö. ?) 

Edebiyatımızda bu mahlası taşıyan birkaç şair bulunmaktadır. Mecmuada 178. 

numarada 1 gazeli bulunan şairin hangi şair olduğu tespit edilememiştir. 

Kemâlpaşâzâde (ö. 940/1534) 

Asıl adı Şemseddin Ahmed olup İbn Kemâl olarak da bilinmektedir. Kur’ân’ı 

ezberledikten sonra Arap dili ve edebiyatı, mantık ve Farsça öğrendikten sonra önce 

askerî sınıfa sonrasında ilmiye sınıfına geçmiştir. Çeşitli medreselerde 

müderrisliklerde bulunmuştur. Aldığı üst düzey görevlerden sonra Zenbilli Ali 

Efendi’nin yerine şeyhülislâmlığa getirildi.  

Hadis, tefsir, fıkıh ilimlerinin yanı sıra tarih edebiyat felsefe, dil ve tıp gibi 

alanlarda da eserler vermiş bir âlimdir. Hem nazım hem de nesir türünde çok farklı 

konularda eserler vermiş olmakla birlikte edebî yönünden ziyade ilmî yönü üzerinde 

durulmuş ve nesrinin nazmından daha başarılı olduğu ifade edilmiştir. Bu durumun 

sebebi âlim kişiliğinin şair kişiliği arka plana atmasıdır. Şiirlerinde derin hayallere ve 

bol çağrışımlı sanatlara yer vermemiştir. Şiiri hikmetli söz olarak görmüş ve fayda 

sağlamasını istemiştir.  

Birçok alanda Türkçe, Arapça ve Farsça eserler yazmış olup yazdığı eserlerin 

sayısı 200’ün üzerindedir.73 

Kenzî (ö. ?) 

Kenzî mahlası bulunan birçok şair olduğu bilgisi kaynaklarda bulunmaktadır. 

Mecmuada 246. numarada 1 gazeli bulunan şairin hangi şair olduğu tespit 

edilememiştir. 

Kudsî (ö. ?) 

Kudsî mahlası bulunan birçok şair olduğu bilgisi kaynaklarda bulunmaktadır. 

Mecmuada 265. numarada 1 gazeli bulunan şairin hangi şair olduğu tespit 

edilememiştir. 

                                                           
73 Şerafettin Turan, “Kemalpaşazâde”, DİA, C. 25, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2002, s. 

238-240; M. A. Yekta Saraç, “Kemalpaşazâde”, a.g.e., s. 244-245; İlyas Çelebi, “Kemalpaşazâde”, 

a.g.e., s. 245-247. 
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Lâmiî’ (ö. 938/1532) 

Asıl adı Mahmud olup Bursa’da doğmuştur. Bursa Murâdiye Medresesi’nin 

hocaları olan Molla Ahaveyn ile Hasanzâde Molla Mehmed’den dersler aldı. Sonraları 

Emîr Buhârî’ye intisap etti ve Bursa’nın zengin tasavvuf ve kültür ortamında tasavvuf 

ile edebiyatı buluşturan bir şeyh olarak yaşadı. 

Arapça ve Farsça’yı iyi bilen Lamiî, bu sayede Molla Câmî’nin eserlerini 

tercüme ederek nazım ve nesirdeki başarısını üst seviyelere çıkarmıştır.  Divan 

edebiyatının en çok eser veren temsilcilerinden biri olup telif ve tercüme ettiği 

kitaplarının sayısı otuzu bulmaktadır. Sanat gösterme endişesine kapılmadan 

oluşturduğu nazım ve nesir dili sayesinde haklı ve kalıcı bir şöhret kazanmıştır. 

Mensur Eserleri: 1. Tercüme-i Şevâhidü’n-nübüvve, 2. Tercüme-i Nefehâtü’l-

üns, 3. Hüsn ü Dil, 4. Münâzara-i Bahâr u Şitâ, 5. Şerh-i Dîbâce-i Gülistân, 6. Münşeât-

ı Mekâtib, 7. Hall-i Muammâ-yı Mîr Hüseyin, 8. Menâkıb-ı Üveys el-Karanî, 9. 

İbretnâme, 10. Şerefü’l-insân, 11. Letâifnâme, 12. Nefsü’l-emr. 

Manzum Eserleri: 1. Maktel-i Hüseyin, 2. Selâmân ü Ebsâl, 3. Şem‘ u Pervâne, 

4. Gûy u Çevgân, 5. Ferhâdnâme, 6. Vâmık u Azrâ, 7. Kıssa-i Evlâd-ı Câbir, 8. Lugat-

ı Manzûme, 9. Dîvân-ı Eş’âr, 10. Şehrengîz-i Bursa, 11. Vîs ü Râmîn, 12. Heft 

Peyker.74 

Lebîb (ö. ?) 

Edebiyatımızda bu mahlasa sahip pek çok şair bulunmaktadır. Mecmuada 186. 

numarada 1 gazeli bulunan Lebîb’in hangi şair olduğu tespit edilememiştir. 

Lutfî (ö. ?) 

Asıl adı Ahmet’ dir. XVIII. yüzyılda Tekirdağ’ da mahkeme kâtibi olarak 

görev yaptığı bilinmektedir. Mehmed Said Efendi’ nin isteği üzerine yaşadığı 

dönemde Tekirdağ’ da yaşayan şairlerle ilgili bir tezkire yazmıştır. 20 şairin hayatı ve 

eserlerinden örnekler veren tezkiresinden başka divanı olduğu ifade edilmiştir.75 

 

                                                           
74 Günay Kut, “Lâmiî Çelebî”, DİA, C. 27, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2003, s. 96-97. 
75 Hasan Kaya, a.g.e., s. 494. 
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Mâhir (ö. ?) 

Mâhir mahlaslı birçok şair olduğuna dair kaynaklarda bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuada 142. numarada 1 gazeli bulunan Mâhir’in hangi şair olduğu tespit 

edilememiştir. 

Medhî (ö. ?) 

Asıl adı Hasan olup, hayatı hakkında bilinenler yetersizdir. Derviş Hasan 

Medhi olarak anılmıştır. XVI. yüzyılın ilk yarısı ile XVII. yüzyılın ilk çeyreğinde 

yaşadığı sanılan Medhî’nin kıssa-han olduğu ve III. Murad’ın da bir dönem sarayında 

bu sıfatla bulunduğu ifade edilmektedir.  

Gazellerinde âşıkane ve tasavvufi konuları ele almasının yanında dünyevi 

arzularını da dile getirdiği görülmektedir. Kaside, müseddes, gazel, kıta şeklinde 

medhiyeler söylemiş, Halka yahut seçkin topluluklara hitap ettiği zaman naklettiği 

kıssalardan hisse alınmasını isteyen tahkiyevi üslupla nasihatlerini şiirlerinde dile 

getirmiştir. Sade bir Türkçe ile duygularını oldukça samimi bir şekilde ifade etmiştir. 

Eserleri: 1. Divan, 2. Kasîde-i Nev-bâve, 3. Şîr-i Dilîr ve Mihr-i Münîr, 4. 

Hikâyet-i Ebû ‘Alî Sînâ(Esrâr-ı Hikmet), 5. Sehlân bin Şîr, 6. Sultân Mahmûd Birle 

Bir Bengînün Ba’zı Letâifi, 7. Tercüme-i Şâh-nâme-i Firdevsî.76 

Mesihî (ö. 918/1512’den sonra) 

Tezkirelerde adının Mesîh veya Îsâ olduğu ifade edilmiş olup Kosova, 

Priştine'de doğmuştur. Hayatının ilk dönemlerini Rumeli’de geçirdikten sonra eğitim 

için İstanbul’a gitmiştir. İstanbul’da hat sanatındaki maharetiyle devrin sadrazamı Atik 

Ali Paşa’nın dikkatini çekmiş ve onun divan kâtipliği görevine getirilmiştir. İçkiye ve 

eğlenceye düşkünlüğü yüzünden zamanla Ali Paşa’nın gözünden düşmüştür.  

Çoğunlukla âşıkane şiirler yazan Mesihî’nin samimi bir eda ile yazdığı 

şiirlerinde oldukça sade bir dil kullanmasında o dönem henüz Arapça ve Farsça’nın 

Türkçe üzerindeki etkisinin yoğunluk kazanmamış olmasının payı olmasının yanında, 

                                                           
76 Nezihe Seyhan, Medhî Divanı (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), Yayımlanmamış Doktora Tezi,  

Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2000, s. 6-

120. 
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deyim ve atasözlerini kullanmasının da etkisi vardır. Kaynaklarda divan edebiyatının 

klasik özelliğini kazanmasında Mesihî’nin de katkısının olduğunu ifade ederler. 

Eserleri: 1. Divan, 2. Şehrengîz, 3. Gül-i Sad-berg.77 

Mirzâzâde Sâlim (ö. 1156/1743) 

Asıl adı Mehmed olup Şeyhülislâm Mirza Mustafa Efendi’nin oğludur. İlk 

eğitimini Yenibahçeli Çelebi Efendi’den almıştır. 1692-93’te Şeyhülislâm Ebû 

Saidzâde Feyzullah Efendi’den mülâzım oldu. Babasından ve diğer âlimlerden ilim 

tahsiline devam etmiş ve Muhammed b. Selâm el-İskenderânî’den hadis icâzeti 

almıştır. 1704’te ibtidâ-i hâric rütbesiyle başladığı müderrislik görevine İstanbul’un 

çeşitli medreselerinde devam etmiştir. 

Kaynaklar, Sâlim’in nesrinden ve şiirinden temiz ve akıcı gibi tanımlarla söz 

etmişlerdir. Divan şiirine ait bütün nazım şekillerinde örnek vermiştir. Bu şiirlerin 

çoğu âşıkane ve rindâne olup bir kısmı da hakîmâne gazellerdir. Sâlim’in şiirlerinde o 

dönem İstanbul’unun doğal güzelliklerinden semtlerine, günlük hayatına ve eğlence 

yerlerine kadar pek çok özelliği yer almıştır. Sâlim en çok Nâbî’ye hürmet göstermiş, 

hem tezkiresinde hem de divanında ondan üstat diye bahsetmiştir.  

Eserleri: 1. Tezkire-i Sâlim, 2. Divan, 3. Neylü’r-reşâd fî emri’l-cihâd.78 

Molla Câmî (ö. 898/1492) 

İlk tahsiline babasının yanında başladı. Babası Herat’a gidip Nizâmiye 

Medresesi’ne müderris olunca öğrenimini orada sürdürdü. Devrinin ünlü âlimlerinden 

dersler aldı ve genç yaşta devrinin hemen bütün ilimlerini öğrendi.  

Hac dönüşünde Tebriz’e gitti. Akkoyunlu Hükümdarı Uzun Hasan’ın 

Tebriz’de kalmasını istemesine rağmen oradan ayrıldı. Daha sonra Herat’a dönen 

Câmî burada Sultan Hüseyin Baykara’nın kendisi için yaptırdığı medresede Arap dili 

ve edebiyatı, hadis ve tefsir dersleri okuttu. Gençlik yıllarından hayatının sonuna kadar 

daima öğrenmek ve öğretmekten geri kalmamıştır. 

                                                           
77 Mine Mengi, “Mesîhî”, DİA, C. 29, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2004, s. 312-313. 
78 Hüseyin Güfta, “Sâlim”, DİA, C. 36, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2009, s. 46-47. 
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Fars şiirinin en büyük üstatlarının sonuncusu sayılan Câmî, şairlik kabiliyeti 

yanında dinî, edebî ve aklî ilimlerle tasavvuftaki derin vukufundan bütün eserlerinde 

geniş bir şekilde faydalanmıştır. Sebk-i Hindî diye anılan şiir akımının ilk 

öncülerinden biri olduğu ileri sürülmektedir. 

Eserleri: Câmî’nin Arapça ve Farsça olmak üzere 45’ten fazla eseri olduğu 

söylensede bunların ancak bir kısmı günümüze ulaşabilmiştir.79 

Nâbî (ö. 1124/1712) 

Asıl adı Yusuf olup, Şanlıurfa’da doğmuştur. Babasının adı Seyyid Mustafa’dır 

ve Gaffarzâde veya Karakapıcılar ailesine mensup olduklarına dair bilgiler 

bulunmaktadır. Çocukluğunu ve gençliğinin ilk dönemlerini Urfa’da geçirdiği ve 

burada Arapça ve Farsça’yı da öğrenerek iyi bir eğitim aldığı ifade edilmektedir. Bir 

rivayete göre çobanlığını yaptığı şeyhinin teşviki, diğer bir rivayete göre de 

mutasarrıfın dikkatini çekip telkinde bulunmasıyla İstanbul’a gitmiştir.  

Türk şiirinde hikemî tarzın temsilcisi olarak görülen Nâbî; hoşsohbetli, güzel 

konuşan, zeki ve adından sıkça söz ettiren bir şairdir.  Anlamı ön planda tuttuğu 

şiirlerinde düşünen ve düşünmeye sevk eden ifadeler bulunmaktadır. Bunun bir 

neticesi olarak da sosyal konulara işaret edip eleştirirken aynı zamanda çözümlerde 

önermiştir. Nâbî’nin didaktik nitelikli şiirlerindeki dünya ve hayat görüşü, kendisinden 

sonra bu tarzda şiir yazanların artmasına ve Nâbî okulu diye adlandırılacak hikemî bir 

şiir okulunun ortaya çıkmasına yardımcı olmuştur.  

Eserleri: 

A) Manzum Eserleri: 1. Divan, 2. Dîvânçe, 3. Hayriyye, 4. Tercüme-i Hadîs-i 

Erbaîn, 5. Hayrâbâd,  

B) Mensur Eserleri: 1. Tuhfetü’l-Haremeyn, 2. Münşeât, 3. Fetihnâme-i 

Kamaniçe, 4. Zeyl-i Siyer-i Veysî.80 

 

                                                           
79 Ömer Okumuş, “Câmî, Abdurrahman”, DİA, C. 7, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1993, 

s. 94-99. 
80 Abdulkadir Karahan, “Nâbî”, DİA, C. 32, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2006, s. 258-

260. 
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Nadîrî (ö. ?) 

Edebiyatımızda bu mahlasa sahip pek çok şair bulunmaktadır. Mecmuada 51. 

numarada 1 beyti bulunan şairin hangi şair olduğu tespit edilememiştir. 

Nahîfî (ö. 1151/1738) 

Asıl adı Süleyman olup İstanbulludur. İyi bir eğitim almış olan Nahîfî, Hâfız 

Osman’dan sülüs ve nesih icazeti almış, ta’likte kendini geliştirmiştir. Önce Yeniçeri 

Ocağı Kalemi’nde hizmete başlamış sonrasında kâtiplik görevlerinde bulunmuştur. 

Kendisine verilen çeşitli görevlerden sonra kendi isteğiyle emekliye ayrılmıştır. 

Sebk-i Hindî’nin tesiri altında bir sanat anlayışı bulunan Nahîfî, hikemî şiirde 

belli başarı yakalamış, atasözleri, deyimleri ve İstanbul ağzına mahsus kelimeri 

başarılı bir şekilde kullanmıştır. 

Eserleri:  

A) Manzum Eserleri: 1. Divan, 2. Mevlidü’n-nebî, 3. Hicretü’n-nebî, 4. 

Hilyetü’l-envâr, 5. Zuhrü’l-âhire, 6. Mi‘râcü’n-nebî, 7. Enfüsü’l-âfâk, 8. Mev‘izatü’n-

nüfûs, 9. Mübâhase-i Kazâ ve Kader, 10. Âdâb-ı Tarîkat ve Kavâid-i Hakîkat, 11. 

Terceme-i Mesnevî li-Nahîfî, 12. Tahmîs-i Kasîde-i Bürde(Türkçe-Arapça-Farsça 

olarak 3 ayrı eserdir), 13. Bânet Süâd Tahmîsi, 14. Tahmîs-i Kasîde-i Mudariyye, 15. 

Kasîde-i Lâmiyye, 16. Mesnevî-i Nush ve’l-hikem. 

B) Mensur Eserleri: 1. Ravzatü’s-safâ fî sîreti’l-Mustafâ, 2. Nasîhatü’l-vüzerâ, 

3. Risâle-i Hızriyye, 4. Sefâretnâme, 5. Kasîde-i Münferice Tercümesi, 6. Risâle-i 

Ķalemiyye, 7. Makâlât-ı Süleyman Nahîfî, 8. Râmûzü’l-luga.81 

Nahlî (ö. 1145/1733) 

Asıl adı Abdülbaki olup Tekirdağlıdır. Mahkeme kâtipliği görevinde 

bulunmuştur. Yeni tarz gazelleri ile sanatlı kasideleri olduğu ifade edilmiştir. 

Nevşehirli Damat İbrahim Paşa, Ayaszâde Mustafa Ağa, Vânî Mehmed Efendî’ ye 

kasideler sunmuştur. O yıllarda Tekirdağ kadısı olan Bosnalı Sâbit’ten Farsça dersler 

almıştır.82 

                                                           
81 Mustafa Uzun, “Nahîfî”, DİA, C. 32, İstanbul: Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 2006, s. 297-299. 
82 İsmail Hakkı Aksoyak, “Nahlî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü,  
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Nâ’il, Abdürrahîm (ö. ?) 

Abdürrahim Nâ’il olarak tanınan şairin nerede ve ne zaman doğduğu 

bilinmemektedir. Eğitimini tamamladıktan sonra Rumeli kasabalarında kadılık 

yapmıştır.83 

Nâ’il, Râmî Paşazâde (ö. 1175/1761-62) 

Asıl adı Mustafa olup II. Mustafa’ nın sadrazamı Mehmet Râmî Paşa’ nın 

oğludur.  Kaynaklarda şiir ve inşada zengin bir birikime sahip olmasının yanı sıra iyi 

bir hattat olduğu da ifade edilmiştir.84 

Nâ’ilî (ö. 1077/1666) 

Asıl adı Mustafa olup İstanbulludur. XIX. yüzyıl şairlerinden Manastırlı Nâilî 

ile karıştırılmaması için Nâilî-i Kadîm olarak anılmıştır. Maden Kalemi kâtiplerinden 

Pîrî Halîfe’nin oğlu olduğundan Pîrîzâde olarak da bilinmektedir. Babası gibi Maden 

Kalemi’nde çalıştı ve bu dairede serhalifeliğe kadar yükselmiştir. Bu memuriyette iken 

ömrünün son yıllarında bilinmeyen bir sebeple Köprülüzâde Fâzıl Ahmed Paşa 

tarafından sürgüne gönderildi.  

Şiirlerinde hayatının zorluk ve sıkıntılarla geçtiğini ifade eden Nâilî sebk-i 

Hindî üslûbunun öncülerinden olup süslü bir dille yazdığı şiirleri Farsça kelimelerden 

oluşan ağır tamlamalarla doludur. Gazellerinde Fehîm-i Kadîm’den etkilendiği bilinen 

Nâilî bir gazel şairi olmakla birlikte, çoğunda nesîb kısmı bulunmayan kasideleriyle 

tanınmış ve bu şiirlerinde devrinin toplumsal hayatından birtakım kesitler 

aktarmıştır.85 

 

 

                                                           
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6523 Erişim: 14.04.2017, 

09:12; Hasan Kaya, a.g.e., s. 500; Oy, a.g.e., s. 210-212. 
83 Beyhan Kesik, “Nâ’il, Abdürrahîm Nâ’il Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2902 Erişim: 14.04.2017, 

09:29. 
84 Derya Adalar Subaşı, “Nâ’il, Râmî Paşazâde Mustafa Bey”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3586 Erişim: 16.04.2017, 

18:38. 
85 Ayşegül Mine Yeşiloğlu, “Nâilî”, DİA, C.32, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2006, s. 315. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6523
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2902
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3586
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Nâtık (ö. ?) 

Mecmuada 92. numarada 1 gazeli bulunan şairin kim olduğuna dair herhangi 

bir bilgi edinilememiştir. 

Nazîm (ö. ?) 

Nazîm mahlası bulunan birçok şair olduğu bilgisi kaynaklarda bulunmaktadır. 

Mecmuada 43. ve 229. Numaralarda 1 beyit ve 1 gazeli bulunan Nazîm’in hangi şair 

olduğu tespit edilememiştir. Söz konusu 2 manzumenin 2 farklı şaire ait olma ihtimali 

de bulunmaktadır. 

Necâtî (ö. 914/1509) 

Asıl adı Îsâ olup Edirne’de doğduğu sanılmaktadır. Edirneli yaşlı bir kadının 

köle olarak aldığı ve evlat edindiği, yetişmesinde ise Sâilî adında bir şairin katkısı 

olduğu ifade edilmektedir. Edebiyatla uğraştığı gençlik yıllarında Kastamonu’ya giden 

şair hat sanatıyla da ilgenmiş ve Necâtî mahlasıyla şiirler söyleyip adını duyurmaya 

başlamıştır. 

Klâsik şiirin oluşmasında öncülerde olan Necâtî’nin dili özellikle gazellerinde 

oldukça sade ve güçlü olup mahallî renk ve özellik gösterir. Kelime hazinesindeki 

zenginlik, kullandığı teşbih ve mecazlardaki özgünlüğü, rindâne edası, söylediklerini 

kimi zaman atasözü ve deyimlerle ifade etmesi, kafiye ve rediflerini genelde Türkçe 

kelimelerden seçmesi, daha XV. yüzyılda konuşma diliyle şiir yazmada başarı 

göstermesi, Türkçe’yi büyük bir başarıyla aruza uygulayabilmesi onun önemli 

özelliklerindendir. 86 

Nedîm (ö. 1143/1730) 

Asıl adı Ahmet olup İstanbul’da doğmuştur. Aile çevresinde iyi bir eğitim 

gören Nedîm, devrin klasik ilimlerinin yanında Arapça ve Farsça da öğrenmiştir. 

Eğitimini tamamladıktan sonra Şeyhülislâm Ebezâde Abdullah Efendi’nin de 

bulunduğu bir heyet tarafından yapılan imtihanda hariç medresesi müderrisliğini elde 

etti. Sonraki yıllarda kimi devlet adamlarının yakın çevresine girdi. Özellikle 

Nevşehirli Damad İbrahim Paşa için kıta ve kasideler yazmış; paşa da kendisini sürekli 

                                                           
86 Bayram Ali Kaya, “Necâtî Bey”, DİA, C. 32, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2006, s. 477-

478. 
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kollamıştır. İbrahim Paşa tarafından kurulan tercüme heyetlerinde görev almış ve 

çeşitli medreselerde görev yapmıştır.  

Kasidede sahasında Nef’î’nin, gazel sahasında ise Nâbî’nin revaçta olduğu bir 

dönemde Nedîm de “Nedîmane” denilen bir tarz geliştirmiştir. Nedîm’in başlıca 

özelliği dili kullanmadaki maharetidir. Konuşma dilinden gelen söyleyişleri 

kullanması ve ahengi sağlamak için gösterdiği titizlik onu çağdaşı olan pek çok şairden 

üstün bir konuma getirmiştir. Aruzun mûsikisini yakalamış ve onu bir ahenk unsuru 

olarak kullanmış bunun sonucunda ise şiirlerine bestelenmeye elverişli bir yapı 

kazandırmıştır. Nihayetinde yaşadığı dönemden başlayarak şiirleri çokça 

bestelenmiştir. 

Eserleri: 1. Divan, 2. Sahâifü’l-ahbâr, 3. Aynî Tarihi.87 

Nef’î (ö. 1044/1635) 

Asıl adı Ömer olup Erzurum’un Hasankale ilçesinde doğmuştur. Genç yaşta 

şiirle ilgilenen Nef‘î eğitim hayatına Pasinler’de başlamıştır. İlk zamanlarda Darrî 

mahlasını kullanmış sonrasında ise Gelibolulu Âlî tarafından verilen Nef’î mahlasını 

kullanmıştır.  

Nef‘î kendisine güvenen, bildiklerini açıkça ifade etmekten çekinmeyen bir 

kişiliğe sahiptir. İfadelerinde sert, acımasız, hatta isyancı tavırlar sezilir. Nef‘î’nin şiiri 

övme, övünme ve yerme ilişkisi içinde olup; şiirini mübalağalar ile desteklemiştir. 

Kendine has bir üslûp geliştirmiş, sözü güzel söylemede ustalaşmış ve söylemek 

istediğini açıkça söylemeyi tercih etmiştir. Yenişehirli Avni Bey’e kadar kimi şairler 

bilhassa kaside sahasında ya onu takip etmiş veya ustalığını kabullenmiştir.  

Eserleri: 1. Türkçe Divan, 2. Farsça Divan, 3. Tuhfetü’l-‘uşşâk, 4. Sihâm-ı 

Kazâ.88 

Nev’î (ö. 1007/1599) 

Asıl adı Yahya olup Malkara’da doğmuştur. İlk eğitimini babasından almıştır. 

Sonrasında İstanbul’a giderek “Ahaveyn” lakaplı iki kardeşten dersler almayı 

sürdürdü. Mülazım olduktan sonra çeşitli medreselerde müderrisliklerde bulundu. 

                                                           
87 Muhsin Macit, “Nedîm”, DİA, C. 32, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2006, s. 510-513. 
88 Metin Akkuş, “Nef’î”, DİA, C. 32, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2006, s. 523-525. 
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Sonrasında bağdat kadılığına getirilmiş ancak bu görevi istemediği için gitmeden III. 

Murad tarafından Şehzade Mustafa’nın hocalığı görevine getirilmiştir. 

Kaynaklarda ilim ve fazilet sahibi bir şair olduğu ifade edilmiştir. Samimi bir 

şair olan Nev‘î, divan şiirinin zirveye ulaştığı ve İran şiirini taklitten kurtularak kendi 

benliğine kavuştuğu XVI. yüzyılın en önemli şairlerindendir. 

Eserleri: 

A) Manzum Eserleri: 1. Divan, 2. Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn, 3. Hasb-i Hâl. 

B) Mensur Eserleri: 1. Keşfü’l-hicâb min vechi’l-kitâb, 2. Netâyicü’l-fünûn ve 

mehâsinü’l-mütûn, 3. Nevâ-yı Uşşâk, 4. Faslun fî fazîleti’l-ışk, 5. Fezâilü’l-vüzerâ ve 

hasâilü’l-ümerâ, 6. Risâle-i Şikâyet-i Rûzigâr, 7. Sinan Paşa’ya Mektup, 8. Tercüme-i 

Münşeât-ı Hâce-i Cihân, 9. Gül-i Sadberg.89 

Nev’izâde ‘Atâyî (ö. 1045/1635) 

İstanbullu olup tanınmış şair ve âlim Nev’i Yahyâ Efendi’nin oğludur. İlk 

eğitimini babasından aldı. 1601’de Ahîzâde Abdülhalim Efendi’den mülâzım oldu. İlk 

müderrislik görevinden sonra çeşitli şehirlerde kadılık görevlerinde bulunmuştur.  

Güzel konuşan, nükteli ve alaycı bir insan olduğu kaynaklardan 

anlaşılmaktadır. Tasavvufa yönelmiş ve Celvetiyye’nin kurucusu Aziz Mahmud 

Hüdâyî’nin müridlerinden olmuştur.  

Eserleri: 1. Divan, 2. Hamse (I. Âlemnümâ (Sâkînâme), II. Nefhatü’l-ezhâr, III. 

Sohbetü’l-ebkâr, IV. Heft Hân, V. Hilyetü’l-efkâr), 3. Hadâiku’l-hakâik fî tekmileti’ş-

Şekâik.90 

Neylî (ö. 1161/1748) 

Asıl adı Ahmed olup İstanbulludur. Mirza Mehmed Efendi’nin oğlu olup, 

Mirzazâde lakabıyla da anılmaktadır. Çeşitli medreselerde müderrislik yaptıktan sonra 

İzmir kadılığına getirilmiştir. Mısır ve Mekke kadılıklarından sonra Anadolu ve 

Rumeli kazaskerliği yapmıştır. 

                                                           
89 Nejat Sefercioğlu, “Nev’î”, DİA, C. 33, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2007, s. 52-54. 
90 Halûk İpekten, “Atâî, Nev’îzâde”, DİA, C. 4, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1991, s. 40-

42. 
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Kaynaklarda ilmî ve edebî şahsiyetinden övgüyle söz edilmiştir. Neylî’nin 

duyuş ve söyleyiş tarzında Nâbî ve Nedîm’in etkisi görülmektedir. Gazellerinde 

çoğunlukla aşk konusunu işlemiş, şiirlerinde deyimlere bolca yer vermiştir.  

Eserleri: 1. el-Fazlü’l-vehbî fî tercemeti’l-Cânibi’l-garbî, 2. el-Evfâ fî 

tercemeti’l-Vefâ, 3. Mâ lâ büdde minhü li’l-edîb mine’l-meşhûri ve’l-garîb, 4. Divan, 

5. Aynî Tarihi Tercümesi.91 

Nizâmî-i Gencevî (ö. 611/1214) 

Hayatı hakkında bilinenler yetersizdir. Babasının Gence’ye gelerek buraya 

yerleştiği ve Nizâmî’nin de burada doğduğu kabul edilmektedir. İyi bir eğitim alan 

Nizâmî dil ve edebiyatın yanı sıra astronomi, felsefe, tıp gibi ilimler de okuduğu ve 

Arapça ve Farsça’dan başka pek çok dil bildiği anlaşılmaktadır.  

Firedevsî’nin destansı şiir türünü en yukarılara taşımış, manzum aşk 

hikâyelerinin en büyük ustası unvanını ve Fars edebiyatında hamse türünün 

kuruculuğunu elde etmiştir. Hem Fars hem de Türk edebiyatında birçok şaire örnek 

olmuştur. 

Eserleri: Hamse: a) Mahzenü’l-esrâr, b) Hüsrev ü Şîrîn, c) Leylâ vü Mecnûn, 

d) Heyf Peyker, e) İskendernâme.92 

Osmanzâde Tâ’ib (ö. 1136/1724) 

Asıl adı Ahmet olup İstanbulludur. Maliye tezkireciliği ve Süleymaniye Vakfı 

rûznâmçeciliği görevlerinde bulunan Osman Efendi’nin oğludur. Medresede düzenli 

bir eğitim aldıktan sonra Şeyhülislâm Çatalcalı Ali Efendi’den mülâzım olmuştur. 

Çeşitli medreselerde görev yapmıştır. Önceleri Hamdî mahlasını kullanmış, sonradan 

Tâib mahlasını almıştır. 

Nükteleri, hoş sohbeti ve hazırcevaplılığı ile bilinmiş olan Tâib’in hiciv tarafı 

ağır basmıştır. Arapçayı ve Farsçayı iyi bilmekle birlikte sadece şairliğinde değil iyi 

bir münşî olarak da bilinmiştir. 

                                                           
91 Sadık Erdem, “Neylî”, DİA, C. 33, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2007, s. 69-71. 
92 Mehmet Kanar, “Nizâmî-i Gencevî”, DİA, C. 33, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2007, s. 

183-185. 
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Eserleri. 1. Sıhhatâbâd, 2. Ahmedü’l-âsâr fî tercemeti Meşârikı’l-envâr, 3. 

Divan, . Münşeât, 5. Ahlâk-ı Ahmedî, 6. Hulâsatü’l-ahlâk, 7. Telhîs-i Mehâsinü’l-

edeb, 8. Telhîsü’n-nesâyih, 9. Simârü’l-esmâr, 10. Hadîkatü’l-mülûk, 11. Hadîkatü’l-

vüzerâ.93 

‘Örfî (ö. 1192 / 1772’den sonra) 

Asıl adı Mahmut olup Ağazâde lakabıyla bilinir. Edirne’de doğmuş olan 

‘Örfî’nin babası Edirne Bostan Ocağı bostancıbaşlarından Suhte Hacı Ali Ağa’dır. 

Ağazâde lakabı, bir süre yaptmış olduğu görevinden ileri gelmektedir. Öğrenim 

hayatına dair net bir bilgi bulunmamakla birlikte, bazı kaynaklara göre bir müddet 

dönemin ünlü hattatlarından hüsn-i hat dersleri görmüş ve icazet almış olduğu ifade 

edilmektedir. Baba mesleğine giren Örfî, Bostancı Ocağında ustalık ve bölükbaşılık 

yapmış, kethüdalığa kadar yükselmiştir. Babasının vefatı üzerine Edirne 

Bostancıbaşılığı görevini beklemiş ise de bu emeline kavuşamamıştır ve emekliye 

ayrılmıştır. 

Eşini ve beş çocuğunu kaybetmiş, duygularını “Muhabbetnâme” adlı 

mesnevisinde dile getirmiştir. Gülşeni tarikatine mensub olan Örfî Mahmud Ağa’ya 

zamanının önemli mutasavvıf ve şairlerinden Hasan Sezâi-yi Gülşeni’nin mektupları 

vardır. Vefat tarihi ihtilaflı olup 1772’den sonra öldüğü nakledilmektedir. 

Eserleri: 1. Divân, 2. Mahabbetnâme, 3. Leylâ vü Mecnûn, 4. Nasihatnâme 

(Pendnâme), 5. Mefhûmü’t-tevârih, 6. Berây-ı Şehr-i Edirne.94 

Râgıb (ö. 1176/1763) 

Asıl adı Mehmed olup İstanbul’da doğmuştur. Genellikle Râgıb Paşa diye 

anılır, ancak mahlası ile birlikte Mehmed Râgıb olarak da bilinir. Kaynakların hemen 

hepsi iyi bir eğitim aldığını, keskin zekâsı ve parlak yeteneğiyle dikkat çektiğini 

bildirmektedir. Hoca Sâlih Efendi’den Farsça’yı, Yûsufefendizâde’den sülüs ve nesih 

meşketti. Kitâbet, inşâ, hesap ve defter usullerini öğrendiği Defterhâne’de kendisine 

“Râgıb” mahlası verilmiştir. 

                                                           
93 Abdülkadir Özcan, “Osmanzâde Ahmed Tâib”, DİA, C. 34, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, 2007, s. 2-4. 
94 Çağdaş Albayrak, Ağazâde ‘Örfî Dîvânı (Transkripsiyonlu Metin Aktarımı), Yayımlanmamoş Yüksek 

Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Edirne, 2009, s. 2-3. 
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Çok yönlü bir şair olan Râgıb Paşa, sadece iyi bir devlet adamı olarak değil 

nükteleri, hukuk bilgisi ve şairliğiyle de Osmanlı kültürüne katkıda bulunmuştur. 

Görev yaptığı yerlerde âlimlerle ve mutasavvıflarla dostluk kurmuş, Doğu kültürüne 

ait geniş bilgisinin yanında Avrupa’dan kitaplar getirtmiş, Batı dünyasından ve fikir 

adamlarından istifade etmeye çalışmış, askerî ve teknik kitapların yanı sıra Grotius, 

Voltaire ve Newton gibi aydınların eserlerini tercüme ettirmiş, din ve sanat adamlarını 

himaye etmiştir. 

Eserleri: 1. Münşeât-ı Râgıb, 2. Fethiyye-i Belgrad, 3. Tahkīk ve Tevfîk, 4. 

Dîvân-ı Râgıb, 5. Mecmûa-i Râgıb Paşa, 6. Sefînetü’r-Râġıb ve defînetü’l-meŧâlib, 7. 

Aruz Risâlesi, 8. Tercüme-i Matla-ı Sa‘deyn, 9. Tercüme-i Ravzatü’s-Safâ.95 

Râ’if (ö. ?) 

Mecmuada 360. numarada 1 beyti bulunan şairin kim olduğuna dair herhangi 

bir bilgi edinilememiştir. 

Râkım (ö. ?) 

Râkım mahlası bulunan birçok şair olduğu bilgisi kaynaklarda bulunmaktadır. 

Mecmuada 219. numarada 1 gazeli bulunan Râkım’ın hangi şair olduğu tespit 

edilememiştir.  

Râşid (ö. 1148/1735) 

Asıl adı Mehmet olup İstanbul’da doğduğu tahmin edilmektedir. Babası Bursa 

kadılarından Malatyalı Mustafa Efendi’dir. İyi bir eğitim görmüştür. Medrese 

tahsilinden sonra Şeyhülislâm Ebûsaidzâde Feyzullah Efendi’den mülâzım oldu. Ruûs 

imtihanını kazanarak Şeyhülislâm Paşmakçızâde Ali Efendi tarafından ibtidâ-i hâric 

rütbesiyle Hacı İlyas Medresesi’ne tayin edilmiştir. Üç yıl sonra hareket-i hâric 

rütbesiyle Ambar Gazi Medresesi’ne, 1711’de ibtidâ-i dâhil rütbesiyle Halil Paşa 

Medresesi’ne geçmiştir. 

Şiirlerinde hikemî tarzın hâkim olduğu Râşid, insanın aklını hedef alan, 

düşünce ve inanç gibi konularda şiirler yazmıştır. Coşkun bir lirizmin görüldüğü 

şiirinin şekillenmesinde Nâbî ve Sâib’in önemli etkileri olmuştur. Gazellerinde 

                                                           
95 Mesut Aydıner, “Râgıb Paşa”, DİA, C. 34, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2007, s. 403-

406. 
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rindâne bir anlayış sergiler. Söyleyişlerinde sebk-i Hindî akımının ağır anlatımına ve 

zincirleme tamlamalarına rastlanır. Bazı şiirlerinde Farsça kelimelerin çokluğu dikkati 

çeker. 

Eserleri: 1. Sıhhatâbâd (Sıhhatnâme), 2. Münşeât, 3. Fetihnâme. Râşid Efendi, 

4. Vakfiyeler, 5. Târih, 6. Divan.96 

Râtib (ö. ?) 

Râtib mahlası bulunan birçok şair olduğu bilgisi kaynaklarda bulunmaktadır. 

Mecmuada 213. numarada 1 gazeli bulunan Râtib’in hangi şair olduğu tespit 

edilememiştir. Şairin, Yasin Kılıç’ın hazırlamış olduğu Râtib Divanı97’nda da şiirine 

rastlanılmamıştır. 

Refî’-i Âmidî (ö. 1231/1816) 

Asıl adı Muhammed olup, Hz. Hüseyin’ in soyundan geldiği için “Seyyid 

Muhammed Refî”, Diyarbakırlı olduğu için “Refî’-i Âmidî”, deli dolu davranışları 

olduğu için de “Deli Refî” diye de adlandırılmıştır. I. Abdulhamid zamanında 

İstanbul’a gelmiş, Sadrazam Yusuf Paşa’ ya kasideler sunmuştur. Çeşitli şehirlerde 

kadılık görevlerinde bulunmuştur. 

Eserleri: 1. Divan, 2. Dekâyık (Cân u Cânân).98 

Resmî (ö. ?) 

Resmî mahlası bulunan birçok şair olduğu bilgisi kaynaklarda bulunmaktadır. 

Mecmuada 84. numarada 1 gazeli bulunan Resmî’nin hangi şair olduğu tespit 

edilememiştir. Şairin, Saime Arslan’ın hazırlamış olduğu Resmî Divanı99’nda da 

şiirine rastlanılmamıştır.  

 

                                                           
96 Fatih Günay, “Râşid Mehmed Efendi”, DİA, C. 34, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2007, 

s. 463-465. 
97 Yasin Kılıç, Râtib Ahmed Paşa Hayatı, Edebî Şahsiyeti, Divanı’nın Tekitli Metni ve İncelemesi, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 1996. 
98 Nihat Öztoprak, “Refî’-i Âmidî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1490 Erişim: 17.04.2017, 

07:18. 
99 Saime Arslan, Resmî Ali Baba ve Dîvân’ı, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2003. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1490
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Reşîd (ö. ?) 

Reşîd mahlası bulunan birçok şair olduğu bilgisi kaynaklarda bulunmaktadır. 

Mecmuada şiiri bulunan Reşîd’in hangi şair olduğu tespit edilememiştir. 

Revânî (ö. 930/1523-24) 

Asıl adı İlyas Şücâ olup Edirnelidir. Eğitimine ve İstanbul’a ne zaman 

geldiğine dair bir kayıt bulunmamaktadır. Saray çevresinde bulunan şairlerden olduğu, 

Surre emini olarak Hicaz’a gittiği ve Harameyn halkı için gönderilen paranın 

dağıtımında usulsüzlük yaptığı gerekçesiyle görevinden azledildiği, ulûfesinin 

kesildiği kaynaklarda geçmektedir.  

Eserleri: 1. Divan, 2. İşretnâme.100 

Rızâyî (ö.1039 / 1629) 

Asıl adı Mehmet Çelebi olup 1592 yılında doğmuştur. İlmî ve idarî kadrolarda 

görev alan “Bayramzâdeler” ailesine mensuptur. Konya kadısı iken vefat eden Biber 

Mehmet Efendi ile Şeyhülislâm Yahya Efendi’nin kız kardeşinin oğludur. Babası 

öldükten sonra Şeyhülislâm Yahya Efendi yeğenini yanına almış ve özenle dikkat 

göstererek yetiştirmiş, yüksek makamlara çıkmasını sağlamıştır.  

Çok kültürlü bir aileden gelen ve dayısı Şeyhülislâm Yahya tarafından özenle 

yetiştirilen Rızâyî iyi bir öğrenim görmüş, devrinde ilme düşkünlüğüyle ve ilim 

adamlarını koruyup gözetmesiyle tanınmıştır. Kasidelerini ve gazellerini özenle 

işlemiş olan Rızâyî’nin şiirlerinde vezin ve kafiye hatasına rastlanmaz. Ancak 

şiirlerinden âlim bir şair olduğu sezilen Rızâyî’nin, bilhassa kasidelerinde mana ve 

mazmun bulmakta zorlandığı, mazmun ve mana tekrarlarına düştüğü görülür. 

Eserleri: 1. Divan, 2. Nakdü’l-mesâil fî cevabi’s-Sâ’il, 3. Avdü’ş Şebâb.101 

 

 

 

                                                           
100 İsmail E. Erünsal, “Revânî”, DİA, C. 35, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2008, s. 30-31. 
101 Mümin Topçu, Dîvân-ı Rızâyî (Tenkitli Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İnönü 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya 1997, s. 1-10. 
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Rıyâzî (ö. 1054/1644) 

Asıl adı Mehmed olup Mekke’de doğmuştur. Medrese eğitimi gördükten sonra 

Abdülkadir Şeyhî Efendi’den mülâzım oldu. Çeşitli medreselerde ve şehirlerde 

müderrislik ve kadılık yaptıktan sonra Mart 1624’te emekli edilmiştir.  

Kendinden önce yaşayan şairlerden etkilendiği gibi kendinden sonraki şairleri 

de etkilemiştir. Döneminde edebiyat muhitlerinde etkili sayıldığı, Kafzâde Fâizî, 

Azmîzâde Mustafa Hâletî, Şeyhülislâm Yahyâ Efendi, Nev‘îzâde Atâî gibi şairlerle 

dost olduğu, Nef‘î ve Tıflî Ahmed Çelebi’nin husumetini üzerine çektiği 

bilinmektedir. 

Eserleri: 1. Divan, 2. Sâkînâme, 3. Düstûrü’l-amel, 4. Riyâzü’ş-şuarâ.102 

Rûhî (ö. 1014/1605-1606) 

Adı Osman olup Bağdat’ta doğmuştur. Bağdâdî nisbesi kendisine “Rûhî” 

mahlasıyla şiir yazan şairlerden ayırmak için sonradan verilmiştir. Şiirlerine 

bakıldığında, bir süre sipahilik yaptığı, sonrasında askerlik mesleğinde ilerleyerek 

kendisine bir kasabanın dirliğinin verildiği anlaşılmaktadır. Askerî görevlerden 

ayrılınca birçok yeri dolaşarak meşrebine uygun yerler aradı, ancak hiçbir yere 

yerleşemedi. Esrar Dede, Rûhî’nin Mevlevî olup seyahati sevdiğini, İstanbul’a 

geldikten sonra bir süre Galata Mevlevîhânesi’nde kaldığını, sonrasında ise Hicaz’a 

ve Şam’a gittiğini bildirmektedir. 

Tasavvufu şiirine bir malzeme olarak kullanan Rûhî kalender, hoş edalı, derviş 

bir şairdir. Özellikle şiir ve şair hakkında gazellerinde sık sık tanımlamalar yaparken 

nazımda sözün kudretini ön planda tutmuştur. Nüktedan, gerçekten sanatkâr ve 

kudretli bir şair olan Rûhî bu özelliklerine karşılık şiirinde asla büyüklük 

taslamamıştır. Şiirlerine samimilik, sadelik ve lirizm egemen olmuştur. Okuyucuya 

konuşma diline yakın bir ifadeyle isteğini anlatmış, özellikle toplumun aksayan 

yönlerini çok iyi teşhis etmiş bunu da iğneleyici bir üslûpla ortaya koymuştur. Tek 

eseri divanıdır.103 

                                                           
102 Namık Açıkgöz, “Riyâzî”, DİA, C. 35, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2008, s. 144-145. 
103 Coşkun Ak, “Rûhî-i Bağdâdî”, DİA, C. 35, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2008, s. 205-

206. 
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Rüsûhî (ö. ?) 

Rüsûhî mahlası bulunan birçok şair olduğu bilgisi kaynaklarda bulunmaktadır. 

Mecmuada 148. numarada 1 gazeli bulunan Rüsûhî’nin hangi şair olduğu tespit 

edilememiştir. 

Sâbit (ö. 1124/1712) 

Asıl adı Alâeddin Ali olup Bosnalıdır. İlk eğitimini Müftü Halil Efendi’den 

aldıktan sonra İstanbul’a gidip orada Kaptanıderyâ Seydizâde Mehmed Paşa’nın 

himayesine girdi. 1678’de paşanın aracılığıyla mülâzım, aynı yıl La‘lîzâde ailesine 

damat oldu. 40 akçe maaşla müderrisliğe başladıktan sonra Çorlu ve Burgaz 

kadılıklarında bulundu. 1687’de Selim Giray’a bir kaside, ardından da yine ona ithaf 

ettiği “Zafernâme” adlı manzumesi beğenilince sâniye rütbesiyle Kefe’ye kadı tayin 

edilmiştir. 

Sâbit’in şiirlerinde yerli ve yeni olma özelliğinin birlikte olduğu, divan şiirinin 

geleneksel ve duygusal idealizminin kırıldığı, realizm, müstehcenlik ve mizah gibi 

unsurlara yer verildiği görülmektedir. Sâbit halk söyleyişindeki kelimeleri atasözleri 

ve deyimlerle birleştirerek kişisel üslûbunu oluşturmuştur. Bu sebeple şiirlerinde onu 

çağdaşlarından ayıran farklı bir tarz ve değişik bir dünyası vardır. Şiirlerinde söz 

oyunlarının yanında alay ve maddî hazlar önemli bir yer tutmuştur.  

Eserleri: 1. Divan, 2. Zafernâme, 3. Edhem ü Hümâ, 4. Derenâme, 5. 

Berbernâme.104 

Sabûhi (ö. ?) 

Sabûhî mahlası bulunan birçok şair olduğu bilgisi kaynaklarda bulunmaktadır. 

Mecmuada şiiri bulunan Sabûhî’nin hangi şair olduğu tespit edilememiştir. Mehmet 

Sarı’nın hazırlamış olduğu Sabûhî Divanı105’nda da şiirine rastlanılmamıştır. 

 

 

                                                           
104 Turgut Karacan, “Sâbit”, DİA, C. 35, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2008, s. 349-350. 
105 Mehmet Sarı, Sabûhî Şeyh Ahmed Dede Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Dîvânı’nın 

Tenkitli Metni, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 

1992. 
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Safâyî (ö. ?) 

Kaynaklarda Safâyî mahlaslı birçok şair olduğu bilgisi bulunmaktadır. 

Mecmuada 59. numarada şiiri bulunan şairin kim olduğuna dair bir bilgi 

edinilememiştir.  

Sâfî (ö. ?) 

Sâfî mahlası bulunan birçok şair olduğu bilgisi kaynaklarda bulunmaktadır. 

Mecmuada 362. numarada 1 gazeli bulunan Sâfî’nin hangi şair olduğu tespit 

edilememiştir. Şairin, Timuçin Aykanat’ın hazırlamış olduğu Sâfî Divanı106’nda da 

şiirine rastlanılmamıştır. 

Sâ’ib-i Tebrîzî (ö. 1087/1676 ?) 

Tebriz veya İsfahan’da doğduğu sanılmaktadır. Küçük yaşlarda ailesi ile 

birlikte Tebriz’den İsfahan’a göç etmiş ve eğitimini bu şehirde almıştır. Birçok şehir 

gezdikten sonra Şah Cihan’ın maiyetine girmiştir. Sonrasında babası ile birlikte 

İsfahan’a dönmüştür.  

Türk şair olmasına rağmen Farsça şiirler söylemiş ve sebk-i Hindî’nin önemli 

temsilcileri arasında yer almıştır. Birçok şair üzerinde derin etkiler bırakmış, 

şiirlerinde ince hayaller ve yeni mazmunlar bulmakla önem kazanmıştır. 

Eserleri: 1. Dîvân, 2. Kandehârnâme, 3. Mahmûd u Ayaz, 4. Beyâz, 5. 

Mir’âtü’l-cemâl, 6. Meyhâne, 7. Vâcibü’l-hıfz, 8. Ârâyiş-i Nigâr.107 

Sânî (Evvel) (ö. ?) 

Asıl adı Hasan olup İstanbulludur. Güzelliği sebebiyle Hz. Yusuf’un varisi 

olarak görülüp kendisine Yusuf-ı Sânî denilmiş ve bunu sonucunda Sânî mahlası 

kendisine verilmiştir. Öğrenmeye hevesi bulunan şairin güzel şiirlerinin olduğu ifade 

edilmiştir.108 

                                                           
106 Timuçin Aykanat, Sâfî Baba ve Divanı (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin-Sadeleştirme-Sözlük-Dizin), 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, 2015. 
107 Cengiz Sadıkoğlu, “Sâib-i Tebrîzî”, DİA, C. 35, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2008, s. 

541-542. 
108 Aysun Sungurhan Eyduran, Beyânî Tezkiretü’ş-şu’arâ, s. 38. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10733,metinpdf.pdf?0 Erişim: 13.04.2017, 08:42; 

Rıdvan Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzemâ, Ankara: AKM Yayınları, 2010, s. 

2000. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10733,metinpdf.pdf?0
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Sânî-i Sânî (Beg) (ö. ?) 

Cân Memî olarak bilinip bölük halkındandır. Divan sahibi olduğu, nazmının 

iyi özelliklede hiciv ve hezlde cesur olduğu ifade edilmiştir.109 

Selmân (ö. ?) 

Mecmuada 38, 39. ve 40. numarada 3 beyti bulunan şairin kim olduğuna dair 

bir bilgi edinilememiştir. Ancak Selmân mahlaslı bu şairin mecmuada manzumesinin 

bulunduğu kısımda İranlı şairlerin çoğunlukta olması, şairin İranlı şair Selmân-ı Savecî 

olabileceği ihtimalini arttırmaktadır. 

Senâyî (ö. 970/1562-63) 

Asıl adı Mehmet olup Manisalıdır. Kanuni’nin şehzadelerinden Mustafa, 

Manisada bulunduğu sırada hizmetinde bulunmuş, kimi yerlerde kadılık görevlerinde 

bulunmuştur. Şehzade Mustafa Amasya’ya gittiğinde Senâyî’de onunla birlikte gittiği 

ve orada vefat ettiği bilgisi vardır. 

Eserleri: 1. Şerh-i Maksûd, 2. Neyistân-ı Zülâl.110 

Serârî (ö. ?) 

Mecmuada 57. numarada 1 beyti bulunan şairin kim olduğuna dair bir bilgi 

edinilememiştir. 

Seyyid Vehbî (ö. 1149/1736) 

Asıl adı Hüseyin olup İstanbulludur. İmamzâde Mehmed Efendi’nin kethüdâsı 

Hacı Ahmed Efendi’nin oğludur. Soyu bir yandan Ehl-i Beyt’e dayandığından 

“Seyyid” lakabıyla anılırken diğer yandan da Hüsâmeddin Efendi’ye ulaştığı için 

gençliğinde bir müddet “Hüsâmî” mahlasını, sonrasında ise hocası şair Mirzazâde 

Ahmed Neylî’nin tavsiyesiyle “Vehbî” mahlasını kullanmıştır. Sünbülzâde Vehbî ile 

karıştırılmaması maksadıyla Vehbî-i Kadîm veya Vehbî-i Evvel diye de bilinmektedir. 

                                                           
109 Aysun Sungurhan Eyduran, Beyânî Tezkiretü’ş-şu’arâ, s. 39. 
110 Yunus Kaplan, “Senâyî, Mehmed Senâyî Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3592 Erişim: 

12.04.2017: 10:08 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3592
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III. Ahmed ve Damad İbrâhim Paşa dönemi şairlerinin önde gelen 

şahsiyetlerinden olan Vehbî başlangıçta kendisine üstat olarak Nâbî’yi seçmiş, 

sonrasında ise Nedîm’in etkisine girmiştir. Kasidelerinde Nef‘î’nin etkisi görülen şair 

pek çok şairin gazelini tanzîr ve tahmîs etmiştir. Kullandığı mazmunlarda İran tesirini 

en aza indirmeye çalışmış, yaşadığı hayatın izlerini şiirine taşımıştır. 

Eserleri. 1. Divan, 2. Surnâme, 3. Hadîs-i Erbaîn Tercümesi, 4. Risâle-i 

Sulhiyye.111 

Sırrî (ö. 1202/1788’den sonra) 

Yaygın olarak Seyyid Ali olarak bilinen şair Tekirdağlıdır. Şeyh Seyyid 

İbrahim Haşim Efendi’nin oğludur. Mahkeme kâtibi olarak görev yapan şairin genç 

yaşlarda bir hayli şiirinin olduğu ifade edilmiştir. Sonraki yıllarda başkâtipliğe kadar 

yükselmiştir. Bulunduğu dönemde Tekirdağ’da yaşamış önemli kişilerin vefatı üzerine 

mezar taşı manzumeleri yazmıştır. Şairin Kadirîlik’in tarihçesini anlattığı Tuhfe-i 

Rûmî adlı bir mesnevisi bulunmaktadır.112 

Subhîzâde (ö. ?) 

Mecmuada 312. numarada şiiri bulunan şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 

Kaynaklarda bu mahlası taşıyan Subhîzâde Abdî (Abdullah)113 ve Subhîzâde Feyzî114 

mahlaslı 2 şair olduğu bilinmektedir. Her iki şairin divanında da mecmuada yer alan 

şiire rastlanılmamıştır. 

Sultân Selîm (ö. 926/1520) 

 Bir rivayete göre 1467-68, diğer bir ihtimale göre de 1470’te babası II. 

Bayezid’in sancak beyi olarak bulunduğu Amasya’da doğmuştur. Osmanlı 

kayıtlarında adı Selim Şah diye geçmesinin yanında, döneminde sert mizacı, cesareti 

ve ataklığı sebebiyle “Yavuz” lakabıyla tanınmıştır. Kaynaklarda daha küçük yaşta iyi 

bir tahsil gördüğü ve babasının kendisine özel hoca tayin ettiği belirtilir. 

                                                           
111 Hamit Dikmen, “Seyyid Vehbî”, DİA, C. 37, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2009, s. 74-

75. 
112 Oy, a.g.e., s. 314-317. 
113 Hakan Yalap, Subhizâde Abdî (Abdullah) Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Metin-İndeks), 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Niğde, 2007. 
114 Erol Gündüz, Subhî-zâde Feyzî Dîvânı (Karşılaştırmalı Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya, 1997. 
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Yavuz Sultan Selim’in çok okuduğu ve tarihe büyük merakı olduğu, Farsça’yı 

çok iyi bildiği, Arapça’ya ve Tatar lehçesine de hâkim olduğu ifade edilmiştir. Farsça 

şiirlerini ihtiva eden divanın bulunmasından başka, Türkçe şiirlerine de bazı 

tezkirelerde rastlanılmaktadır. Tasavvufa ilgi duyduğu, Muhyiddin İbnü’l-Arabî’nin 

görüşlerini benimseyip, Mevlânâ’ya da büyük saygısı duyduğu ifade edilmiştir.115 

Sûrî (ö. ?) 

Mecmuada 53. numarada 1 beyti bulunan şairin kim olduğu tespit 

edilememiştir. 

Sünbülzâde Vehbî (ö. 1809) 

Maraşlı bir aile olan Sünbülzâdeler’e mensup olup, ilk eğitimini Maraş’ta almış 

sonrasında İstanbul’a gelerek yazdıklarını devrin önde gelenlerine sunarak onların 

meclislerine girmiştir. Babası Râşid Efendi’den başka dedesi Maraş müftüsü Mehmed 

Efendi de eser sahibidir. Hayatı hakkındaki bilgiler özellikle kasidelerinden 

çıkarılmaktadır. 

Sünbülzâde Vehbî’nin lâubali ve ahlâk dışı eserler yazdığı ifade edilmiş 

olmakla birlikte çok azı günümüze ulaşmıştır. Vehbî’nin şiirleri söz sanatlarının 

zenginliği bakımından dikkate değer olmasının yanı sıra mahallî kelime ve deyişler 

açısından da çok zengindir. 

Eserleri: 1. Tuhfe-i Vehbî, 2. Divan, 3. Lutfiyye, 4. Nuhbe-i Vehbî, 5. 

Şevkengîz.116 

Şehrî, Malatyalı (ö. 1071/1660) 

Asıl adı Ali olup Malatyalıdır. Eğitimini ve bir süre görev yaptığı Gürcü 

Mehmed Paşa’nın tezkireciliğinden başka hangi görevlerde bulunduğuna dair bir bilgi 

bulunmamaktadır. Şehrî, şiirlerinde görevlerinden sık sık azledildiğini ve derbeder bir 

hayat sürdüğünü anlatır. Oğlunu kaybetmiş ardındanda evi soyulmuş olan Şehrî, 

hayattan yeterince zevk alamama, bahtsızlık gibi konulara çokça yer vermiştir. Pek 

                                                           
115 Feridun Emecen, “Selim 1”, DİA, C. 36, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2009, s. 407-

414. 
116 Selim Sırrı Kuru, “Sünbülzâde Vehbî”, DİA, C.38, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2010, 

s. 140-141. 
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çok yeri gezmiş olup, bunlar arasında Halep’i çok sevmiş bunu da bir manzumesinde 

anlatmıştır. 

Bir yandan feleğin ve zamanın kötüye gitmesi sonucunda karamsar öte yandan 

da acılarla dolu olmasına rağmen dünyadan zevk almaya çalışan iki farklı karekterin 

varlığı Şehrî’de hissedilmektedir.117 

Şehrî, Tekirdağlı (ö. 1147/1735) 

Asıl adı Mehmed’dir. Bosnalı Sâbit’in Tekirdağ müftüsü olduğu sıralarda 

öğrencisi olmuştur. Hayatı hakkındaki bilgiler Ahmed Lutfî’nin Tekirdağlı şairler 

tezkiresinden öğrenilmektedir. Devrinin usta bir şairi olduğu, tarih söylemede 

maharetli ve Farsçaya hâkim olduğu Lutfî’nin ifadelerinden anlaşılmaktadır. Mürettep 

bir divanı olduğu ifade edilmiştir.118 

Şeref (ö. ?) 

Şeref mahlaslı pek çok şair olduğuna dair kaynaklar bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuada 60. numarada 1 beyti bulunan şairin hangi şair olduğu tespit edilememiştir. 

Şevket (ö. ?) 

Mecmuada 9. numarada Farsça 1 gazeli bulunan şair hakkında herhangi bir 

bilgi edinilememiştir. 

Şeyhülislâm Yahyâ (ö. 1053/1644) 

Zekeriyyâzâde Yahyâ Efendi İstanbul’da doğup, Şeyhülislâm Bayramzâde 

Zekeriyyâ Efendi’nin oğludur. Abdülcebbarzâde Derviş Mehmed Efendi’den ve bazı 

âlimlerden dersler alarak kendini yetiştirmiştir. Şeyhülislâm Mâlûlzâde Mehmed 

Efendi’den mülâzemet aldı ve 1580’de Hoca Hayreddin Efendi Medresesi 

müderrisliğine tayin edildi. Bu görevinden sonra kadılık ve kazaskerlik görevlerinde 

bulunan Yahyâ Efendi 1622 tarihinde Hocazâde Mehmet Esad Efendi’nin yerine 

şeyhülislâm oldu. 

                                                           
117 Şener Demirel, Şehrî Hayatı, Sanatı, Divanı’nın Tenkitli Metni ve Tahlili, KTB, E-Kitap, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10652,girisvemetinpdf.pdf?0 Erişim: 29.05.2017, 14:53. 
118 Oy, a.g.e., s. 327-333. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10652,girisvemetinpdf.pdf?0
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Klasik Türk edebiyatının önde gelen gazel şairlerinden olan Yahyâ Efendi’nin 

genç yaşta şöhrete kavuştuğu, şuh, akıcı ve dokunaklı gazellerinin herkes tarafından 

beğenildiği kaynaklarda ifade edilmektedir. Nef‘î, Nev‘îzâde Atâî, Fehîm-i Kadîm, 

Nâilî-i Kadîm, Nergisî gibi devrindeki şairler yazdıkları manzumelerinde onu takdirle 

anmışlardır. Şeyhülislâm Bahâî Mehmed Efendi, Ganîzâde Nâdirî, Neşâtî, Nâbî, Şeyh 

Galib gibi ünlü şairler onun gazellerine nazîreler yazmışlar ve tahmîsler tertip 

etmişlerdir. 

Eserleri: 1. Divan, 2. Ta’lîku Şerhi Câmi’i’d-dürer, 3. Tahmisü Kasideti’l-

bürde, 4. Nigâristân Tercümesi, 5. Fetâvâ-yı Yahyâ Efendi, 6. Sâkînâme.119 

Tabi’î (ö. ?) 

Mecmuada 286. numarada 1 gazeli bulunan şairin kim olduğu ile ilgili herhangi 

bir bilgi edinilememiştir. 

Taşlıcalı Yahyâ (ö. 990/1582) 

Arnavut asıllı olup nereli olduğunun kesin bilgisi bulunmamaktadır. 

Arnavutluk’tan devşirme olarak getirilip Acemi Oğlanlar Ocağı’nda eğitilerek 

yayabaşı ardından sipahi olmuştur. Yavuz Sultan Selim ile Çaldıran ve Mısır 

seferlerine katılmıştır. Zamanla ünü yayılmış olmakla birlikte Hayâlî Bey’in 

eleştirileri yüzünden hak ettiği yere gelememiştir. 

“Sâhib-i seyf ü kalem” sıfatıyla asker şairlerden olan Yahyâ devrinde gazel ve 

mesnevi sahasının güçlü şairlerinden kabul edilmiştir. Divanında ve hamsesinde özgün 

olup kimseyi taklit etmediği ifade edilmiş, şiirleri hem yaşadığı dönemde hem de 

kendisinden sonraki dönemlerde övülmüştür. Kasideleriyle dikkat çekmiş ve bazı 

tasvirlerindeki orijinallik, soyut-somut tezadını başarılı bir şekilde kullanmıştır. 

Eserleri: 1. Divan, 2. Hamse: a) Şâh u Gedâ, b) Gencîne-i Râz, c) Yûsuf u 

Zelîha, d) Kitâb-ı Usûl, e) Gülşen-i Envâr; 3. Şehrengîz-i Edirne, 4. Şehrengîz-i 

İstanbul.120 

                                                           
119 Bayram Ali Kaya, “Yahyâ Efendi-Zekeriyyâzâde”, DİA, C.43, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, 2013, s. 245-246. 
120 Bayram Ali Kaya, “Taşlıcalı Yahyâ”, DİA, C. 40, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2011, 

s. 156-157. 



103 

 

‘Ubeydî (ö. 981/1573) 

Asıl adı Abdurrahman olup Edirneli olduğu sanılmaktadır. Nebi Halife 

adındaki bir vaizin oğludur. Gelibolulu Âlî, ‘Ubeydî’nin çocukluktan itibaren tahsiline 

başladığı ve çeşitli fenlerden başka musıkî ile de ilgilendiğini, muammada Emrî’yi 

takip ettğini ifade etmiştir.  

‘Ubeydî, Kanuni’ye sunduğu bir gazelle padişahın dikkatini çekmiş Kadızade 

Efendi’den mülazım olduktan sonra da kadılığa başlamıştır. Lofça ve Zağra’da 

kadılıklarda bulunmuştur. Kendi şairliğini eşsiz olarak nitelemiş olmakla birlikte 

‘Ubeydî’de tüm şairler gibi herkesin şiirini anlayamayacağını, yalnızca ince 

düşünenlerin anlayabileceği fikri vardır. Şiir dili sade, terkibleri iki kelimelik olup 

uzun terkibleri kullanmamıştır. Üslubu gösterişten uzak ve samimidir. En dikkat çeken 

özelliği, şiirinin âşığın âhlarına benzer bir şekilde yakıcı bir üsluba sahip olmasıdır.121 

‘Ulvî (ö.993/1585) 

Asıl adı Mehemmed Çelebi olup, tezkire yazarlarına göre İstanbullu olarak 

gösterilsede Evliya Çelebi onun Bursalı olduğu iddiasındadır. ‘Ulvî’nin hayatındaki 

kırılma noktası Manisa Müftüsü Muallimzâde Efendi’nin yanında ilim tahsil etmeye 

başladığı dönemdir.  

Tezkirelerde sanatından övgüyle bahsedilen ‘Ulvî’nin doğuştan getirdiği bir 

şairlik yeteneği olduğunu, temiz edalı, ince hayalli, parlak ve tatlı sözlü ifade edilir.122  

Ünsî (ö. ?) 

Kaynaklarda bu mahlası taşıyan çokça şair olduğu bilinmektedir. Mecmuada 

234. numarada 1 gazeli bulunan Ünsî’nin kim olduğu tespit edilememiştir. Şairin, 

Savaş Uzun’un hazırlamış olduğu Ünsi Hasan Efendi Divanı123’ında gazeline 

rastlanılmamıştır.  

 

                                                           
121 Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı (Metin ve İnceleme), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilgiler Enstitüsü, İstanbul, 2003, s. 5-10. 
122 İsmail Çetin, Derzi-zâde Ulvî (Hayatı Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), Yayımlanmamış 

Yüksek Lisan Tezi, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ, 1993, s. 3-5. 
123 Savaş Uzun, Ünsî Hasan Efendi Hayatı, Eserleri, Dönemi ve Dîvânı’nın Tekidli Metni, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Niğde, 2003. 
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Vâkıf (ö. ?) 

Edebiyatımızda Vâkıf mahlası olan birçok şair olduğu bilgisi kaynaklarda yer 

almaktadır. Mecmuada 255. numarada 1 gazeli bulunan şairin hangisi olduğu tespit 

edilememiştir. 

Vâlihî (ö.1008/1599) 

Asıl adı Ahmet olup Üsküplüdür. Babasının kadı olması dolayısıyla kendisine 

Kadızâde Ahmed Çelebi de denilmektedir. Sahn Medresesi’nde Ahaveyn lakaplı 

Karamanlı Mehmet Efendi’den dersler alan Vâlihî, sonrasında mülâzım olup kadılık 

yapmıştır. 

Tasavvufla da meşgul olmuş, bu konudaki eserler üzerinde yapmış olduğu 

incelemelerle şöhret bulmuştur.124 

Vâsıfzâde (ö. 1253/1837-38 ?) 

Kaynaklarda Vâsıfzâde mahlaslı bir şaire rastlanılmış olup mecmuada adı 

geçen şair olup olmadığı tespit edilememiştir. 

Asıl adı Abdullah Lebîb olup İstanbulludur. Resisü’l-küttâb Vâsıf Efendi’nin 

oğlu olmasından dolayı Vâsıf-zâde olarak tanınmıştır. Medrese eğitimi almış olan şair 

müderrislik yapmış, Bursa ve Mekke kadılıklarında da bulunmuştur.125 

Vâsıf, Enderunlu (ö. 1239/1824) 

Asıl adı Osman olup İstanbulludur. Sadrazamlığa kadar yükselen Elbasanlı 

Arnavut Halil Paşa’nın kardeşinin torunudur. Birçok şair, hattat, mûsikişinas ve edip 

kazandırmış olan Enderun’dan yetişmiştir. Eğitim gördüğü Enderun Saray 

Mektebi’nde yetiştiği için Enderunlu ya da Enderûnî lakabıyla da anılmıştır.  

Divan edebiyatının neredeyse tüm nazım şekillerinde örnekler sunmuş olmakla 

birlikte bu edebiyatın şarkı nazım şekliyle en fazla eser veren şairi olmuştur. Başta 

Nedîm olmak üzere Enderunlu Fâzıl gibi XVIII. yüzyılda mahallîleşme akımını 

                                                           
124 Kadri Hüsnü Yılmaz, “Vâlihî, Kadızâde Ahmed Vâlihî Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1721 Erişim: 14.04.2017, 

08:40. 
125 Beyhan Kesik, “Lebîb, Vâsıf-zâde Abdullah Lebîb Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2743 Erişim: 14.04.2017, 

08:37. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1721
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2743
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başlatan şairlerin etkisinde kaldığı görülmektedir. Şöhretini daha çok gazellerine 

özellikle de şarkılarına borçlu olan Vâsıf’ın bütün şiirlerinde Nedîm’e bağlı bir taraf 

bulunmaktadır. Şairin tek eseri divanıdır.126 

Vecdî (ö. 1071/1661) 

Asıl adı Abdülbâki olup İstanbulludur. Babası Boğuk Mustafa adlı bir kimse 

olup, babasının lakabından dolayı Vecdî “Boğuk-zâde” olarak da tanınmaktadır. 

Vecdî’nin iyi bir eğitim aldığı ve birçok ilim tahsit ettiği bildirilmektedir. 

Kaynaklarda gazel şairi olarak ifade edilen Vecdî sade, samimi ve akıcı diliyle 

hem kendi döneminde hem de sonraki dönemlerde pek çok şairin şiirlerini övdüğü ve 

nazireler yazdığı bir şair olmuştur. Şiirlerinde aşk, rindlik, ıstırap gibi duyguları 

işlemiş olan Vecdî’nin kimi gazellerinde Sebk-i Hindî’nin etkisi de görülmektedir. 

Devrindeki şairlerle kıyaslandığında az yazan bir şair olmuştur.127 

Vesîm (ö. 1173/1760) 

Asıl adı Abbas olup İstanbulludur. İyi bir eğitim alan Vesîm, dinî ve pozitif 

bilimlerle meşgul olmuş ve ilmini ilerletmek amacıyla Mekke, Medine ve Mısır gibi 

ülkelere seyahatlarda bulunmuştur. Batılı hekimleri takip etmiş Latince, Yunanca, 

Afrika dillerini ve İtalyanca öğrenmiştir. Astronomi ile de ilgilenmiş ve bu alanda pek 

çok eser okumuştur. Devrinde meşhur bir hekim olarak ün yapmış, İstanbul’da Sultan 

Selim Çarşısı’nda bir dükkânda hekimlik mesleğini yapmıştır. 

Vesîm, şairliğine güvenir, şiirlerinin dil ve söyleyiş özelliklerine dikkat çeker. 

İlimde yetkin olması sebebiyle şiirlerini sağlam bir şekilde oluşturmuştur. Şiirlerinde 

sevgilinin özelliklerini anlatmıştır. 

                                                           
126 Abdulkadir Karahan, “Enderunlu Vâsıf”, DİA, C. 11, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

1995, s. 189-190. 
127 Eşref Yanmaz, Vecdî (Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânı’nın Karşılaştırmalı Metni),  Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, 1995, s. 2-4; Hakan 

Yekbaş, “Vecdî, Abdülbâkî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1900 Erişim: 13.04.2017, 

13:26. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1900
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Eserleri: 1. Düstûru’l-Vesîm Fî Tıbbı’l-Cedîd ve’l-Kadîm, 2. Nehcü’l-Bülûğ fî 

Şerhi Zîc-i Ulûğ, 3. Risâle fî Rü’yeti’l-Hilâl, 4. Risâle-i Vefk, 5. Tercemeti Kitâbi’l-

Bircendi Mine’l-Husûf ve’l-Küsûf, 6. Vesîletü’l-Metâlib fî ‘İlmi’t-Terâkib.128 

Veysî (ö. 1037/1628) 

Asıl adı Üveys olup Manisalıdır. Kadı Mehmed Efendi’nin oğlu ve şair 

Makâlî’nin yeğenidir. Memleketinde başladığı eğitimini sonrasında gittiği İstanbul’da 

sürdürmüş ve Molla Sâlih Efendi’den mülâzım olarak kadılığa yönelmiştir. 

Edebiyattaki şöhretini şiirlerinden çok nesrine borçludur. Nesri, bu alandaki bir 

diğer isim olan Nergisî’nin nesriyle kıyaslandığında daha sade ve canlıdır. Kurduğu 

uzun cümlelerinde Arapça ve Farsça kelimelerle zincirleme tamlamaları, birleşik isim 

ve sıfatları fazlaca kullandığı görülmektedir. Edebiyatımızda sanatlı nesir alanında en 

güçlü isimlerinden kabul edilmiş ve Babinger tarafından da Osmanlı nesrinin Bâkî’den 

sonraki gelen en parlak ismi diye gösterilmiştir. Veysî’nin güçlü şiirleri de olmasına 

rağmen şairliği nesirdeki başarısının gölgesi altında kalmıştır. 

Eserleri: 1. Dürretü’t-tâc fî sîreti sâhibi’l-mi‘râc, 2. Hâbnâme, 3. Münşeât, 4. 

Divan, 5. Merace’l-bahreyn fî ecvibe ‘alâ i’tirâzâti’l-Cevherî, 6. Düstûrü’l-amel, 7. 

Fütûh-ı Mısr, 8. Gurretü’l-asr fî tefsîri sûreti’l-Asr, 9. Hicviyye.129 

Zekâyî (ö. ?) 

Mecmuada 375. numarada yer alan 1 terkib-bend’inin başlığı derleyici 

tarafından Alaşehrî olarak belirtilmiş olup kaynaklarda hayatı hakkında herhangi bir 

bilgiye rastlanılmamıştır. Şairin, Sinan Köseoğlu’nun hazırlamış olduğu Zekâyî 

Dîvânı130’nda da şiirine rastlanılmamıştır. 

Zeyneb (ö. 879/1474) 

Amasyalı olup babası kadı Mehmed Çelebi’dir. Babasının hem ilim hem de 

sanatla uğraşması Zeyneb’in iyi bir eğitim almasını sağlamıştır. Zaten kaynaklarda da 

                                                           
128 İbrahim Halil Tuğluk, Abbas Vesîm Efendi; Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Divanı’nın Tenkitli 

Metni ve İncelemesi, Yayımlanmış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 

2007, s. 12-72. 
129 Bayram Ali Kaya, “Veysî”, DİA, C. 43, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2013, s. 76-77. 
130 Sinan Köseoğlu, Zekâyî Dîvânı, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1997. 
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Zeyneb Hatun’un iyi yetiştirildiği, Arapça ve Farsça öğrendiği, hatta Farsça’yı şiir 

yazacak derecede bildiği ifade edilmiştir. Bununla birlikte mûsikiyle de ilgilenmiş, 

şarkılar yazıp besteler yapmıştır.  

Zeyneb’in Fâtih Sultan Mehmed’e sunduğu bir divanından söz edilmekle 

birlikte Bursalı Mehmed Tâhir, divanın bir nüshasının Süleymaniye Kütüphanesi’de 

bulunduğunu söylese de yapılan araştırmalarda divanın herhangi bir nüshasına 

rastlanmamıştır. Döneminde şiirleri tanınmış olup, tezkirelerde şiirlerinden övgüyle 

söz edilmiştir.131 

Zihnî, Bâlî Çelebî (ö. 1023/1614) 

Asıl adı Bâlî olup İstanbulludur. Şehzadeliğinde II. Selim’e bağlanmış ve tahta 

çıkmasından sonra da arpaemini olmuştur. Diyarbakır, Kıbrıs ve Halep 

defterdarlıklarında bulunmuş ve şiir, inşa ve muammada ustalığıyla tanınmıştır.132 

Zihnî Mustafa (ö. ?) 

Asıl adı Mustafa olup, Tekirdağlı olduğu sanılmaktadır. Hayatı hakkındaki 

bilgiler Tekirdağ’da yaşamakta olan şairler ile ilgili bir tezkire yazan Ahmet Lütfî’den 

öğrenilmektedir. 1736/37 yılında Tekirdağ’da Kara Molla lakaplı müderris Mehmed 

Efendi’nin kâtipliğini yapmıştır. Tekirdağ’da dokuz ay kalan Zihnî, Ahmed Lütfî ile 

manzum olarak yazışmıştır. Bu yazışmalar sekiz yıl sürmüştür. Lütfî, Zihnî’nin Dîvân'ı 

olduğunu söyler, şiirini akıcı ve nesrini de güzel bulur. Fakat divanının nüshasına 

rastlanılmamıştır.133 

Zülâlî (ö. ?) 

Asıl adı Feyzullah olup Buhara yakınlarında bir kasaba olan Gucdevan’da 

doğmuştur. Hac seyahatinden sonra uzun bir süre İstanbul’da ikamet etti ve dönemin 

ileri gelenlerinden ilgi ve iltifat görerek sohbet meclislerine katıldı. Yazısı güzel 

                                                           
131 Hasan Aksoy, “Zeyneb Hatun”, DİA, C.44, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2013, s. 360-

361. 
132 Aysun Sungurhan Eyduran, Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiret’ü’şu’arâ I., KTB,  s. 

172.http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/51077,hasan-celebi---tezkiretus-suara---metin-

apdf.pdf?0&_tag1=045C664099E1E5EE58F4DFA5A8DC0BA8DAE745F8&crefer=1CC4C9D91765

8A912D33226F4F0316C68691D804F01F8DFC8E735650C3360D54 Erişim: 29.05.2017, 15:16. 
133 Emine Çakır, “Zihnî, Mustafa”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7107 Erişim: 13.04.2017, 

16:12. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/51077,hasan-celebi---tezkiretus-suara---metin-apdf.pdf?0&_tag1=045C664099E1E5EE58F4DFA5A8DC0BA8DAE745F8&crefer=1CC4C9D917658A912D33226F4F0316C68691D804F01F8DFC8E735650C3360D54
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/51077,hasan-celebi---tezkiretus-suara---metin-apdf.pdf?0&_tag1=045C664099E1E5EE58F4DFA5A8DC0BA8DAE745F8&crefer=1CC4C9D917658A912D33226F4F0316C68691D804F01F8DFC8E735650C3360D54
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/51077,hasan-celebi---tezkiretus-suara---metin-apdf.pdf?0&_tag1=045C664099E1E5EE58F4DFA5A8DC0BA8DAE745F8&crefer=1CC4C9D917658A912D33226F4F0316C68691D804F01F8DFC8E735650C3360D54
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7107
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olması sebebiyle bazı çağdaşlarının istekleri üzerine divanlarını bir ücret karşılığında 

kayıt altına alırdı. Farsça şiirler yazdı. 1095 yılında doğduğu şehre dönmek için 

İstanbul’dan ayrıldı.134 

                                                           
134 Filiz Kılıç, “ Zülâlî, Hacı Feyzullah Efendi, Hacı Feyzullah Nakşibendî”, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7737 Erişim 

13.04.2017, 16:02. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7737
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Çeviriyazı Alfabesi 
  

 ä,ã ص A, a, E, e, Á, À ا

 Ø, ø, ë, ê ض B, b ب

 Ù, ù ط P, p پ

 Ô, ô ظ T, t ت

 è ع æ, å ث

 á, à غ C, c ج

 F, f ف Ç, ç چ

 Ú, ú ق Ó, ó ح

 K, k, Ñ, ñ ك Ò, ò خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Õ, õ ذ

 N, n ن R, r ر

 ,V, v, U, u, Ü, ü, O, o و Z, z ز

Ö, ß, ÿ 

 H, h ه J, j ژ

 Y, y, İ, i, Ì, ì ى S, s س

 é ء Ş, ş ش
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Metin Kuruluşunda İzlenen Yol 

a. Mecmuada yer alan başlıklar, dipnotta koyu (bold) olarak verilmiştir 

b. Mahlaslar, başlıklardan hemen sonra köşeli parantez “[ ]” içerisinde 

verilmiştir. 

c. Mecmuada mahlası belirtilmemiş ancak kime ait olduğunun tespiti yapılan 

şairlerin mahlası köşeli parantez içerisinde altı çizgili “[mahlas]” olarak 

verilmiştir. 

d. Divanı neşri yapılmış şairlerin, divanında olup mecmuada olmayan beyitleri 

divandaki beyit numaralarıyla dipnotta verilmiştir. 

e. Divan neşriyle karşılaştırılan şiirlerin farklılıkları beyit ve mısra numaralarıyla 

birlikte dipnotta gösterilmiştir. 

f. Divan neşriyle karşılaştırılan şiirlerde farklılığın fazla olduğu durumlarda 

divanda yer alan şiir ekler kısmında verilmiştir. 

g. Metin üzerindeki düzeltmeler ve notlar dipnotta verilmiştir. 

h. Özel isimlerin ilk harfleri büyük yazılmıştır. 

i. Bildirme eki görevinde kullanılan “durur” her zaman ayrı yazılmıştır. 

j. Mecmuada okunamayan yerler köşeli parantez içerisinde üç nokta […] ile 

gösterilmiştir. 

k. “-veş, âsâ, -vâr” gibi Farsça son ekler birleşik, ön ekler araya tire (-) konularak 

yazılmıştır. 

l. Metin üzerinde atılan hatalı başlıklar dipnotta belirtilmiş ve hata düzeltilmiştir. 

m. Vezin gereği metne eklenen kısımlar metin içinde köşeli parantez “[ ]” ile 

atılması gereken yerler parantez “( )” ile gösterilmiştir. 

n. Başlığı olmayan manzumeler dipnotta koyu (bold) olarak köşeli parantez 

içinde soru işareti “[?]” ile gösterilmiştir. 

o. Mahlası belirtilmeyen şairler dipnotta köşeli parantez içinde soru işareti “[?]” 

ile gösterilmiştir. 

p. Metinde şiiri yer alan şairin divanı yoksa ya da çalışılmamışsa dipnotta sadece 

mahlası yazılmıştır.  

q. Metinde emin olunamayan bilgi/okunuşundan emin olunamayan kelime 

parantez içerisinde soru işareti (?) ile gösterilmiştir. 
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r. Mecmuada manzumesine bulunan ancak divan neşri yapılan çalışmalarda 

manzumesine rastlanılmayan şairlere divanda bulunmamaktadır anlamına 

gelen “-D” işareti konulmuştur. 
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Çeviriyazı Metin 
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[2a] 

1. 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. KemÀl-i leõõetinden ol leb-i laèl-i şeker-bÀruñ 

Úamış óelvÀsına döndi çubuú aàzında [ol] yÀrüñ 

 

2.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Getür cÀm-ı sürÿr encÀmı diller şÀd-kÀm olsun 

TamÀm itdi bizi àam sÀúiyÀ àam da tamÀm olsun 

 

2. äafÀ virsün derÿn-ı cÀna tÀb-ı ÀftÀb-ı mey 

SerÀy-ı èişrete her kÀse bir billÿr cÀm olsun 

  

                                                           
 1. 2a [?] [Bosnalı æÀbit]. Turgut Karacan, XVII. Yüzyıl Şairlerimizden SÀbit ve Edisyon Kritikli 

Divan Metni, Yayımlanmış Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Erzurum, 1981, s. 622, B. 17. Bu beytin mahlası belirtilmemiş olup Bosnalı æÀbit’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

1b döndi: dönmiş D. 
 2. 2a YaóyÀ [ŞeyhülislÀm YaóyÀ]. Hasan Kavruk, Şeyhülislam YahyÀ DìvÀnı, KTB, s. 297, G. 

272. Bu gazel divanda 5 beyit olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numarasıyla 

şu şekildedir: 

3. Hat-ı anber-sirişt-i yÀr virsün özge keyfiyyet 

  Mey-i gülfÀmı laèl-i nÀbı miskiyyü’l-hitÀm olsun 

 

4. Bilüp èayş-ı müdÀma meylini bì-çÀre-i aşkun 

  ŞarÀb-ı laèl-i nÀbın sundı dil-ber müstedÀm olsun 

 

5. Salınmak olmadı YahyÀ ile bir kerre kÿyunda 

  Ne olmaz işdür olsun ey tezerv-i hoş-hırÀm olsun 

2b her kÀse bir: kÀsesi D. 
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3.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. RÀstdur úÀmetine òilèat-i nÀz ol servüñ 

Eylemez şìveleri gerçi [ki] endÀze ile 

 

2. Dil perìşÀn-ı sitem rişte-i ümmìd øaèif 

Bend olur ãanma o mecmÿèa bu şìrÀze ile  

 

4. 

MüstefèilÀtün MüstefèilÀtün 

KÀmil – – + – – / – – + – – 

1. Bir dem içinde şarúì vü àarbì 

Seyr ider yıldırım gibi Berúì 

5. 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Óakìm eydür şarÀb iç vÀèiô eydür cÀm-ı meyden geç 

Çün èillet òÿn-ı dildendür münÀsib şìşe çekmekdür 

                                                           
3.  2a Velehu [ŞeyhülislÀm YaóyÀ]. Hasan Kavruk, a.g.e., s. 341, G. 316. Bu gazel divanda 5 beyit 

olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir: 

1. Gül gibi hurrem olup neşve vü ÀvÀze ile 

  Bülbüle gonce kesel virmese hamyÀze ile 

 

2. BÀgda şÀh-ı güli gör ne safÀdur fehm it 

  Sahn-ı gülşende salınmak bir iki tÀze ile 

 

5. Hüsn Àlemde HudÀ-dÀd gerekdür YahyÀ 

  Ne kadar èÀlem ola gÀliye vü gÀze ile 
 4. 2a Berúì [Berúì]. Aysun Sungurhan Eyduran, KınalızÀde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şu’arÀ I, 

KTB, s. 174. 

1b şarúì vü àarbì: àarbì vü şarúì Tz. 
 5. 2a [?] [?]. 
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6. 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Òaùù-ı laèl ile görüp dil o nihÀli àam-gìn 

Mevsim-i furãatuñ olmaz diyü bundan iyisi 

 

2. Ùaleb-i bÿsì-i sìb-i õeúan itdikde didi 

Saña şeftÀlÿ gerekse baña cÀnum úayısı 

7. 

FÀèìlÀtün FÀèìlÀtün FÀèìlÀtün FÀèìlün  

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ÒÀk-i pÀye bir rikÀb ihdÀsı nÀ-çìz ise de 

İtme red úır atıvir ya al baàışla bir úula 

8.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

باده برافروز جام ما ساقی بنور .1   

و که کار جهان شد بکام ماگمطرب ب   

 

  ما درپیاله عکس رخ یار دیده  ایم .2

  ای بیخبر زلذت شرب مدام ما 

  

                                                           
 6. 2a Neylì Efendi [Neylì]. Atabey Kılıç, Mîrzâ-zâde Ahmed Neyli ve Divanı, İstanbul: Kitabevi, 

2004, s. 456, Kt. 34. 
 7. 2a [?] [?] 
 8. 2a FermÀ-yı ÓÀfıô [ÓÀfıô-ı ŞirÀzì]. Bu gazelin altına : “ HÀcı BektÀş-ı Velì eşèÀrlarında şìri(?) 

taòallüs iderler Mıãrì-i èAzìz NiyÀzi ve Mıãrì taòallüs iderler.” yazılmıştır. 

1 Mana: “SÀkì! Şarabın aydınlığıyla kadehlerimizi aydınlat! Çalgıcı, çal! Çünkü dünyÀ 

istediğimiz gibi olup, bize uydu.” 

2 Mana: “Ey sürekli içtiğimiz şarÀbın lezzetinden habersiz olan! Kadehimizde sevgilinin 

yüzünün yansımasını görmüşüz.” 
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9.  

FÀèìlÀtün FÀèìlÀtün FÀèìlÀtün FÀèìlün  

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

ب درگردیش دوران زرستسمایهء اصل ن .1  

تیغی که صاحب جوهرستدر حقیقت خون حورد   

 

 کر کسی یاناکسی بالا نشینت عار نیست .2

 روی در یل حسن نیشنند زیر در یا کوهر ست 

10.  

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – 

1. ElÀ ey gevher-i kÀn-ı risÀlet 

Saña bìñ bìñ selÀm ile taóiyyet 

 

                                                           
 9. 2a FermÀ-yı Şevket [Şevket]. 

1 Mana: “Dünya döndüğü müddetçe cevherin gerçek temeli altındır. Gerçek şu ki cevher sahibi 

olan kan yutar.” 

2 Mana: “Eğer bir kişi layık olmadığı halde yükseğe oturursa, utanma yoktur. Deniz üzerinde 

güzelse denizin altındaki incidir.” 
10. 2a Naèt-ı Şerìf [ÒudÀyì]. Mustafa Tatcı, Musa Yıldız, DìvÀn-ı İlÀhìyÀt, Üsküdar Araştırmaları 

Merkezi, 2005.s. 325. Bu gazel divanda 9 beyit olup mecmuada olmayan beyitler divandaki 

beyit numarasıyla şu şekildedir: 

3. FekÀne kÀbe kavseynì ev-ednÀ 

  Ulüvv-ı şÀnına eyler şehÀdet 

 

4. Nebìler gerçi halkı da’vet edip 

  Kamusu etdiler irşÀd-ı ümmet 

 

5. Velì sen geçip ef’Àl ü sıfÀtı 

  İbÀdı etdin asl-ı zÀta da’vet 

 

6. Anınçün hÀtem oldun enbiyÀya 

  Seninle bitdi bünyân-ı nübüvvet 

 

7. HabìbÀ ger Halìl olduysa ceddin 

  Sen oldun kutb-ı eflÀk-ı muhabbet 

 

8. İki şakk oldu mÀh engüştün ile 

  Çü gördü sende nûr-ı şems-i vahdet 

1b selÀm: ãalÀt D. 
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2. Óaúìúat bÀàınuñ serv-i bülendi 

Gül-i ãad-berg-i gülzÀr-ı saèÀdet 

 

3. Meded eyle ÒudÀyì derdmende 

ŞefÀèat yÀ Resÿla’llÀh şefÀèat 

[2b]  

11.  

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – 

1. ÒoşÀ mecmÿèa pür-beyt-i àarrÀ 

Müzeyyen şièr ile içi ser-À-pÀ 

 

2. Nice ehl-i süóan vaãfın dimişler 

İçinde cemè olupdur tÀze maènÀ 

12.  

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Òafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. Baór-i èirfÀnda işbu mecmÿèa 

Oldı ùÀliblere sefìne miåÀl 

 

2. Úıymet olur mı ol sefìneye kim 

Ola dürr ü güherle mÀl-À-mÀl 

  

                                                           
  2b MuúaùùèÀt-ı Mecmÿèa 
 11. 2b Úıùèa [?]. 
 12. 2b Úıùèa [?]. 
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13.  

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Òafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. BÀreka’llÀh ne güzel mecmÿèa 

äaçı gibi laùìf ü zìbÀ 

 

2. Ùarfı gül bergi gibi rÀyióa var 

CÀn u baàına virür bÿy-ı ãafÀ 

14.  

FeèilÀtün MefÀèìlün Feèilün 

Òafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. Ele aldıúça yÀr mecmÿèa 

Nükteler èarø ider dil-zÀra 

 

2. Baña cevr ü cefÀyı naúl eyler 

Remz ider hep vefÀyı aàyÀra 

15.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Áh n’olaydı ben olaydum dilberüñ mecmÿèası 

GÀh elinde gÀh úoyununda olurdum cilve-ger 

 

2. Baña yÀrÀn ãafÀ eylerdi àÀyet iltifÀt 

Gezdirüp elden ele el-haúú olurdum muèteber  

  

                                                           
 13. 2b Úıùèa [?]. 
 14. 2b Úıùèa [?]. 
 15. 2b Úıùèa [?]. 
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16.  

FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – 

1. Cild-i sürò üzre şemse-i zerrìn 

Bir zer-efşÀn-ı gül-ruòa beñzer  

 

2. Böyle mecmÿèa-i úıymetdÀra 

áoncaya söyle niåÀr itsün zer 

[3a] 

17.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Bu mecmÿèa kim erbÀb-ı hüner èindinde deryÀdur 

Bunuñ içinde ibrÀz-ı maèÀnì dürr-i yektÀdur 

 

2. Nice erbÀb-ı naômuñ var bunuñ içinde eşèÀrı 

Bu bir mecmÿèa-i zìbÀ èacÀib genc-i raènÀdur 

18.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Meger üftÀd olmışdur dilÀ ol yÀre mecmÿèa 

áam ile sìnesini itdi pÀre pÀre mecmÿèa 

 

2. Derÿnındaki sırrı ÀşikÀr itmezdi her şaóãa 

Birine mÀéil olamasa eger bì-çÀre mecmÿèa 

  

                                                           
 16. 2b Úıùèa [?]. 
 17. 3a Úıùèa [?]. 
 18. 3a Úıùèa [?]. 
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19.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. LeùÀfetde bu mecmÿèa hemÀn bir şÀhid-i zìbÀ 

Anuñ her saùır mevzÿnı perìşÀn zülfidür gÿyÀ 

 

2. Olupdur ãafóa-i ruòsÀrı üzre nüúùeler òÀlì 

Görenler óüsn-i dil-cÿsın olurlar èÀşıú-ı şeydÀ 

20.  

FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – 

1. Görmege kendüni yoúdur óÀcet 

Bilmege èÀrif ile nÀ-dÀnı 

 

2. Göricek cöngüñi maèlÿm olur 

Herkesüñ mertebe-i èirfÀnı  

21.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Taraããud kÀndur mecmÿèa ebyÀtı dürer gevher 

Ôafer-yÀb olur aña ancaú merd-i maèrifet-perver 

 

2. Açılmaz şaòã-ı nÀ-dÀna hemìşe çÀk çÀk olsa 

MaèÀrif ehlini gördükde dürr ü güher èarø eyler 

  

                                                           
 19. 3a Úıùèa [?]. 
 20. 3a Úıùèa [?]. 
 21. 3a Úıùèa [?]. 
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22. 

FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – 

1. Velehudur ser-i ãaóìfeye zeyn 

Bilinür sırrı lehudan ãamÿnuñ (?) 

 

2. Varaú-ı sìmde bu òaùù-ı siyÀh 

Miskdür nÀfesinde Àhÿnuñ 

[3b]  

23.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

1. Besmeleyle idelüm fetó-i kelÀm 

Fetó ola tÀ bu muèammÀ-yı be-nÀm 

24.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .2

  سرو گلستان کلام قدیم

25.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

                                                           
 22. 3a Úıùèa [?]. 
 3b  MüfredÀt-ı Besmele. Mecmuanın bu bölümünde yer alan beyitlerin hangi eserlerden 

alındığının tespit edilmesinde ve Türkçe karşılıklarının verilmesinde Müberra 

Gürgendereli’nin “Türkçe Mesnevilerde Besmele Şiirleri” adlı kitabından yararlanılmıştır. 

Bkz: Müberra Gürgendereli, Türkçe Mesnevilerde Besmele Şiirleri, İstanbul: Acar Bilgi 

Merkezi Yayınları, 2010. 
 23. 3b ÓÀúÀnì [ÓÀúÀnì]. Hilye/1.  
 24. 3b YaóyÀ [Taşlıcalı YaóyÀ]. Gülşen-i EnvÀr. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın gül bahçesinin servisidir.” 
 25. 3b Velehu [Taşlıcalı YaóyÀ]. Gülşen-i EnvÀr. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın gül bahçesinin sünbülüdür.”  
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 بسم الله الرحمن الرحیم .3

    سنبل گلزار کتاب کریم 

26.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .4

 قافله  علم علیم و حکیم 

27.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

الرحمن الرحیمبسم الله  .5  

م عنبر شمیمچفاتحه را پر      

28.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .6

کریم ز رب مژده  لطفست    

29.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .7

ی خدای کریمنعت  معلاا   

  

                                                           
 26. 3b Velehu [Taşlıcalı YaóyÀ]. Gülşen-i EnvÀr.  

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, èAlìm ve Hakîm olan Allahéın ilminin kafilesidir.” 
 27. 3b HÀtifì [HÀtifì]. 

 Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, Fatiha’nın güzel kokulu perçemidir.” 
 28. 3b Velehu [HÀtifì]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, Allahéın lütfunun müjdesidir.” 
 29. 3b Naóìfì [SüleymÀn Naóìfì].  

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın yüce övgüsüdür.” 
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30.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .8

  حلیه  زیبنده  نظم کریم 

31.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .9

   مطلع فرخنده  نظم کریم 

32.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .10

  بست صلای خوان کریم 

33.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .11

  اعظم اسماء علیم و حکیم 

  

                                                           
 30. 3b Velehu [SüleymÀn Naóìfì]. Amil Çelebioğlu, “SüleymÀn Nahìfì’ nin Hicretü’n-nebevì Adlı 

Mesnevisi”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, MEB Yayınları, İstanbul 1998, s. 271. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın güzel süsüdür.” 
 31. 3b Velehu [SüleymÀn Naóìfì]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın uğurlu anahtarıdır.” 
 32. 3b CÀmìè [MollÀ CÀmìè]. FÀtihatü’ş-şebÀb I. DìvÀn, Tufetü’l-AhrÀr.  

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, Kerem sofrasına davettir.” 
 33. 3b Velehu [MollÀ CÀmìè].  

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, èAlìm ve Hakîm olan Allahéın isimlerinin en 

büyüğüdür.” 
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34.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

   زینت سر لوحه  نظم کریم .12

 بسم الله الرحمن الرحیم 

35.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .13

  قبضه  شمشیر کلام قدیم 

36.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 مطلع خورشید کتاب قدیم .14

  بسم الله الرحمن الرحیم 

[4a] 

37.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 اگر نه مد بسم الله بودی تاج عنوانها .15

هانگشتی تا قیامت نو خط شیرازه دیوان    

  

                                                           
 34. 3b CelÀlì [CelÀlì]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın ser-levhasının süsüdür.” 
 35. 3b Enverì [Enverì]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın kılıcının kabzasıdır.” 
 36. 3b Sırrì [Sırrì].  

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın güneşinin doğduğu yerdir.” 
 37. 4a äÀéib [äÀéib-i Tebrìzì].  

Mana: “Eğer Bismill’Àh’ın meddi, divan başlıkların tacı olmasaydı; divanlar mahşere kadar 

kalmazdı.” 
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38.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .16

  مطلع دیباجه  نظم کریم 

39.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .17

ه  دفتر ملک قدیم     رادا

40.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .18

  منشی  آیات کلام قدیم 

41.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .19

  تاج کلامست و کلام قدیم 

 

42.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

                                                           
 38. 4a SelmÀn [SelmÀn]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın başlangıcıdır.” 
 39. 4a Velehu [SelmÀn]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın defterinin hattıdır.” 
 40. 4a Velehu [SelmÀn]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın ayetlerinin inşası/yazıcısıdır.” 
 41. 4a KÀtibì [KÀtibì]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın sözlerinin tacıdır.” 
 42. 4a Velehu [KÀbtì]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, kovulmuş şeytanı taşlamaktadır.” 
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Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .20

یمتیر شهابست زدیورج      

43.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .21

   گنج ازل راست طلسم قدیم 

44.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .22

 فاتحه  فاتح نظم قدیم 

45.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .23

 تیغ الهیست زبیم رجیم  

46.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .24

 مطلع آیات کلام قدیم 

 

                                                           
 43. 4a Naôìm [Naôìm].  

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın ezeli hazinesidir.” 
 44. 4a FezÀyì [FezÀyì].  

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéı açan fatihdir.” 
 45. 4a Velehu [FezÀyì].  

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, lanete ve korkuya karşı İlÀhì kılıçtır.” 
 46. 4a Velehu [FezÀyì]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın ayetlerinin matlasıdır.” 
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47.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .25

  طرفه خطابست زسوی قدیم 

48. 

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + –  

 بسم الله الرحمن الرحیم .26

  مصرع اولیست زنظم کریم

49.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .27

 هست کلید در گنج حکیم 

 [4b] 

50.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

28. Maùlaè-ı naôm-ı kerìm ey şÀh Bismi’llÀh’dur 

TÀc-ı ÚuréÀn-ı èAôìm ey mÀh Bismi’llÀh’dur 

 

 

 

                                                           
 47. 4a Òüsrev [Òüsrev]. 
 48. 4a Úadìmì [Úadìmì]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın en yüce mısrasıdır.” 
 49. 4a NizÀmì [NizÀmì]. Mahzenü’l-esrÀr. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, her şeye Hakìm olan AllÀh’ın hazinesinin 

anahtarıdır.” 
 50. 4b Luùfì [Luùfì]. 
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51.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .29

 مطلع زیبنده  نظم کریم 

52. 

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + –  

 بسم الله الرحمن الرحیم .30

  حط قدس است بملک قدیم 

53.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .31

  مصرع برجسته  نظم کریم 

54.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .32

 سنبل کشت قضای قدیم 

  

                                                           
 51. 4b NÀdirì [NÀdirì]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın süslü matlasıdır.” 
 52. 4b Dihlevì [Dihlevì]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın mübarek hattıdır.” 
 53. 4b äÿrì [äÿrì]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın en güzel mısrasıdır.” 
 54. 4b Feyøì [Feyøì]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın bahçesinin sünbülüdür.” 
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55.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .33

مهست بصورت جوعصای کری    

56.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .34

  مطلع انوار کلام قدیم 

57.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

الله الرحمن الرحیم بسم .35  

  هست مرا نعمت حیا قدیم 

58.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .36

 فهرس غرای کتاب کریم 

  

                                                           
 55. 4b YaóyÀ [YaóyÀ]. 
 56. 4b LÀmièì [LÀmièì].  

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın nurlarının matlasıdır.” 
 57. 4b SerÀrì [SerÀrì]. 
 58. 4b èAùÀyì [èAùÀyì]. Nefhatü’l-EzhÀr. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın parıltılı önsözüdür.” 
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59.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .37

نخست زبحر قدیمموجه     

60.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .38

  نخل امید آمد شمشیر و بیم 

61.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .39

 رونق سر سوره  نظم کریم 

62.  

Müfte’ilün Müfte’ilün FÀ’ilün 

Recez – + + – / – + + – / – + – 

 بسم الله الرحمن الرحیم .40

 جامع اسرار کتاب کریم 

 

 

 

                                                           
 59. 4b äafÀyì [äafÀyì]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, AllÀh’ın kadìm denizinin ilk dalgasıdır.” 
 60. 4b Şeref [Şeref]. 
 61. 4b Luùfì [Luùfì]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın ser-levhasının süsüdür.” 
 62. 4b Sırrì [Sırrì]. 

Mana: “Bismiél-lÀhiér-raómÀniér-raóìm, KuréÀnéın sırlarının toplamıdır.” 
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[5a]     63.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Çün itdi meyl-i ôuhÿra kemÀl-i Bismi’llÀh 

Müzeyyen itdi cihÀnı cemÀl-i Bismi’llÀh 

 

2. Urıldı bu iki èÀlem serÀyına bünyÀd 

Úurıldı perde-i çetr-i celÀl-i Bismi’llÀh 

 

3. Açıldı matlaè-ı envÀr u maózen-i esrÀr 

äaçıldı pertev-i şemè-i leéÀl-i Bismi’llÀh 

 

4. Temevvüc itdi baóÀr nevÀle-i keremi 

İrişdi úatre[-i] baór-i zülÀl-i Bismi’llÀh 

 

5. Başı göge irişe ola sözlerüñ şÀhı 

Şu söz ki tÀc ola aña hilÀl-i Bismi’llÀh 

 

6. Kilìd-i genc-i óakìm u berìd mülk-i úadìm 

Dü-kevn-i mebdeé dürr-i yem meÀl-i Bismi’llÀh  (?) 

 

7. HümÀ-yı evc-i saèÀdetdür ki düşmişdür 

ZamÀne begleri başına bÀl-i Bismi’llÀh 

 

8. KemÀl-i óüsnde ièrÀb birle noúùasıdur 

CemÀl üzre bugün òaùù u òÀl-i Bismi’llÀh 

 

                                                           
 63. 5a áazel-i èAùÀ [èAùÀ] 

8: Velehu 
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9. YÀ berg-i sebzìdür ièrÀb u taòammì noúùaları 

MiåÀl-i serv-i sehìdür nihÀl-i Bismi’llÀh 

 

10. Meger ki tìà-ı cihÀn-tÀb şems-i òÀverdür 

Ki açdı ôulmet-i küfr ü êalÀl-i Bismi’llÀh 

 

11. YÀ úaşı naúş mı bir bì-miåÀl-i ebrÿnuñ 

CemÀl-i muãóafı içre miåÀl-i Bismi’llÀh 

 

12. Deñizler olsa mürekkeb aàaçlar olsa úalem 

BeyÀna gelmez idi vasf-ı óÀl-i Bismi’llÀh 

 

13. KelÀmı muòtaãar ile ki ol durur maùlÿb 

CihÀn dögünse dögünmez muúÀl-i Bismi’llÀh 

 

14. CemÀl-i Àyine úalbüñi Bióamdi’llÀh 

èAùÀ muãayúal idüpdür ãaúÀl-i Bismi’llÀh 

64.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Matlaè-ı naôm-ı kerìm ey şÀh Bismi’llÀh’dur 

TÀc-ı KuréÀn-ı èaôìm ey mÀh Bismi’llÀh’dur 

 

2. Yaraşur altun úalemle olsa taórìr ibtidÀ 

Muãóafa revnaú viren Va’llÀh Bismi’llÀh’dur 

 

 

                                                           
 64. 5a áazel-i Luùfì [Luùfì] 
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3. LÀyık oldur kim yazıla ibtidÀ mecmÿèaya 

Şübhesiz bir ÿlÿ Õikru’llÀh Bismi’llÀh’dur 

 

4. ÒºÀbdan úalúup seóerde besmeleyle al vuøÿ 

Kim duèÀ-ı ãubógÀh Bi’llÀh Bismi’llÀh’dur 

 

5. Her neye başlana Bismi’llÀh ile olur tamÀm 

Vird-i ÀgÀh èÀrif-i Bi’llÀh Bismi’llÀh’dur 

 

6. Düşmesün hergiz dilüñden LuùfiyÀ ãubó ü mesÀ 

Vird olan èÀriflere bargÀh Bismi’llÀh’dur 

[5b] 

65.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. Ey úuvvì vü metìn olan AllÀh 

ØuèafÀya muèayyen olan AllÀh 

 

2. Úulına anasından eşfaúdür 

Er-raómÀnü’r-raóìm olan AllÀh 

 

3. Çoú òaùÀlar baàışlaya umaruz 

áÀfirü’l-müznibìn olan AllÀh 

 

4. Úudretinden meniyi Àdem idüp 

Aósenü’l-òÀlıúìn olan AllÀh 

 

                                                           
 65. 5b áazel-i Enverì [Enverì]. Bu gazel Cemal Kurnaz, Mustafa Tatcı’nın hazırlamış olduğu 

Ümmì Divan Şairleri ve Enverì Divanı’nda bulunmamaktadır. 
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5. Eylemez mi saña kerem nÿrı 

Ekremü’l-ekremìn olan AllÀh 

66.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Cürmümi èafv eyle yÀ Rab sen beni maàfÿr it 

Defè idüp gerd u kederden òÀùırum mesrÿr it 

 

2. Zìr-i pÀy-ı miónet ü àamda úoma yÀ Rab beni 

Úalb-i vìrÀnumı dest-i luùf ile maèmÿr it 

67.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Sözimüz añlayamaz ãÿfì bizüm úÀl ehli 

ÚabÀ zebÀn söyleşelüm var ise bir óÀl ehli 

 

 

 

 

                                                           
 66. 5b Úıùèa [?]. 
 67. 5b Beyt [Beliàì]. Süleyman Solmaz, Ahdì, Gülşen-i Şu’arÀ, KTB, s. 114. Bu beytin mahlası 

belirtilmemiş olup Beliàì’ye ait bir gazelin matlaè beyti olduğu anlaşılmıştır. Gazelin 

mecmuada olmayan beyitleri tezkiredeki beyit numaralarıyla şu şekildedir:  

2. Saltanat fakr ile fahr itmek imiş ‘Àlemde 

Ne bilür kadrin anun memleket ü mÀl ehli 

 

3. İledür halvetine hìle ile sÿfî şarab 

Görmedüm dünyede anun gibi bir Àl ehli 

 

4. CÀnı cÀnan yolına virmede ihmÀl itme 

İremez menzil-i maksÿdına ihmÀl ehli 

 

5. Her dem Àl ile Belìàì öper ol serv ayagın 

Görmedüm hÿn-ı sirişküm bir Àl ehli 
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68.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. èUsretleri tesyìr idici haøret-i MevlÀ 

Ôulmetleri tenvìr idici haøret-i MevlÀ 

 

2. DÀrında saèÀdet umarum senden efendüm 

Dil mülkini taèmir idici haøret-i MevlÀ 

 

3. Úurtar beni ôÀlim olan nefsüm elinden 

AèdÀları tedmìr idici haøret-i MevlÀ 

 

4. ErbÀb-ı haúìúat ider Àòir seni Fetóì 

Müéminleri tebşìr idici haøret-i MevlÀ 

69.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. CemÀl-i şÀhid-i ümmìdi gösterür mi ÒudÀ 

Felekde bir gül-i òÿrşìdi gösterür mi ÒudÀ 

 

2. Bu keåret-i àam ile oldı nice demdür semm 

Dile èaceb yine tecrìdi gösterür mi ÒudÀ 

 

3. MuèÀnaúa iderek yÀr ile ãafÀ sürmek 

Güzel hevÀ ile bir èıydı gösterür mi ÒudÀ 

 

 

                                                           
 68. 5b Fetóì [Fetóì]. 
 69. 5b áazel-i áınÀyì [áınÀyì]. 
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4. Yapar mı úalbümi ol meh nigÀh luùfı ile 

ÒarÀb-òÀneye tecdìdi gösterür mi ÒudÀ 

 

5. áınÀyì ol şeh-i gerdÿn vaúÀr ile ÀyÀ 

äafÀ-yı ãoóbet-i cÀvìdi gösterür mi ÒudÀ 

70.  

FeilÀtün FeilÀtün Feilün 

Remel++ – – / + + – – / + + – 

1. Úoma der-beste ebvÀb-ı murÀdum 

Der-i ümmìdümi fetó it ÒudÀ’ya 

 

2. İlÀhì àonce-baótum güşÀd it 

Be-óaúú-ı sÿre-i ا فَتَحْنَاإ نَّ  

[6a] 

71.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Çeşm-i ÀşnÀ-yı feyø-i óayÀl Muóammed’üm 

MüştÀú-ı nÿr pÀk-i cemÀl Muóammed’üm 

 

2. PÿyÀn-ı kerbelÀ-yı firÀúum aman aman 

Dil-teşne-i zülÀl-i viãÀl Muóammed’üm 

 

3. Ôann itmesün meded beni aóbÀb-ı hÿşyÀr 

Mest-i müdÀm derd-i sifÀl Muóammed’üm 

 

                                                           
 70. 5b Úıùèa [?]. 

2b Mana: بِینًا ا فَتَحْنَا لَكَ فَتْحًا مُّ  Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” Kur’Àn-ı Kerìm: Fetìh“ : إنَِّ

Sÿresi 1. ayet. 
 71. 6a Seyyid Óıfôì [Óıfôì]. 
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4. […] maènisini fehm idüp göñül  

Òıføì türÀb der ki al Muóammed’üm 

72.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Budur Àyìn-i èarab bir úavmüñ olsa seyyidi 

Az olur kim úabri üzre bende ÀzÀd olmaya 

 

2. Sen ki Faòrü’l-èÀlemìn u Seyyidü’l-kevneynsin 

ÓÀşali’llÀh úabrüñe yüz süren ÀzÀd olmaya 

73.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Ey maènì-i hestì ki senüñ òalúa vücÿduñ 

SermÀye[-i] ìcÀddur iósÀn-ı ÒudÀ’dan 

 

2. Maúãÿd senüñ şÀnuñı ÀfÀúa beyÀndur 

ÁrÀyiş-i tertìb-i niôÀm-ı dü-serÀdan 

 

3. EvãÀfuña ãarf itmek içün olmasa elfÀô 

Maórÿm úalurdı şuèarÀ óüsn-i edÀdan 

 

4. NÀbì úuluñuñ añladuàı ey şeh-i kevneyn 

Bir nüktedir ìcÀd-ı vücÿd-ı üdebÀdan 

 

                                                           
 72. 6a Úıùèa [?]. 
 73. 6a Naèt-ı Güzìn-i NÀbì [NÀbì]. Ali Fuat Bilkan, NÀbì DìvÀnı, Akçağ Yayınları,  II. C., 2. bsk, 

Ankara, Akçağ Yayınları, 2011, C. 2, s. 1137-1138. Kt. 13. Divandaki başlık: VELEHU Fİ’N-

NA’Tİ’Ş-ŞERÎFÜ’N-NEBEVÎ. 

4b bir: bu D. 
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5. Kim virmez idi kimseye Óaú óüsn-i tabìèat 

Òalú itmez idi kimseyi úısm-ı büleàÀdan 

 

6. Gÿş itmek eger olmasa maúãÿd İlÀhì 

EvãÀf-ı dil-ÀrÀñı zebÀn-ı şuèarÀdan 

74.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Derüñden ol ki cÿyÀ-yı keremdür yÀ Resÿla’llÀh 

NevÀl-i reéfetüñle muàtenemdür yÀ Resÿla’llÀh 

 

2. ÔülÀl-i õÀt-ı istebraú-nişìnüñ rÿz-ı maóşerde 

PenÀh-ı maèãiyet-kÀr-ı ümemdür yÀ Resÿla’llÀh 

 

3. èAceb mi sÀyuña nÀ-maórem olsa rüéyet óÀdiå 

Vücÿduñ pertev-i mihr-i úademdür yÀ Resÿla’llÀh 

 

4. Yem-i bì-úaèr u şefúat cÿşuña nisbet óaúìúatde 

Baúılsa heft-deryÀ muóaããanumdur yÀ Resÿla’llÀh 

 

5. Tef-i germÀ-yı feyøüñ pÿşiş ile VÀãıf-zÀde 

Ki dil-efserde ser-mÀye-i àamdur yÀ Resÿla’llÀh 

75.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Ey bÀèiå-i kevn olmasa õÀtuñ olamazdı 

Úandìl-i sipihr içre fürÿzÀnı meh [ü] encüm 

                                                           
 74. 6a Naèt-ı Şerìf-i VÀãıf [VÀãıf-zÀde]. 
 75. 6a Úıùèa [?]. 
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2. Baãmasa mübÀrek úademüñ rÿy-ı zemine 

PÀk itmez idi kimseyi òÀk ile teyemmüm 

[6b] 

76.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Nev-reste sev ki ùarz-ı ezel söylerüm saña 

SevdÀ-yı òaùùa düşme güzel söylerüm saña 

 

2. İrmez òayÀl-i meróale-i vaãl-ı dilbere 

Der-bend-i mÿ-miyÀnını bel söylerüm saña 

 

3. Dest ursa nabø-ı òastaya redd-i óayÀt ider 

èÌsÀ da görmemiş bunı el söylerüm saña 

 

4. Virür fenÀya èÀlemi bir demde Nìlveş 

Gözyaşı söylemem hele sel söylerüm saña 

 

5. Cÿş it Kelìmì evc-i belÀàatda uç yüri 

Ey şÀh-bÀz-ı òÀme èamel söylerüm saña 

77.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel ++ – – / + + – –  / + + – – / + + – 

1. TÀb-ı ruòsÀrı ser-i zülfi ile cÀnÀnuñ 

Bir èalevdür deheninden çıúar ejderhÀnuñ 

                                                           
 [6b]  Óarfü’l-Elif 
 76. 6b áazel-i Kelìmì [Kelìmì]. 

 1b SevdÀ-yı: Bu kelimenin imlâsı bozuktur. 
 77. 6b Beyt [BahÀyì]. Aysun Sungurhan Eyduran, KınalızÀde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arÀ I, 

KTB, s. 185. Bu beytin mecmuada mahlası belirtilmemiş olup BahÀyì’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
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78.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Gÿş it sözüm òayırlı èamel söylerüm saña 

Nev-òaù guõeşte sevme ecel söylerüm saña 

 

2. Bÿs eyle dest-i pÀkini ol ùıfl-ı nÀzeñüñ 

El gibi söylemem saña el söylerüm saña 

 

3. Zenbÿr-ı òaùùı çeúmedin ey dil ne àam yedüñ 

Em bÀri laèl-i yÀri èasel söylerüm saña 

 

4. èUşşÀú-ı zÀre yol mı virür derd-i òançeri 

Bekler bir ince beldeki bil söylerüm saña 

 

5. äabr u taóammül eyle o òÿbuñ cefÀsına 

Luùfì ya kem mi sözüm güzel söylerüm saña 

79.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Zaòm-ı cigerüm gördi fitìl eyledi tìrüñ 

İşler bitürür ol daòı peykÀnuñ ucından 

                                                           
 78. 6b áazel-i Luùfì [Luùfì]. 
 79. 6b Beyt [BahÀyì]. Aysun Sungurhan Eyduran, KınalızÀde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arÀ I, 

KTB, s. 185-186. Bu müfredin mecmuada mahlası belirtilmemiş olup BahÀyì’ye ait 3 beyitlik 

bir kıta olduğu tespit edilmiştir. Mecmuada yer almayan beyitler tezkiredeki beyit sırasıyla şu 

şekildedir: 

2. PÀ-bÿsına el virmedi yÀrün hacel itdi 

  Düşdi yüzimüz yirlere dÀmÀnun ucından 

 

3. Bir egri iki yüzli münÀfıkdur efendi 

  Devr itme beni hançer-i bürrÀnun ucından 
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80.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Seyr it cebìn-i yÀri úamer söylerüm saña 

Ben rÿy-ı zerdi èÀ şıú-ı zer söylerüm saña 

 

2. EvãÀf-ı laèl ile dendÀn-ı yÀri õikr ider 

Pür eyle gÿşuñı ki güher söylerüm saña 

 

3. İncitme zÀhidÀ meyi ben medó ider isem 

Kim virem ehl-i èaşúa meger söylerüm saña 

 

4. RuòsÀr-ı yÀr pür-èaraúì nÀôır olduúda gör 

GülzÀr-ı óüsnde gül-i ter söylerüm saña 

 

5. Bu nev-zemìn-i naôm ile gÿş eyle ey èAzìz 

Bir nÀ-şinìde tÀze òaber söylerüm saña 

[7a] 

81.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŞÀh-ı èaşúum miónet u àam óayl ü leşkerdür baña 

Farú-ı serde dÿd-ı Àhum tÀc [ü] efserdür baña 

 

                                                           
 80. 6b áazel-i èAzìz [èAzìz]. 
 81. 7a áazel-i Vesìm [Vesìm]. İbrahim Halil Tuğluk, Abbas Vesîm Efendi Hayatı, Sanatı, Edebî 

Kişiği, Divanı’nın Tenkidli Metni ve İncelemesi, Yayımlanmış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2007, s. 554, G. 9. 

1b óayl u: òayli D. 

3a àusfende-i: òÿn-Ààeşte D. 

3a tìz: tìr D. 

4a bizi: beni D. 
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2. Gül-ruòuñsuz gülşene èazm eylesem ey meh-cebìn 

GÿyiyÀ her berg-i gül bir òÀr-ı òançerdür baña 

 

3. Zaóm-ı òˇÀn àusfende-i peykÀn-ı ser-i tìz-i müjeñ 

Gül-sitÀn-ı sìnede gÿyÀ gül-i terdür baña 

 

4. Cennet’üñ vaãfıyla vÀèiô bì-dimÀà itdüñ bizi 

Şimdi cennet ÀstÀn-ı kÿy-ı dilberdür baña 

 

5. Óıør elinden Àb-ı óayvÀn olsa nÿş itmem Vesìm 

BÀde-i laèl-i leb-i yÀr Àb-ı kevåerdür baña 

82.  

FeilÀtün FeilÀtün FeilÀtün Feilün 

Remel ++ – – / + + – –  / + + – – / + + – 

1. TÿtiyÀ isteyicek cismüme ten bì-çÀre 

Göz úarardup düşerin hÀk-i reh-i dildÀre 

83.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ruòlaruñ cÀnÀ açılmış iki ter-güldür baña 

Ol perìşÀn kÀkülüñ bir deste sünbüldür baña 

 

2. Gülşenüñ muràÀnının almam hezÀr bir pÿla 

Bülbüle ÀvÀzı gÿyÀ ãavt-ı bülbüldür baña 

 

 

                                                           
 82. 7a Beyt [BahÀyì]. Aysun Sungurhan Eyduran, KınalızÀde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arÀ I, 

KTB, s. 185. Bu beytin mecmuada mahlası belirtilmemiş olup BahÀyì’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
 83. 7a áazel-i Luùfì [Luùfì]. 
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3. Bir güõÀr-ı yÀrveş düşmez emelden dem-be-dem 

Dest-mÀl-i òÿn-Àlÿdem úaranfüldür baña 

 

4. Aàzuma alınca èaúlum gitdi başumdan ne àam 

Meclis-i meyde olanlar bir içim müldür baña 

 

5. Her ne deñlü nÀz idersüñ eyle èömrüm Luùfiye 

Cevrüñe çÀre senüñ ãabr u taóammüldür baña 

84.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Pertev-i mihr-i ruòuñ òÿrşìd-i enverdür baña 

Laèl-i nÀbuñ bir gül-i ãad-berg-i aómerdür baña 

 

2. èÁrıø-ı gül-gÿnuñ üzre ol siyeh kÀküllerüñ 

Nev-şüküfte gÿyiyÀ bir sünbül-i terdür baña 

 

3. Bir şehìd-i èaşúa ruòsÀr u lebüñ ãordum didi 

BÀà-ı cennet içre gÿyÀ èayn-ı kevåerdür baña 

 

4. TÀzedür zaóm-ı sìnem kim süveydÀ-yı dilüm 

Sevda-i dÀà-ı derÿnum misk-i ezferdür baña 

 

5. Resmì kilk-i terüm olsa èaceb mi òoş-nüvìs 

Meşú-i tanôìr […] ãanki mısùardur baña 

85.  

                                                           
 84. 7a áazel-i Resmì [Resmì].  
 85. 7a Beyt [Belìàì]. Aysun Sungurhan Eyduran, KınalızÀde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arÀ I, 

KTB, s. 182. Bu beytin mecmuada mahlası belirtilmemiş olup Belìàì’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
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FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel++ – – / + + – –  / + + – – / + + – 

1. Úarşudan şìve semend ile ol Àfet úopdı  

Ùoza àarú oldı cihÀn ãanki úıyÀmet úopdı 

[7b] 

86. 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ol dem ki eyledüm nigeh-i ibtidÀ saña 

Ol dem bu demdür oldı göñül mübtelÀ saña 

 

2. èÁlemde èarø-ı şìve teàÀfül òiùÀb-ı nÀz 

Maòãÿãdur saña saña ey bì-vefÀ saña 

 

3. Dilden òilÀf-ı vaède[yi] bì-gÀne eyleyen 

èAhd u vefÀyı eylememiş ÀşinÀ saña 

 

4. Meyl eyledüñ bu òÀke ayÀ serv-i ser-firÀz 

èÖmr-i ùavìl ide müyesser ÒudÀ saña 

 

5. Jeng-Àver olmış Àyineñ ekdÀrdan Faãìó 

Bilmem ne vech ile virelüm incilÀ saña 

 

 

                                                           
 86. 7b áazel-i FÀãìó [FÀãìó]. Mustafa Çıpan, Fasih Ahmed Dede Hayatı, Edebì Kişiliği, Eserleri ve 

DìvÀnı’nın Tenkidli Metni, Yayımlanmış Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Konya, 1991,  s. 31, G. 9. 

3b èAhd u vefÀyı: èahde vefÀyı D. 

5a Jeng: zeng D. 

5a ekdÀrdan: ekdÀr ile D. 



145 

 

87. 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Düşmez ümìd-kÀrì-i verd-i çemen baña 

Gül-àonce-i üşküfte yiter dÀà-ı ten baña 

 

2. Elbette anı dest-i cünÿn çÀksÀr ider 

Olmazsa n’ola óavãala-i pìrehen baña 

 

3. Gül-àonce reşk-i Àteş olup sÿz [ü] tÀbda 

Sensüz netìce külòen olur gül-çemen baña 

 

4. Oldum helÀk óasret-i zülfiyle bir mehüñ 

NÀf-ı àazÀldan n’ola olsa kefen baña 

 

5. RÀşid cihÀnda peyrev-i İşrÀúıyÀn benem 

Düşmez netìce best [ü] güşÀd-ı dehen baña 

88.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Oldum hezÀr-cÀn ile ben mübtelÀ saña 

Dilberler içre eylemişüm meróabÀ saña 

 

 

                                                           
 87. 7b áazel-i RÀşid [RÀşid]. Fatih Günay, RÀşid (Vak’anüvis) Hayatı, Edebì Kişiliği, Divanı’nın 

Tenkitli Metni ve İncelemesi, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Trakya Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Edirne 2001, s. 311, G. 11. 

1a verd: derd D. 

2a dest: deşt D. 

2a çÀksÀr: òÀksÀr D. 
 88. 7b áazel-i èAzìz [èAzìz]. 
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2. Ölsem de dÀmenüñde úalur iki elüm 

Ol deñlü oldılar dil u cÀn ÀşnÀ saña    

 

3. ÓaúúÀnì anı ben severüm sen ise mecÀz 

AàyÀr yÀri Óaú ya baña vire ya saña 

 

4. Rengìn olınca ruòlaruñ ey meh şarÀbdan 

Ki yaraşur ziyÀdece gül-gÿn úabÀ saña 

 

5. Vardum ùabìbe èarø idüben derd-i èaşúumı 

Olmış muóÀl didi àarìbÀ devÀ saña 

 

6. Hem-meşreb-i úalender disem dest-i subóa-keş 

Çoúdur èAzìz añuldıàum(?) bu riyÀ saña 

[8a] 

89.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ne iótiyÀcuña sÀúì vire şarÀb saña 

Ki öz piyÀlesini vire ÀftÀb saña 

 

2. ŞarÀb-ı laèli içün dökme Àb-rÿ zinhÀr  

Ki dem-be-dem leb-i laèlüñ virür şarÀb saña 

 

 

                                                           
 89. 8a

 áazel-i äÀéib [äÀéib]. Tülay Gençtürk Demircioğlu, “İşbu Kitab Korkarım Ben Ölicek Cahil 

ve Nâdâna Düşe: Mustafa Salim ve Mecmuası” Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Orhan 

Bilgin Armağan Sayısı, Sayı 12, (2014), s. 54. Bu gazele adı geçen makalede rastlanılmış olup 

äÀéib-i el IsfÀhanì’ye ait olduğu ifade edilmiştir. 

 1a Ne: Bu kelime mecmuada okunamamaktadır. Bu sebeple kelime, adı geçen makaleden 

alınmıştır. 



147 

 

3. ŞarÀbdan taèaccüb olmasuñ eger ser-mest 

O tuzlu lebler ile n’eylesün şarÀb saña 

 

4. Didüm çıúara seni óaùù-ı óicÀbdan àÀfil 

Ki óaùù-ı àubÀrì olur perde-i óicÀb saña 

 

5. Çıúar èinÀnı elünden şükÿh-ı óüsnüñden 

Eger sipihr-i berin olsa hem-rikÀb saña 

 

6. Senüñ ãaóìfe-i óüsnüñ kelÀm-ı äÀéib’dür 

Ki dÀà-ı èayb olur óÀl-i intióÀb saña 

90. 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Düşmez meşÀmm-ı vÀri-i müşk-i Òoten baña 

Yetmez mi bÿy-i kÀkül-i èanber-şiken baña 

 

2. ÜftÀde-i çeh-i õeúanam yoú òulÀãa rÀh 

TÀ olmayınca tÀr-ı òaùuñdan resen baña 

 

3. Gördi şerÀr-ı Àhumı ãaón-ı semÀda yÀr 

Aòter-güõeşt virse èaceb mi gören baña 

 

 

                                                           
 90. 8a Vehbì [Seyyid Vehbì]. Hamit Dikmen, Seyyid Vehbî ve Divanı’nın Karşılaştırmalı Metni, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 1991, 

s. 514, G. 6. 

1a meşÀmm-ı vÀri-i: şemìm-i òÿbi-i D. 

2b olmayınca: olmaduúca D. 

3b virse èaceb mi: dirse nola her D. 

5a refte cÀnÀ: helÀk D./Divanda olmayan bu kelimeler vezni bozmaktadır. 
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4. İôhÀr-ı sÿz-ı èaşú idüp ey Àh-ı Àteşin 

Mÿm eyledüñ o şemè-i şeb-efrÿzı sen baña 

 

5. Ol dem òayÀl-i àonce-i laèlüñ ile refte cÀnÀ 

Gül-berg-i Àlden n’ola olsa kefen baña 

 

6. Tanôìr-i şièr-i RÀşid’e cüréet ne iótimÀl 

Vehbì müsellem olsa da ùarz-ı süòan baña 

91. 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Gelürse keåret-i neôÀrreden cevÀb saña 

O demde süròì-i rÿyuñ olur niúÀb saña 

 

2. Nice itsün Àyine mihr-i ruóuñla èaksini farú 

Sen ÀftÀba müşÀbihsin ÀftÀb saña 

 

3. ŞerÀreveş iderüm dÿde-i cigerden redd 

Geh eylemezse eåer Àh-ı şuèle-taèb saña 

 

4. Ol Àb u tÀb ki var èÀrıøuñda neşf eyler 

Olursa úalb-i bütÀndan eger niúÀb saña 

 

5. Mey-i teàÀfüli nÿş itme girme úanumuza 

SiyÀh mestì-i çeşmüñ yiter şarÀb saña 

 

                                                           
 91. 8a áazel-i Şehrì [Şehrì]. Şener Demirel, Şehrì Hayatı, Sanatı, Divanı’nın Tenkitli Metni ve 

Tahlili, KTB, G. 3. 

1a cevÀb: óicÀb D. 

4a neşf: keşf D. 
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6. Sad Àferìn àazel-i Rÿ-miyÀnuña äÀéib 

Ki virdi Şehrì dü-ãad şevú ìle cevÀb saña 

[8b] 

92.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. PÀyÀna irişdür şeb-i hicrÀnumı yÀ Rab 

Göster göreyüm mihr-i dıraòşÀnumı yÀ Rab 

 

2. Yaúdı beni ol mÀha daòı eyle müéeååir 

Bu Àteş-i Àh-ı dil-i sÿzÀnumı yÀ Rab 

 

3. Bir òaste-i derd-i àam-ı yÀrüm kerem eyle 

ŞÀyÀn-ı şifÀ úıl dil-i tÀlÀnumı yÀ Rab 

 

4. ÒÀr-ı sitemi eyleme dÀmÀnuma mensÿb 

Úoyma yed-i óasretde girìbÀnumı yÀ Rab 

 

5. Bir àam-zede Àzürde-derÿn NÀùıú-ı zÀrum 

Senden dilerüm derdüme dermÀnumı yÀ Rab 

 

  

                                                           
 92. 8b

 áazel-i NÀùıú [NÀùıú]. 
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93. 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün FeèilÀtün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – – 

1. CihÀnı ùutdı øiyÀ nÿr olup hilÀle leb-À-leb 

Ne òÿbdur ola leb-rìz olup piyÀle leb-À-leb 

 

2. Siór-i òumÀr-ı óicÀbın açar gibi yine àonca 

Ki oldı zer úadeóinde şarÀb-ı jÀle leb-À-leb 

 

3. Pür itdi úÀlib-i bì-nÿr mÀhı pertev-i òÿrşìd 

CemÀli oldı [ya] yine Àyine[-i] òayÀle leb-À-leb 

 

4. Gözümden oldı revÀn úaùre úaùre çün pey-À-pey 

Şu resme fikr-i lebi oldı çeşm-i Àle leb-À-leb 

 

5. RıøÀyì bì-emelüz cÀm-ı èıyş u naòl-i recÀdan 

Ber-Àver ola mı hìç bìd u cÀm-ı lÀle leb-À-leb 

94. 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. DildÀrumı aàyÀr ile yÀr eyleme yÀ Rab 

Ol àonceyi [hem-]ãoóbet-i òÀr eyleme yÀ Rab 

 

                                                           
 93. 8b áazel-i RıøÀyì [RıøÀyì]. Mümin Topçu, DìvÀn-ı RıøÀyì (Tenkitli Metin), Yayımlanmamış 

Yüksek Lisan Tezi, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya, 1997, s. 116, G. 9. 

2a òumÀr: òumÀn D. 

2b şarÀb: şarÀpa D./ mecmuadaki kelime vezni bozmaktadır. 

4a çün: hÿn D. 

5b bìd u cÀm-ı lÀle: cÀm-ı bìd-ı óÀle D. 
 94. 8b áazel-i Vehbì [Seyyid Vehbì]. Hamit Dikmen, a.g.e., s. 517, G. 11. 

2a yÀrÀn: bÀrÀn D. 
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2. YÀrÀn-ı viãÀle dilümi cÀ-yı úarÀr it 

Mìz-Àb gibi cÀy-ı güzÀr eyleme yÀ Rab 

 

3. DÀéim mey-i èaşú ile beni mest ü òarÀb it 

Bir laòôa giriftÀr-ı òumÀr eyleme yÀ Rab 

 

4. Göñlümde sivÀ ãÿretini cilve-ger itme 

Áyinemi pür-jeng [u] àubÀr eyleme yÀ Rab 

 

5. Kec-ãÿret idüp rÀst[-dil] it Vehbì-i zÀrı 

Luùf it anı hem-şekl-i menÀr eyleme yÀ Rab 

[9a] 

95. 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāriè– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Gülniòal nÀtuvÀne süvÀr oldı èandelìb 

Cism-i laùìf àonceye yÀr oldı èandelìb 

 

2. Úuş gibi kendü çerÀgÀh-ı gülşene 

Eşheb-süvÀr yÀr bÀd-ı bahÀr oldı èandelìb 

 

3. Óikmet nedür ki nÀmiye-i nev-bahÀr ile 

Güller semer ü àonce nizÀr oldı èandelìb 

 

4. Naúd-ı revÀnını güle teslim idüp bugün 

Úuşluú zamÀnı òˇÀn-ı seyyÀr (?) oldı èandelìb  

 

                                                           
 95. 9a áazel-i æÀbit [æÀbit]. Bu gazel Turgut Karacan’ın hazırlamış olduğu Bosnalı æÀbit 

DìvÀnı’nda bulunmamaktadır. 
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5. æÀbit maóabbet-i gül-i ãad-berge mübtelÀ 

Evvel bir idi şimdi hezÀr oldı èandelìb 

96. 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. NevÀya başla çemende gel ey [hezÀr-ı] àarìb 

FiàÀn u nÀle gerekdür hemìşe kÀr-ı àarìb 

 

2. Enìs olursa baña bezm-i àamda bülbül olur  

áarìb olur yine elbetde àam-güsÀr-ı àarìb 

 

3. Olursa mihr-i dıraòşÀn[a] ÀsmÀn-ı kemÀl 

CihÀnda õerre úadar yoúdur iètibÀr-ı àarìb 

 

4. Şikeste-òÀùır [ü] nÀ-dìde-kÀm perìşan-ı dil 

Hemìşe böyle geçer böyle rÿzgÀr-ı àarìb 

 

5. ŞehÀ sitemle dil-i FÀéiø’i òarÀb itme 

äaúın ki saña eåer eyler inkisÀr-ı àarìb 

 

 

 

  

                                                           
 96. 9a

 áazel-i FÀéiø [Edirneli FÀéiø]. Tarık Demir, Edirneli FÀiz Divanı İnceleme-Metin-Dizin, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s. 139, G. 

8. 



153 

 

97. 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāriè– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Demdür ki şÀd ola dil-i nÀ-şÀd-ı èandelìb 

Hep naàme-i neşÀù ola feryÀd-ı èandelìb 

 

2. Demdür ki eskefini olup bÀz àoncanuñ 

Her nev-şükufte gül [ola] ãeyyÀd-ı èandelìb 

 

3. Taúvìm-i tÀze[-i] gül ü ùumÀr-ı àoncanuñ 

Maømÿnı şevú-i tÀze vü feryÀd-ı èandelìb 

 

4. Açdı nesim àoncayı gÿyÀ ki dilleri 

Açdı bülend-ãavt-ı òudÀ-dÀd-ı èandelìb 

 

5. CÀéiz RıøÀyì naàme-serÀyi-i èaşúda 

Ùabè-ı nefes-dırÀz ola üstÀd-ı èandelìb 

  

                                                           
 97. 9a áazel-i RıøÀyì [RıøÀyì]. Mümin Topçu, a.g.e., s. 115, G. 8. Bu gazel divanda 7 beyit olup 

mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

4.  Yir yir görindi surò-ı serÀn gibi àoncalar 

 Şehr-i çemen olup ferah-ÀbÀd-ı èandelìb 

 

5. Bülbüller oldı şÀh-ı gül üstinde hem-zebÀn 

 Kondurdı murfı sÀzına èavvÀd-ı èandelìb 

2a olup: alup D. 
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[9b] 

98. 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bu fenÀ miónet serÀdan istemez miydüm necÀt 

áÀyet-i øaèfumdan ammÀ bulamaz cismüm memÀt 

 

2. Remz-i موتو den óayÀt-ı cÀvidÀnı fehm idüp 

Ölmege cÀnlar virür cism-i nizÀrumda óayÀt 

 

3. Mebde-i aãl-ı vücÿduñ iki úıùèa Àb iken 

áırra olma ey göñül ãu üzre yoú naúşa åebÀt 

 

4. Terk-i dÀreyn eyledüm ben döymegi terk eyleyüp 

Maóv-ı yÀr ol çıú aradan úalmasun õÀt u ãıfÀt 

 

5. Neylesün òuld-i berìni èÀrif-i Bi’llÀh olup 

YÀrini bugün bulan aàyÀra itmez iltifÀt 

 

6. MÀcerÀ-yı dìde-i giryÀnumı görüp dilÀ  

Baór acıyup aàlaşurlar óÀlüme Nìl ü FırÀt 

 

7. ÓÀle irmekse murÀduñ SÀlimÀ úÀli úoyup 

Mürşid-i kÀmil önüñde vÀrlıàuñ ardına Àt 

                                                           
 98. 9b

 Li-óaøret-i SÀlim Efendi [MirzÀ-zÀde SÀlim]. Hüseyin Güfta, SÀlim (MirzÀ-zÀde) Hayatı, 

Edebì Kişiliği, Eserleri ve Divanının Karşılaştırmalı Metni, Yayımlanmış Doktora Tezi, 

Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, 1995, s. 383-384, G. 23.  

1b cismüm: çeşmüm D. 

2b Mana:  موُتوُا قَبْلَ انَْ تَمُوتُوا  “Ölmeden önce ölünüz.” 

3a úıùèa: úaùre D. 
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99.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Nev-bahÀr oldı ãalındı dil-rübÀlar semt semt 

Naèra-gÿyÀn sesine pÿyÀn mübtelÀlar semt semt 

 

2. Her ùaraf güller güşÀde èandelìbÀn mest-vÀr 

İtmek üzre dem-be-dem ãìt [ü] ãadÀlar semt semt 

 

3. Nergis-i mestÀnesin seyr eyleyen ol gül-ruòuñ 

Ùoldurur gülzÀr-ı kÿyın ãuyı vahÀlar (?) semt semt 

 

4. CÀm-ı lebrìzi sipihr-i bezme òÿrşìd eyleyüp 

Rÿşen ide meclisini mehliúÀlar semt semt 

 

5. Bu nedemdür ey ãabÀ muùrib sürÿra başlayup 

Şière ÀàÀz ideler nÀzik-edÀlar semt semt 

 

6. Ol şeh-i èÀlì-cenÀbuñ dergehinde SÀlimÀ 

áam degül itse taôallümler gedÀlar semt semt 

100.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bì-vefÀ dünyÀdan ey dil itme ümmìd-i åebÀt 

Zìr-i òÀk ider vücÿduñ èÀúıbet yoúdur necÀt   

 

                                                           
 99. 9b

 Li-cenÀb-ı SÀlim Efendi [SÀlim]. Bu gazel Hüseyin Güfta’nın hazırlamış olduğu MirzÀ-zÀde 

SÀlim DìvÀnı’nda bulunmamaktadır. 
 100. 9b Li-muóarririhi el-faúìr-i Sırrì [Sırrì]. 
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2. Böyle mÀtem-òÀneye gel meyl ü raàbet itme kim 

èÁrif u ÀgÀh olanlar itmedi hìç iltifÀt 

 

3. Ol fenÀya virmeden gel eyle efnÀ-yı vücÿd 

CÀm-ı mevti ãunmadan nÿş eyle sen Àb-ı óayÀt 

 

4. Bir fenÀ bul kim beúÀ-yı õÀta ir görsüñ seni 

CÀn gözin açıla refè olup óicÀb şaşar cihÀt 

 

5. Levó-i dilden noúta-ı şekki gel iòrÀc eyle tÀ 

äafì-i úalbüñe naúş ola ãıfÀt-ı nÿr-ı õÀt 

 

6. RÀz açup itme maúÀl ehline bu Sırrì èayÀn 

Ehl-i óÀle münkeşifdür çünki sırr-ı mübhemÀt 

 

7. Var yüri üstÀda èarø it müşkilüñ óalleylesün 

Úalb-i SÀlim’dür dilÀ kÀn-ı rumÿz-ı müşkilÀt 

[10a] 

101.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Nev-bahÀr irişdi zeyn oldı feøÀlar semt semt 

Çıúdılar ãaórÀya erbÀb-ı ãafÀlar semt semt 

 

2. Gül niúÀbın açdı sünbüller ùaàıtdı kÀkülün 

Naàme-sÀz oldı hezÀr-ı bì-nevÀlar semt semt 

 

                                                           
 101. 10a Li-nÀmıúıhi el-óaúìr Sırrì [Sırrì]. 
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3. GÿyiyÀ úaãr-ı èarÿsa döndi her ãaón-ı çemen 

Naòl-i sÿr oldı dıraòt-ı müntehÀlar semt semt 

 

4. Seyr-i gülzÀre gidüp nÀz ile òÿbÀn fevc fevc 

Naèra-ı yÀ Hÿ çekerler mübtelÀlar semt semt 

 

5. Mest-i nÀz olmış yatur aàyÀr zÀnÿsında yÀr 

èAklın aldurmış gezer hep ÀşnÀlar semt semt 

 

6. PÀyına düşüp raúìbe óìle-cÿ mÀnend-i cÿ 

YÀri söyletmiş duyuldı mÀcerÀlar semt semt 

 

7. Gülşen itdiler zemìn-i SÀlim’i hep SırriyÀ 

áonca-i tanôìr ile rengìn-edÀlar semt semt 

102. 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Telef itme göñül naúd-i óayÀtı ãarf-ı ùÀèÀt it 

İøÀèat eyleme sermÀye-i èömri èibÀdÀt it 

 

2. Bıraú ùÿl-i emel úaydın èamel taóãìl úıl ey dil 

Raóìl eyyÀmı irdi durma tekmil-i mühimmÀt it 

 

3. HevÀ-yı zülf-i dildÀrıyla òÀm sevdÀlara düşme 

Óaõer úıl úayda uàratma başuñ terk-i òayÀlÀt it 

 

 

                                                           
 102. 10a Li-rÀúamihi el-faúr-ı Sırrì [Sırrì]. 
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4. ÒayÀl-i òÀl-i yÀr ile yiter fikr-i muóÀl itdüñ 

Gider ol noúta òÀli dilüñden kesb-i óÀlÀt it 

 

5. GedÀyÀnıyla bir bil şÀh-ı devrÀnı óaúìúatde 

Degüldür ÀftÀbuñ àayrı fikr-i óÀl-i õerrÀt it 

 

6. SaèÀdet bulmaú isterseñ iki èÀlemde ey Sırrì 

Yüri var òÀùır-ı üstÀdı àÀyetle mürÀèÀt it 

103.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŞÀh-ı nevrÿza yelüp geldi ãabÀlar semt semt 

Döşedi ezhÀr ile gülşen-serÀlar semt semt 

 

2. Nev-bahÀr irdi güzeller çözdi gerden-bendini 

Çıúdı boàaz seyrine ãÀóib-ãafÀlar semt semt 

 

3. Açılup gül gibi gülmekde hezÀrÀn àonceler 

Aàlamaúda èandelìb-i bì-nevÀlar semt semt 

 

4. Ser-keş ü bÀàì olup ùaàlara çıúdı her biri 

Boyuñı (?) oldı dıraòt-ı müntehÀlar semt semt 

 

5. CÀm-ı mey gibi şikeste oldı cümle tevbeler 

Meclise yapıldılar ehl-i hevÀlar semt semt 

 

 

                                                           
 103. 10a Es-seyyid óasìb […] [Óasìb]. 
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6. Yoú òadeng-i àamzeden daà-ı dil-i cÀna òalÀã 

Başladı ãayd u şikÀra dil-rübÀlar semt semt 

 

7. Berg-i sebzin tuófe úıl ãÀóìb-i zemine sen daòi 

Óavl-i gül èarø eyler ÓasìbÀ o nevÀlar semt semt 

[10b] 

104.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. RuòsÀr-ı dil-Àvìzi ider gülşen-i cennet 

GüftÀr-ı şeker-rìzi virür sükkere leõõet 

 

2. Dürrüñ àam-ı dendÀnı ile baàrı delindi 

ÇeşmÀnı virür cennetüñ Àhÿsına vaóşet 

 

3. ÒÀlin göricek micmeri Àteşlere yaúdum 

Bir daòı ne mümkün ki idem èanbere raàbet 

 

4. YÀ úaşlarını cÀmiè-i óüsnünde gören hìç 

Eyler mi varup bir daòı miórÀba imÀmet 

 

5. Şìrìn lebi leõõetde èaúìdeye ider Àl 

GerdÀnı virür şemèa[-ı] kÀfÿriye òaclet 

 

6. Bir kerre nigÀhı yiter èuşşÀúını úatle 

Ol òÿnì çeküp òançer ü şemşìre ne óÀcet 

 

                                                           
 104. 10b áazel-i Luùfì [Luùfì]. 
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7. èArø eyle yüri Şehrì Efendi’ye bu şièri 

Tanôìre ide Luùfì kerem eyleye himmet 

105.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Úanı ol dem ki oúuñla yüregüm rÀóat idi 

Geldi geçdi güzelüm ol daòı bir òÀlet idi 

106.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Destüñ yed-i beyøÀ-yı mesìóÀdan èibÀret 

Engüşt-i terüñ àonce-i zanbaúdan èalÀmet 

 

2. LÀ-yaèúıl ider cÀm-ı Cem’i ol leb-i mey-gÿn 

Rÿyuñ virür Àyine-i İskender’e óayret 

 

3. Olur mehüñ ehl-i dile mÀhiyyeti maèlÿm 

MestÀne geçe sìnesin açdıúda ol Àfet 

 

4. Ebrÿsı àamı úaddini òam itdi hilÀlüñ 

Áhÿlara çeşmi hevesi virdi melÀlet 

 

5. Ber-vech ile inkÀr idemem şièrüñi Luùfì 

Şehrì oúuduúda didi üstÀduña raómet 

 

                                                           
 105. 10b Beyt [Behiştì-i SÀnì]. Aysun Sungurhan Eyduran, BeyÀnì Tezkiretü’ş-şu’arÀ, KTB, s. 34. 

Mecmuada mahlası belirtilmemiş olup Behiştì-i SÀnì’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
 106. 10b áazel-i Şehrì [Şehrì]. 
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107.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Öldürse ya vaãlıyla kerem itse ol Àfet 

èUşşÀúa olur bu iki luùfuñ biri raómet 

 

2. Hìç gÿş-zedüñ olmadı mı úıããa-i Àdem 

èAúlı nice ider bir daòı nisvÀnla ãoóbet 

 

3. Mecnÿn degil mi hele dildÀre-i duòter 

Müşkil görinür cins-i diger-gÿn ile ülfet 

 

4. Bì-cÀn görinür baña hele vaøèı sipihruñ 

İtmem òilaè vü efser-i şÀhÀnına raàbet 

 

5. Farø eyle ki kÀm üzre teveccüh ide dünyÀ 

èÁúil olan eyler mi ya evhÀma maóabbet 

 

6. ÕÀtında gerekdür kişinüñ dÀniş ü èirfÀn 

Ádem mi ider Àdemi tezyin-i úıyÀfet 

 

7. Luùfì’nüñ imiş nükte-verÀnlıú yine NÀéil 

Bir nişve-i nÀ-yÀbdur AllÀh’a emÀnet 

  

                                                           
 107. 10b NÀéil èAbduér-raóìm Efendi [NÀéil]. 
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[11a] 

108.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Vird-i ruòuñ Àşüftesi gülzÀr-ı leùÀfet 

ÜftÀde-i zülfüñ geçiyor sünbül-i cennet 

 

2. Reşk itdi görince dehenin àonce-i gülşen 

KÀn-ı gühere laèl-i lebüñ virdi óicÀlet 

 

3. DendÀnuñı teşbìh idemem dürr-i yetìme 

GüftÀruñı vaãf itmege yoú dìde liyÀúat 

 

4. ReftÀr-ı úaddüñ seyrine serv-i çemenÀrÀ 

DìvÀnuña ãaf ãaf virüp èarô eyledi úÀmet 

 

5. Sen naòl-i terk-i úÀmet-i dil-cÿsına nisbet 

Kÿteh görinür sidre vü ùÿbÀ-yı úıyÀmet 

 

6. Levó-i ruòuñ üzre ãanemÀ müşk ile yazmış 

Òaùù-ı siyehüñ dÀne-i òÀlüñ yed-i úudret 

 

7. Bì-gÀneye virme güher-i naômuñı Õihnì 

Dursun ãadef-i ãafóa-i Luùfì’de emÀnet 

  

                                                           
 108. 11a

 áazel-i Õihnì MuãùafÀ Efendi [Õihnì]. 

 3b dìde: Anlam bakımından bu kelimenin yerine “dilde” kelimesi uygun düşmektedir. 
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109. 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. Zülf-i dilber kim kemendin gösterür 

Günde yüz bìñ dürlü bendin gösterür 

 

2. Sìm-i eşküm yÀre ãarf olsa n’ola 

Òaracdur elbetde kendin gösterür 

110.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Olmasa eger mest-i mey-i nÀb-ı maóabbet 

ÇÀk itmez idi sìnesin erbÀb-ı maóabbet 

 

2. DeryÀ-dil olanlarda ara güher-i èaşúı 

Her dilde bulunmaz dürr-i nÀ-yÀb-ı maóabbet 

 

3. Dilberde vefÀ dilde ãafÀ baót müsÀèid 

Cemè oldı yine bir yire esbÀb-ı maóabbet 

 

4. Ebrÿları sevdÀsı øaèìf itdi vücÿdum 

KÀr itdi dile tìà-ı siyeh-tÀb-ı maóabbet 

 

5. ÁzÀdelige derd-i àam-ı èaşúı virür mi 

FÀéiø ne úadar olsa da bì-tÀb-ı maóabbet 

  

                                                           
 109. 11a

 Úıùèa [BahÀrì]. Aysun Sungurhan Eyduran, BeyÀnì Tezkiretü’ş-şu’arÀ, KTB, s. 33. Bu 

gazelim mecmuada mahlası belirtilmemiş olup BahÀrì’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
 110. 11a

 áazel-i FÀéiø [Edirneli FÀéiø]. Tarık Demir, a.g.e., s. 139, G. 9. 
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111.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Bizümle eylemişken òÀce-i faãl-ı rebìè ülfet 

Virüp sermÀyesin óayfÀ eyledi rıólet 

 

2. Şeh-i sermÀ ocaúlıú eyledi èuşşÀúa KÀnÿnì 

Anuñ maóãÿlidür bir Àteşin ruòsÀrıyla ãoóbet 

 

3. Aàardı mÿy-ı ser eşküm revÀn Àhum vezÀn oldı 

Başa úış geldi buldı berf-i bÀrÀn-ı hevÀ şiddet 

 

4. Iãındum òırúa-i peşmìneye baña ãoàuú geldi 

Nedür bu úÀúum u sincÀb u semÿr ile germiyyet 

 

5. Úoca dünyÀ èacÿz-ı dehr ile düşdi bürÿdetli 

BahÀr-ı tÀze gelse eylese germ ülfet-i himmet 

 

6. HümÀ-pervÀz-ı istiànÀya rÿóÀnì àıdÀ lebdür 

İder mi üstüóˇÀn-ı mürde-i ãad-sÀleye raàbet 

 

7. RıøÀ vir NaòliyÀ bì-bergi-i meştÀ-yı pìrìye (?) 

Óaúìúatde degüldür èillet ü úıllet saña õıllet 

  

                                                           
 111. 11a

 áazel-i Naòlì Efendi [Naòlì].  
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[11b]  

112.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Derd ü elemüñdür benüm efàÀnuma bÀèiå 

Cevr ü sitemüñdür dil-i nÀlÀnuma bÀèiå 

 

2. Zülfüñ hevesidür beni ÀvÀre úılan hep 

Laèlüñ àamıdur cÀrì olan úanuma bÀèiå 

 

3. Yandı cigerüm Àteş-i èaşkuñla óabìbüm 

Sensin bu benüm Àteş-i sÿzÀnuma bÀèiå 

 

4. Sìnemde görinsün diyü dÀàlar anuñ içün 

Açdum bu durur çÀk-i gırìbÀnuma bÀèiå 

 

5. Bu Luùfì úuluñ derdine bir çÀre iderseñ 

Vaãluñ durur ancaú yine dermÀnuma bÀèiå 

113.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Beyaø fes üzre pÿşì ãarmış ol maóbÿb-ı müsteånÀ 

Görenler hÀle-dÀr olmış didiler àurre-i àarrÀ 

 

2. Beyaø fesde o müşkìn pÿşì gördükde şevú ile 

Didüm pìrÀmen-i elmÀsda gÿyÀ èanberìn mìnÀ 

                                                           
 [11b] Óarfü’å-åÀé 
 112. 11b áazel-i Lutfì [Luùfì]. 
 113. 11b

 Zemìn-i Luùfì Efendi [Lutùì]. 
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3. Siyeh pÿşì åarındıúça beyaø fes üzre cÀnÀnum 

Bulut içinde mÀh-ı bedre beñzetdüm anı gÿyÀ 

 

4. Siyeh pÿşìdeki ol rìşeler düşdükçe ruòsÀra 

Gice gündüz berÀber oldı dir her èÀşıú-ı şeydÀ 

 

5. Didi Luùfì beyÀø fes üzre pÿşìsin görüp yÀrüñ 

äanasın micmer-i sìm üzre úonmış èanber-i sÀrÀ 

114.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Geldi yine ortaya mülÿkÀne müåelleå 

Úızardı óicÀb itdi ôarìfÀne müåelleå 

 

2. Dirler añı kim sìb ile nÿş eyleyen olmaz 

Rÿó virür imiş her içen insÀna müåelleå 

 

3. Ádem başına geldi birer kÀse-i zerrìn 

Üç úısm olınup úondıysa fincÀna müåelleå 

 

4. Üç defèa içüp bÀdeyi pek úÀn aàac olmış 

Dolaşdı velì òaylice mestÀne müåelleå 

 

5. Ey sÀúì yetiş bizi àam öldürmeden evvel 

äun Luùfì ile beylece yÀrÀna müåelleå 

                                                           
 114. 11b áazel-i Lutùì [Lutùì]. 
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115.  

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Òafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. Dil-rübÀlar dilÀ benüm ne’mdür 

Nÿr-ı dìdem sürÿr-ı sìnemdür 

116.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Maóalleñ itlerinüñ her gice mihmÀnıyuz cÀnÀ 

O úavmüñ mÀóaãal şermende-i iósÀnıyuz cÀnÀ 

[12a] 

117. 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Göñül k’ider leb-i cÀnÀn[ı] pür-èitÀb ile baóå 

O teng óavãaladur k’eyleye şarÀb ile baóå 

 

2. Sirişk-i ùıfl-ı yetìmem ki olmazam maúbÿl 

Fünÿn-ı giryede itsem eger seóÀb ile baóå 

 

 

                                                           
 115. 11b Beyt [SÀnì-i Evvel]. Aysun Sungurhan Eyduran, BeyÀnì Tezkiretü’ş-şu’arÀ,  KTB, s.38.Bu 

beytin mecmuada mahlası belirtilmemiş olup SÀnì-i Evvel’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
 116. 11b Beyt [SÀnì-i SÀnì; SÀnì Beg]. Aysun Sungurhan Eyduran, BeyÀnì Tezkiretü’ş-şu’arÀ,  KTBi 

s. 39; Süleyman Solmaz, Gülşen-i Şu’arÀ (Bağdatlı Ahdì), KTB, s. 119. Bu beytin mecmuada 

mahlası belirtilmemiş olup 2 tezkirede beyte rastlanılmıştır. Tezkiretü’ş-şu’arÀ’da birebir aynı 

olan beytin Gülşen-i Şu’arÀ’da ilk mısrası kimi farklılar gösterir: 

 KilÀb-ı kÿyunun biz her gice mihmÀnıyuz cÀnÀ 

 O kavmün mÀhasal şermende-i ihsÀnıyuz cÀnÀ 
 117. 12a áazel-i Fehìm [Fehìm-i Úadìm]. Tahir Üzgör, Fehìm-i Úadìm Hayatı, Sanatı, DìvÀn’ı ve 

Metninin Bugünkü Türkçesi, Ankara: AKM Yayını, 1991, s. 338-340, G. 26. Bu gazel 

divanda 5 beyit olup mecmuada olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir: 

5. Yeter Fehìm yeter derd-i ser òÀmÿş òÀmÿş 

  İder mi èÀrif-i billÀh şeyò ü şÀb ile baòs 
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3. ÒarÀb-ı kişver-i faúram ki lÀne[-i] cuàdı 

RevÀdur eylese mülk-i FerÀsiyÀb ile baóå 

 

4. KitÀb mülzemì-i müddeèìye şÀhiddür 

Ki müstaèidd-i ezel eylemez kitÀb ile baóå 

118. 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. BeyÀø fesle siyeh pÿşì başuñda ey melek sìmÀ 

Bir aú güldür hemÀn bir ùop benefşe içre bu nìdÀ 

 

2. ŞahÀ mihr-i ruòuñdan lemèa-ı nÿr iútibÀs eyler 

Óasen burcunda nıãfı münòasif bir mÀhdur gÿyÀ 

 

3. Yaòÿd Àyìnedür fes-i Àbnÿs-ı (?) pervÀrdur pÿşì 

TemÀşÀ úıl görinür ãÿret-i maúãÿd ser-tÀ-pÀ 

 

4. Siyeh rişteyle bend olmış ya bir ùop yÀsemendür fes 

Ùaúınmış başına ol pÀdişÀh-ı mülk-i istiànÀ 

 

5. Zemìn-i tÀzede bu nev-şüküfte şièri ey Şehrì 

Saña Luùfì berÀy-ı ÀzmÀyiş eyledi ihdÀ 

  

                                                           
 118. 12a Nazire-i Şehrì [Şehrì]. 
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119.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. áamuñla aàlamaú ellerle òandÀn olmadan yegdür 

GedÀ-yı kÿyuñ olmaú baña sulùÀn olmadan yegdür 

 

2. KilÀb-ı kÿyuñ ile her gice cÀnÀ òırıldaşmak 

Varup bezminde TahmÀs’ın àazel-òˇÀn olmadan yegdür 

120.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Az u çoú bir bÿse virse úılma cÀnÀn ile baóå 

Kim gedÀya lÀyıú [olmaz] ehl-i iósÀn ile baóå 

 

2. ZÀhidÀ nÀ-ehle rÀz açma rümÿz-ı èaşúdan 

Sırr-ı Óaúúa èÀrif iseñ úılma nÀdÀn ile baóå 

 

3. Dìnüm ìmÀnum disem ben saña menè eyler raúìb 

Dìn içün lÀbüd ider kÀfir müselmÀn ile baóå 

 

                                                           
 119. 12a Úıùèa [SÀnì-i SÀnì]. Aysun Sungurhan Eyduran, BeyÀnì Tezkiretü’ş-şu’arÀ, s. 39; Eyduran, 

Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şu’arÀ I, KTB, s. 197. Bu gazelin mecmuada mahlası 

belirtilmemiş olup SÀnì-i SÀnì’ye ait olduğu tespit edilmiştir. BeyÀnì’de gazelin yalnızca 2. 

beyti bulunurken Hasan Çelebi’de her iki beyit de bulunmaktadır. 
 120. 12a áazel-i èAmrì [èAmrì]. Mehmed Çavuşoğlu, ‘Amrì Divan (Tenkidli Basım), İstanbul, 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1979, s. 44, G. 8. Bu gazel divanda 7 beyit 

olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

4. Derdüme laèlinden em ãordum baña virdi cevÀb 

 Görmeyenler görsün itdüm ben bugün cÀn ile baóå 

 

5. KÀküli vaãfın àazelde şeró iderken mÿ-be-mÿ 

 Eyledüm çok ãanèati şièr içre SelmÀn ile baóå 

2a söz: rÀz D. 

4b İde: İdemez D./ laèl-i bedaòşÀn: laèl-i òandÀn D. 

5b eger: n’ola D. 
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4. Baóå ile bìñ mürdeyi ióyÀ ider bir òandede  

İde èÌsÀ daòı o laèl-i bedaòşÀn ile baóå 

 

5. èAmriyÀ taãvìr-i óüsn itmekde mÀnendüñ mi vÀr 

Sende bir üstÀdsın úılsañ eger MÀnì’yle baóå 

[12b] 

121. 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. NevÀzişkÀrì-i bìgÀne cevr-i ÀşinÀdan geç 

Gel ey şÿò-ı vefÀ-düşmen bu vaøè-ı nÀ-revÀdan geç 

 

2. Degüldür kÀr u bÀr-ı cÀh mÀniè úurb-ı YezdÀn’a 

ÓÀãìri Àlet-i úurb itme zÀhid bu riyÀdan geç 

 

3. Teber-hìzümden alur intiúÀmın Àteşüñ ammÀ 

Sen Àhen-dillük itme sebúat itmiş mÀcerÀdan geç 

 

4. Olursun dÀver-i fermÀn-revÀ-yı mülk-i ÀsÀyiş 

Hele bir kerre ser-óadd-i cedel-hìz-i recÀdan geç 

 

5. Ùutarsañ sözümi úalsın şikest-i òÀùıruñ ber-cÀ 

TefÀòur-gÿne vaøè-ı imtinÀn-ı mÿmiyìdan geç 

 

6. Füzÿndur maède-i èömr-i èazìze êarrı nefèinden geç 

NevÀl-i devlet-i pÀ der-rikÀb-ı iştihÀdan geç 

 

                                                           
 [12b] Óarfü’l-cìm 
 121. 12b

 NÀbì Belìàü’l-beyÀn [NÀbì]. Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C. 1, s. 482, G. 38. 
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7. äaúın dÀrÿ-yı teslìm u rıøÀdan geçme ey NÀbì 

Geçerseñ bÀde-i àavàÀ be-dÿş-ı iddièÀdan geç 

122.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. BeyÀø fesle siyeh pÿşì ki rÿyında olur peydÀ 

Görinür bir ebrdür mihr u mehe bìnende ÀóyÀna 

 

2. BeyÀø fesle siyeh pÿşì degüldür bÀà-ı óüsninde 

Ùolanmış mÿr úaranfül úartopı etrÀfını gÿyÀ 

 

3. BeyÀø fes óüsnini óıfô etmege çetr-i sefìd oldı 

Siyeh pÿşìdür eùrÀfında nÀmÿsiyye-i àarrÀ 

 

4. BeyÀø fesle siyeh pÿşìsini ruòsÀrını görsün 

İki Àyìneyi bir ôarf içinde görmen óÀlÀ 

 

5. Siyeh pÿşì beyÀø fes açdı yÀrüñ rÿy-ı gül-gÿnuñ 

Ki zìrÀ münkeşifdür øıddı ile NaòliyÀ eşyÀ 

123.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Bilirsüñ ey göñül derdini yÀrüñ gel devÀdan geç 

Bì-derd eyleyen seni devÀdur ol devÀdan geç 

 

                                                           
 122. 12b Nazìre-i Naòlì èAbdü’l-bÀúì Efendi Ser-küttÀb [Naòlì].  
 123. 12b Òafì [Òafì]. 

2a: Mana:  ِأوَْ أَدْنَىفَكَانَ قَابَ قَوْسَیْن : “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha 

az oldu.” Kur’an-ı Kerìm: Necm Sÿresi 9. Ayet. 

4a: Mana: الَْقَنَاعَةُ كَنْزٌلایََفْنَا: “Kana’at, bitmez tükenmez bir hazinedir.” Hadis-i Şerìf. 

5a: Mana: الَْفَقْرُ فَخْرِي: “Fakirliğim övüncümdür.” Hadis-i Şerìf. 
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2. MaúÀm-ı úurb-ı أوَْ أدَْنَى müyesser olmaú isterseñ 

Özüñi mÀr-ı benlikden berì úıl mÀsivÀdan geç 

 

3. Melekden çünki eger hüsn-mücerred ol MesìóÀveş 

Taèalluúdan müberrÀ ol èurÿc ile semÀdan geç 

 

4. ÚanÀèat iòtiyÀr eyle ki oldur كَنْزٌلایََفْنَا 

èAbÀ-pÿş ol otur künc-i úanÀèatde èabÀdan geç 

 

5. Didi  ِىالَْفَقْرُ فَخْر  çün Resÿl-i Seyyidü’l-kevneyn 

Faúìr ol sen daòı faúrı úabÿl eyle àınÀdan geç 

 

6. ÓayÀt-ı cÀvidÀn isterseñ ölmezden ögredür ol  

Eger dÀr-ı beúÀ ister iseñ dÀr-ı fenÀdan geç 

 

7. Bugün her bì-nevÀ gerçi nevÀ ister bu èÀlemde 

Òafì sen bì-nevÀlıàı úabÿl eyle nevÀdan geç 

[13a] 

124.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bÿse virmekde o ùıfl èuşşÀúı itse kÀm telò 

N’ola şeftÀlü olur elbet olınca òÀm telò 

 

2. ZÀhid aàzı dÀdın almış cürb-i şìrìnle meger 

Ol acıyla ider erbÀb-ı dile düşnÀm telò 

 

                                                           
 124. 13a áazel-i Sırrì Efendi [Sırrì] 
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3. Bir dem-i vaãla bahÀr olmaz velì farù-ı firÀú 

Niçe dem gözden döker òÿn-Àbe-i ÀlÀm telò 

 

4. Ol şeker-leb mÿy-ı Òoùen èarø idüp èuşşÀúına 

Dÿd-ı ÀhÀsÀ nihÀnı remz ider peyàÀm telò 

 

5. Sükkerìn aàızla itseñ SırriyÀ vaãluñ ricÀ 

İbtidÀsından gelür ol şÿóa olmaú rÀm telò 

125. 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Benüm Ay-ÀftÀbum mÀh-tÀbum rÿy-ı pür-tÀbum 

Benüm şìrìn-zebÀnum mihr-bÀnum mÀh-ı tÀbÀnum 

 

2. Benüm ey èişve-bÀzum şÀh-bÀzum yÀr-ı dil-bÀzum 

Benüm zìbende óÀnum zülf-i reyóÀnum òoş elhÀnum 

 

3. Benüm úuvvì dırÀzum yÀr-i hem-zÀrum ser-efrÀzum 

Benüm şÀh-ı civÀnÀnum cinÀnum òÿb-cÀnÀnum 

 

4. Zemìn-i tÀzedür Luùfì bu şièri gönder aóbÀba 

Naôìre eylesün bu naômumı mÀnend-i yÀrÀnum 

126.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Manãıb-ı dünyÀ leõìõ ammÀ ki èazl-i ÀlÀm telò 

Tende õevk-i cÀn şìrìn lìk mevt-i encÀm telò 

                                                           
 125. 13a Tetimme ÿ [Lutfì]. 
 126. 13a Naôìre-i Es-seyyid Óasìb [Óasìb]. 
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2. Bì-nemekdür vÀèiô-i nÀ-puòte pend eylerse de 

Sükker-Àlÿd olsa da elbette olur òÀm telò 

 

3. ÇÀşnì èaşúı idrÀk itmese zÀhid n’ola 

Fehm ider mi leõõet-i úandì olunca kÀm telò 

 

4. NÀéil-i bÿs-ı nebÀt-ı laèl-i dildÀr olmasa 

èÁşıú-ı dil-òasteye olmaz mı ol bayrÀm telò 

 

5. Zehr olur ol mihr u meh ruòsÀrsız var ey felek 

Sìm u zer sÀàar Òasìb-i zÀra ãubó u şÀm telò  

127.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. äÀf diller ãayd-ı òÿb-ı şehre meşàÿl olmasun 

Kimseler meyyÀl-i ferzend-i Sitanbul olmasun 

 

2. Pir-i muà zühhÀda açmasun der-i meyòÀne[yi] 

Meclisi ayaúlamaú mÿzìlere yol olmasun 

[13b] 

128.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ne úadar olsa da úaãr-ı dil èuşşÀúa bülend 

Atar ol derÿnuña óìle ile aña kemend 

                                                           
 127. 13a Úıùèa [SÀnì-i SÀnì]. Aysun Sungurhan Eyduran, KınalızÀde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-

Şu’arÀ I, KTB, s. 197. Bu gazelin mahlası belirtilmemiş olup SÀnì-i SÀnì’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
 [13b] Óarfü’d-dÀl 
 128. 13b

 áazel-i Şehrì Efendi [Şehrì]. 
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2. Nìze-i àamze be-kef elde licÀm ebrÿ 

PÀymÀl itdi beni ol nigeh-i fitne semend 

 

3. Zìr-i kuyuda o òÀl-i siyehi òÀlì degül 

Yine var ise ider ùıfl-ı dili zülfine bend 

 

4. èÁrıøuñdan gider ol òaùù-ı àubÀr-Àlÿdı 

İrer ey sÀde-ruò Àyineye ruòsÀre gezend 

 

5. äuóan-ı maènÀda ne tozlar úoparurdı ùabèum 

ŞehriyÀ olmasa fikr-i òaù-ı dilber peyvend 

129.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Benüm şÀh-ı zamÀnum pÀk-dÀmÀnum òırÀmÀnum 

ÁmÀnum dìnüm ìmÀnum èayn ile åÀ ile mÀnum 

 

2. Felekde kehkeşÀnum mihr-i raòşÀnum gül-efşÀnum 

Benüm zülfi perìşÀnum dıraòşÀnum bedaòşÀnum 

 

3. Benüm ãÀóib-kemÀlüm meh-cemÀlüm óÀãıl-ı mÀlum 

Benüm serv-i revÀnum pehlevÀnum ehl-i dìvÀnum 

 

4. Benüm şÀh-ı diyÀrum baòtiyÀrum ey güzel yÀrüm 

ÓayÀt-ı cÀvidÀnum òurdedÀnum merd-i meydÀnum 

 

 

                                                           
 129. 13b Naôìre-i Óüsnì Efendi [Óüsnì]. 
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130.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Güle ùaèn itse ruòuñ vechì var ey serv-i bülend 

Yaraşur laèl-i lebüñ eyler ise àonceye òand 

 

2. Öykünür zülfine yÀruñ varur elden ele misk 

Görmedüm ancılayın daòı yüzi úara levend 

 

3. Lebi vaãfın işidenler ıãırup barmaàını 

Dirler úatında bulınur ola bunuñ gibi úand 

 

4. Göñlüm eydür baña düş vÀr anuñ óançerine 

Beni başdan çıúarur bu dil-i düşvÀr-pesend 

 

5. Áhì’nüñ irmez eli zülfüñe ey yÀr senüñ 

Atar evc-i felege himmet ile gerçi kemend 

131. 

MefÀìlün MefÀìlün MefÀìlün MefÀìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Göñül miréÀtını ãÿfì mücellÀ itsen olmaz mı 

CemÀl-i yÀri bu yüzden temÀşÀ itsen olmaz mı 

  

                                                           
 130. 13b áazel-i Áhì [Áhì]. Necati Sungur, DìvÀn, s. 88, G. 14. 

3b dirler: didiler D./ úatında: úande D. 
 131. 13b Beyt [SÀni Beg]. Aysun Sungurhan Eyduran, KınalızÀde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arÀ 

I, KTB, s. 197; Süleyman Solmaz, Gülşen-i Şu’arÀ (Bağdatlı Ahdì), KTB, s. 119. Bu beytin 

mecmuada mahlası belirtilmemiş olup SÀni Beg’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
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[14a] 

132.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gerçi kim èuşşÀúa òÿbÀnuñ sitem vÀdisidür 

Sen kerem eyle şehÀ vÀdi kerem vÀdisidür  

 

2. Muãóaf-ı ruòsÀre[-i] cÀnÀ yine revnaú viren 

Òaùù-ı rÿy-ı mehveşi zerrìn úalem vÀdisidür 

 

3. Her zamÀn andan revÀn olmaúdadur òÿn-ı sirişk 

Sìne[-i] bì-kinemüz derd ü elem vÀdisidür 

 

4. Eyle gel laèl-i revÀ-baòşında dildÀruñ firÀr 

Ey göñül cÀy-ı úarÀr Àòir èadem vÀdisidür 

 

5. Ey RıøÀyì reşk iderlerse n’ola yÀrÀn-ı Rÿm 

Şièrümüz ùarz-ı èAcem’dür Muóteşem vÀdisidür 

133.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Göñül Yÿsuf gibi çÀh-ı zenaòdÀnuñda úalmışdur 

ÓalÀã eyle benüm èömrüm ki zindÀnuñda úalmışdur 

 

                                                           
 132. 14a Naôìre-i RıøÀyì [RıøÀyì]. Mümin Topçu, a.g.e., s. 163. G. 56. 

1b kerem eyle: mürüvvet úıl D. 

2a viren: virür D. 

3a Her zamÀn andan revÀn olmaúdadur òÿn-ı sirişk: Eşk-i ter seyl-i revÀn olmış aúar andan 

müdÀm D. 

4a Eyle gel laèl-i revÀ-baòşında dildÀruñ firÀr: Bir gün evvel cÀnı teslìm it dehÀn-ı dil-bere D. 
 133. 14a BÀúì [BÀúì]. Sabahattin Küçük, BÀkìDìvÀn’ı KTB, s. 149. G. 165. 
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2. MetÀè-ı vasluña cÀndan òarìdÀr olmasun kimse 

HemÀn ey ò˘Àce ancaú şübhe hicrÀnuñda úalmışdur 

 

3. Begüm merdümlik it ciger-gÿşeñ gibi besle 

Başım ùıfl-ı yetìmüñdür ki dÀmÀnuñda úalmışdur 

 

4. Benüm-çün acıyup aàlar görenler raóm-ı şemşìrüñ 

Baña itdüklerüñ ey ãÿfì hep yanuñda úalmışdur 

 

5. Reéìs-i baór-i naôm olduñ bugün èÀlemde ey BÀúì 

áazel dimek senüñ dür-efşÀnuñda úalmışdur 

134.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. LÀlenüñ devÀsı ey dil èıyş u dem vÀdìsidür 

BÀde içmek deşt u ãaórÀlarda Cem vÀdìsidür 

 

2. Úays-ı ãaórÀ-gerd u şÀh-ı èaşú idi bì-óayl u cÀh 

äanma vÀdì Òüsrev-i ãÀóib-óaşem vÀdìsidür 

 

3. Eyledi mihmÀn nevvÀrı òÀtem-i ãaórÀ-nişìn 

Òalú içinde muèteber vÀdì kerem vÀdìsidür 

 

4. Ùaàıdup mÀlın atar yabana erbÀb-ı fenÀ 

Ò˘Àcenüñ vÀdìsi taóãìl-i verem vÀdìsidür 

 

 

                                                           
 134. 14a Naôìre-i RiyÀøì [RiyÀøì].  



179 

 

5. Ey RiyÀøì pey-revüz BÀúì gibi üstÀda biz 

Düşmenüñ vÀdìsi cÀnÀ muóteşem vÀdìsidür 

[14b] 

135.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bir perì-rÿ mı melek-simÀ mıdur ÀyÀ nedür 

Göñlüm aldı bÀz mı èanúÀ mıdur ÀyÀ nedür 

 

2. Beççe-i dìdÀr rÿó-efzÀ sìmi bÀà-ı İrem 

YÀ behişt-i cennet-i meévÀ mıdur ÀyÀ nedür 

 

3. Óadd-i gül-gÿnı èaceb tÀb-Àver-i òÀver midür 

áonca mı yÀ lÀle-i nuèmÀ[n] mıdur ÀyÀ nedür 

 

4. áamze-i dil-dÿz-ı kÀr u naòvet-Àlÿdı èaceb 

Tìà mı yÀ óançer-i zìbÀ mıdur ÀyÀ nedür 

 

5. EbruvÀnı gülüñ úudretle yazılmış rÀ mıdur 

Úavs mi yÀ àurre-i àarrÀ mıdur ÀyÀ nedür 

 

6. Zülf-i müşgìni cemÀlì gül-sitÀnınuñ èaceb 

Sünbülì mi èanber-i sÀrÀ mıdur ÀyÀ nedür 

 

7. DÀne-i fülfül midür yer yer èiõÀrında yaòÿd 

ÒÀl mi yÀ óabbetü’s-sevdÀ mıdur ÀyÀ nedür 

 

                                                           
 135. 14b áazel-i Sırrì èalÀ-vechi’s-suéÀl [Sırrì]. 



180 

 

Tetimme ÿ 

8. Óoúúa mı yÀ derc-i gevher mi dehÀnı ol şehüñ 

CÀm-ı mül mi sÀàar-ı ãahbÀ mıdur ÀyÀ nedür 

 

9. Leõõet-i güftÀrı ol şìrìn zebÀnuñ úandveş 

Gül-be-şeker mi yaòÿd óelvÀ mıdur ÀyÀ nedür 

 

10. Laèl-i yÀúÿt mı èaceb mercÀn mı ol rengìn lebi 

Gül midür yÀ bÀde-i óamrÀ mıdur ÀyÀ nedür 

 

11. ÚÀmet-i dil-cÿsı èarèar mı yÀ serv-i ser-bülend 

YÀ nihÀl-i sidre mi ùÿbÀ mıdur ÀyÀ nedür 

 

12. YÀsemen midür ten-i pÀkìzesi aú gül midür 

Penbe midür yÀ dür-i beyøÀ mıdur ÀyÀ nedür 

 

13. Úıùèa õÀtı èaceb mecmÿèa-i ùÿùì midür 

YÀ gümüşden levóa-i yektÀ mıdur ÀyÀ nedür 

 

14. Bilmezem neslin beşer midür melek mi yÀ peri 

ÒÀdim-i cennet midür óavrÀ mıdur ÀyÀ nedür 

Tetimme ÿ 

15. ŞÀh-ı òÿbÀn-ı cihÀn mıdur serinde çekdigi 

TÀc-ı Key mi efser-i DÀrÀ mıdur ÀyÀ nedür 

 

16. ÁsitÀnında dizilmiş ãaf ùutup üftÀdeler 

Kaèbe midür Mescid-i ÁúãÀ mıdur ÀyÀ nedür 
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17. ÒÀk-pÀy ile bulur fer dìde-i èuşşÀú-ı zÀr 

TÿtiyÀ mıdur yaòÿd kimyÀ mıdur ÀyÀ nedür 

 

18. Bezm-i òÀããında óayÀt bulur dil-mürde ãıfÀt 

Ol dem-i cÀn-baòş ile èÌsÀ mıdur ÀyÀ nedür 

 

19. Levó-i rÿyında nüvişte òaùù-ı nÿr ÀyÀtı mı 

YÀ berÀt-ı óüsn-i bì-hemtÀ mıdur ÀyÀ nedür 

 

20. Cebhe-sÀrında çekilmiş òaùù-ı reyóÀnì ile 

YÀ Muóammed nÀmına ùuàrÀ mıdur ÀyÀ nedür 

 

21. Yek naôarda èaúlum aldı SırriyÀ ol dil-firìb 

Bilmezem rüéyÀ mıdur òÿlyÀ mıdur ÀyÀ nedür 

[15a] 

136.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ol perì-rÿ óüsn ile yektÀ degül de yÀ nedür 

ŞÀh-bÀz-ı evc-i istiànÀ degül de yÀ nedür 

 

2. Bir muèÀrıø yüce maóabbet dimiş dìdÀrına 

Cennet anuñla şeref-peymÀ degül de yÀ nedür 

 

 

                                                           
 136. 15a Naôìre-i Óüsnì Efendi èalÀ-ùarìúi’l-cevÀb [Óüsnì] 

17a Mana: مَا زَاغَ الْبَصَرْ وَمَا طَغَى: “Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı.” Kur’Àn-ı 

Kerìm: Necm Sÿresi 17. ayet. 

19b Mana:  أعَْطَیْنَاكَ الْكَوْثَرَ إنَِّا : “Şüphesiz biz sana kevseri verdik.” Kur’Àn-ı Kerìm: Kevser Sÿresi 

1. ayet. 
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3. Şol iõÀr-ı tÀb-nÀk içün ne dirler lÀle  

Ol leùÀfetle gül-i zìbÀ degül de yÀ nedür 

 

4. áamzesi óaúúında vÀfir-sÿz dimiş àammÀzlar 

Gör eåer-i tìr bì-pervÀ degül de yÀ nedür 

 

5. YÀ melÀóat nüsòasında úıl úalemler ol mehüñ 

EbruvÀnı maùlaè-ı àarrÀ degül de yÀ nedür 

 

6. KÀkül-i müşgìni óüsni bÀàına revnaú viren 

Tÿg-ı şÀhì sünbül-i raènÀ degül de yÀ nedür 

 

7. Áteşin ruòsÀrı üzre dÀne-i òÀli anuñ 

NÀre mevøÿè èanber-i sÀrÀ degül de yÀ nedür 

Tetimme ÿ 

8. Bì-meõÀúÀn àonce dir ãordum dehÀnuñ ol perì 

Didi şeftÀlü çıúar maènÀ degül de yÀ nedür 

 

9. Nuùú-ı pÀki ol şeker-òanduñ eleõõdür úandden 

Ùaèm-ı gül-şeker dirüm ammÀ degül de yÀ nedür 

 

10. Hìç nezÀket yoú lebin mercÀna teşbìh itmede 

Söz budur kim àonce-i óamrÀ degül de yÀ nedür 

 

11. Ùoàrısın ol úadd-i mevzÿnı laùìfü’l-iètidÀl 

Bir nihÀl-i cennetü’l-meévÀ degül de yÀ nedür 

 

12. Penbe nerm-Àú gül-beyÀø ammÀ leùÀfetle o ten 

Sükkeri pÀlÿdeden ÀèlÀ degül de yÀ nedür 
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13. Ol tenÀsüble o sìm-endÀm u ol pistÀnlar 

Mıãraè-ı mevzÿn-ı bì-hemtÀ degül de yÀ nedür 

 

14. Nesl-i pÀki ne melekdür ne perì ol Àfetüñ 

Aãlı bir maóbÿb-ı müsteånÀ degül de yÀ nedür 

Tetimme ÿ 

15. PÀdişÀh mÀhir-i deyyÀn şÀh-ı òÿbÀn-ı zamÀn 

Farúına tÀc ursa Key-i DÀrÀ degül de yÀ nedür 

 

16. Dergehi èuşşÀú-ı nÀ-kÀma ziyÀretgÀhdur 

Şübhesiz ol Kaèbe-i èulyÀ degül de yÀ nedür 

 

17. Kuhl-i زَاغَ الْبَصَرْ مَا  -veş fer virür çeşm-i dile 

ÒÀk-pÀyı èÀşıúa tÿtiyÀ degül de yÀ nedür 

 

18. Meclis-i pÀkì èaceb revnaú-fezÀ-yı Baykara 

Ol MesìóÀ nuùúı cÀn-baòşÀ degül de yÀ nedür 

 

19. Òaùù-ı pÀk-rÿyı gÿyÀ sÿre-i nÿr Àyeti 

Òaùù-ı laèli naôm-ı أعَْطَیْنَا degül de yÀ nedür 

 

20. Óadd-i õÀtında bir Àfet úopdı şehr içre o şÿó 

èÁlem anuñ óüsnüne şeydÀ degül de yÀ nedür 

 

21. Bir nigehde èaúlum aldı ÓüsniyÀ Sırrı nedür 

VÀúıèÀ òÿlyÀ dinür maènÀ degül de yÀ nedür 
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22. Var yüri üstÀda taúrìr it teselli eylesün 

Òayr ola taèbìri bu sevdÀ degül de yÀ nedür 

[15b] 

137.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Dil-i hicrÀn-keş-i vìrÀnda gam olmaz da n’olur 

Çeşm-i óasret-keş-i cÀnÀnda yem olmaz da n’olur 

 

2. áam-ı dünyÀ çekenüñ lebleri mÀnende-i mÿm 

ÓÀfıô-ı kìse-i naúd-ı elem olmaz da n’olur 

 

3. Kesb-i nÀm-ı kerem itmekde saòì sÀèilden 

Çeşm-dÀrende-i luùf u kerem olmaz da n’olur 

 

4. Naúd-ı ÀsÀyişini reh-zen-i àam àÀrret iden 

Çihre-sÀy-ı der-i dìvÀr-ı óam olmaz da n’olur 

 

5. èAks-i daèvÀ-yı vücÿd eyler ise ey NÀbì 

Maófil-i Àyinede rÿ be-hem olmaz da n’olur 

                                                           
 137. 15b

 Li-óaøret-i NÀbì Efendi [NÀbì]. Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C. 1, s. 522, G. 85. Bu gazel 

divanda 9 beyit olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu 

şekildedir: 

3. Serini secde-i BÀrì’ye fürÿ itmeyenüñ 

  ÚÀmeti pìş-i edÀnìde òam olmaz da n’olur 

 

4. Zìr-i keşf olmaàa nÀz eylese cirm-i maàrÿr 

  Ùabla-i nÀvek-i cevr ü sitem olmaz da n’olur 

 

5. Ser-tereffuè ãatar ammÀ ki gelince seyre 

  Yine muótÀc-ı èaùÀ-yı úadem olmaz da n’olur 

 

7. Õirve-i şÀòda dÀmen-keş olan mìve-i nÀz 

  Áòir üftÀde-i óabs-ı şikem olmaz da n’olur 
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138.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Ey duòter-i pÀkìze úadüñ èarèara beñzer 

Gìsÿ-yı şebÀrÀ-yı sıruñ èanbere beñzer 

 

2. NÀòunları barmaúlarınuñ reng-i òınÀdan 

Her birisi yÀúÿt-ı øiyÀ-güstere beñzer 

 

3. Sìneñde úadıncıú iki bistÀn-ı revÀn-baòş 

GülzÀr-ı ãafÀda iki verd-i tere beñzer 

 

4. NÀfeñde senüñ baàlu olan ãarmalı ucúur 

Daòme úapusın bekleyici ejdere beñzer 

 

5. Ey mÀh zebÀn-keşüñ ol cÀy-ı ãafÀda 

Senbÿsenüñ içinde olan sükkere beñzer 

139.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Leb-i laèlüñ ãanma derde em olmaz da n’olur 

Sensiz üftÀdelere bÀde semm olmaz da n’olur 

 

2. èAşú nedür bilmeyenüñ didesi nem-nÀk olmaz 

èÁşıú olan kişinüñ eşki yem olmaz da n’olur 

 

 

                                                           
 138. 15b áazel [?]. 
 139. 15b Luùfì Efendi [Luùfì]. 
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3. Zülfi dÀldır gÿyiyÀ mìm deheni ol òÿbuñ 

Óasretinden bularuñ gözde dem olmaz da n’olur 

 

4. Ùoàrı söyle başuñ içün gel e ey serv-i revÀn 

Saña maéil olanuñ úaddi òam olmaz da n’olur 

 

5. LuùfiyÀ ol úaşı úavse olan èÀşıú-ı Àòer 

Hedef-i tìr cefÀ vü sitem olmaz da n’olur 

[16a] 

140.  

MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. [Mey-i èişret] var ammÀ sÀúì-i meh-sìnemüz yoúdur 

Anuñ-çün neşve-i keyfiyyet-i dirìnemüz yoúdur 

 

2. Biz ol ùıfl-ı sebaú-òˇÀn-ı debistÀn-ı cünÿnuz kim 

Ümìd-i ruòãat-ı ÀzÀdì-i Àõìnemüz yoúdur 

 

3. èAceb mi Àteş-i hicrÀna èuryÀn ten olup girsek 

Bizüm pervÀne-ÀsÀ òırka-ı peşmìnemüz yoúdur 

 

4. Tehì-Ààÿş ü òırmÀn-der-baàal bì-keveb-i èaşúuz 

Felekde hÀle-veş bir dilber-i meh-sìnemüz yoúdur 

 

5. Şeker-güftÀr-ı naômuz æÀbit ammÀ söyledür var mı 

Suòen-gÿ ùÿùì-i òoş-lehceyüz Àyìnemüz yoúdur 

                                                           
 140. 16a

 æÀbit Efendi [Bosnalı æÀbit]. Turgur Karacan, a.g.e., s. 478, G. 125. 
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141.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Keşf it niúÀbuñı yiri gögi münevver it 

Bu èÀlem-i èanÀãırı firdevs-i enver it 

 

2. Depret lebüñi cÿşe getür óavø-ı Kevser’i 

èAnber ãaçıñı çöz bu cihÀnı muèaùùar it 

 

3. Òaùùuñ berÀt yazdı ãabÀ[ya] didi ki tiz 

Var milket-i ÒaùÀ ile Çìn’i musaóóar it 

 

4. Áb-ı óayÀt úısmet olmayıcaú ey göñül 

Bìn yıl gerekse Óıør ile seyr-i Sikender it 

 

5. Zeyneb úo meyli zìnet-i dünyÀya zen gibi 

MerdÀnevÀr sÀde-dil ol terk-i zìver it 

142.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. DirìàÀ bezm-i meyde sÀúì-i meh-sìnemüz yoúdur 

Sikender-meşrebüz ammÀ çi sÿd-Àyìnemüz (?) yoúdur 

 

2. FerÀàat eylesüñ şimdi èaceb mi şÀhid ü meyden 

äafÀ-yı òÀùır u germiyyet-i dìrìnemüz yoúdur 

 

                                                           
 141. 16a

 áazel-i Zeyneb [Zeyneb Hanım]. Aysun Sungurhan Eyduran, BeyÀnì Tezkiretü’ş-şu’arÀ, 

KTB, s. 79. 
 142. 16a

 Naôìre-i MÀhir [MÀhir]. 
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3. Bu dem serdì-i mihnetde n’ola külòen-nişìn olsaú 

Bizim devr-i felekde óırúa-i peşmìnemüz yoúdur 

 

4. N’ola her dem esìr-i sille-i üstÀd-ı èaşú olsaú 

DebistÀn-ı maóabbetde bezm-i Àõìnemüz yoúdur 

 

5. èAceb mi àırre-i silkdür güftÀr iseñ MÀhir 

Bizüm bir künc-i şehde gevher-i gencìnemüz yoúdur 

[16b] 

143.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. FenÀ dünyÀda óayfÀ bir güzel cÀnÀnımuz yoúdur 

DirìàÀ dehr içinde bir meh-i tÀbÀnımuz yoúdur 

 

2. Biz ol üftÀde-i miónet-keş-i ser-mest-i èaşúuz kim 

Yüzine baúmaàa bir nÀzeninüñ cÀnımuz yoúdur 

 

3. èAceb mi Àh u efàÀn eyleseñ bülbül gibi her şeb 

GülistÀn-ı cihÀnda bir gül-i òÀndÀnımuz yoúdur 

 

4. HemÀn sÀde naôar ile úanÀèat eylerüz zìrÀ 

O şÿòı sìneye çekmeklige dermÀnımuz yoúdur 

 

5. áam u derd u elemle ülfet itdüñ künc-i miónetde 

Bulardan àayrı ey Luùfì bizüm yÀrÀnımuz yoúdur 

 

                                                           
 143. 16b Luùfì Efendi [Luùfì]. 
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144. 

MefÀèìlün MefÀèìlün Faèÿlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – 

1. Ruòuñ berg-i gül-i sìr-Àba beñzer 

Leb-i laèlüñ şarÀb-ı nÀba beñzer 

 

2. Fürÿà-ı dÀà-ı èaşkuñ sìnem üzre 

ŞuèÀ-i mihr-i èÀlem-tÀba beñzer 

 

3. İşigün Mescìd-i AúãÀ’ya mÀnend 

Yüzüñ úıble úaşuñ mihrÀba beñzer 

 

4. Ser-i zülfüñ siyehkÀruñ şeb-i tÀr 

èÌzÀruñ pertev-i meh-tÀba beñzer 

 

5. CihÀn efsÀnedür aldanma BÀúì 

áam u şÀdì òayÀl-i òÀba beñzer 

145.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Bizüm bu Mıãr-ı dilde Yusÿf-ı KenèÀn’ımuz vardur 

Muazzez bir èAzìz cÀn u dil sulùÀnımuz vardur 

 

2. NihÀl-i dìdedür ammÀ degüldür ol perì-zÀde 

Meleklerden de aósendür o şeh iõèÀnımuz vardır 

                                                           
 144. 16b BÀúì [BÀúì]. Sabahattin Küçük, a.g.e., s. 126, G. 116. 
 145. 16b èÖrfì Efendi [AàazÀde èÖrfì]. Çağdaş Albayrak, AàazÀde èÖrfì DivÀn’ı (Transkripsiyonlu 

Metin Aktarımı), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Edirne, 2009,  s. 87. G. 100.  

2a NihÀl: NihÀn D./ ol: o D. 

5a ÒayÀlin: CemÀliñ D. 
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3. Hemìşe zenne sevdÀ virmedüm èömrümde ben ammÀ 

ÒayÀl-i maènì-i úudsìde bir cÀnÀnımuz vardur 

 

4. ÇerÀà-ı òÀverì pür-tÀb idüpdür ãubó-dem èaşúı 

Anuñ gibi hele bir Àfet-i devrÀnımuz vardur 

 

5. ÒayÀlin dìde-i cÀn içre aldı èÖrfì[-i] şeydÀ 

Temeddüóle müretteb anı bir dìvÀnımuz vardur 

[17a] 

146.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. èAşúa úÀbil dil mi yoú şehr içre yÀ dilber mi yoú 

Mest yoú meclisde bilmem mey mi yoú sÀàar mı yoú 

 

2. áonçe-diller açılup güller niçün şÀd olmaya 

BÀàda güller mi yoú gül-şende bülbüller mi yoú 

 

3. Görmezüz bir dil ki ùÿùì gibi güftÀr eyleye 

Söyledür mi yoú cihÀnda bilmezem söyler mi yoú 

 

4. Seng-i dil gibi yÀ-òod seng-i siyÀhı laèl ider 

ÁftÀb-ı feyø-baòşÀ-yı bülend-aòter mi yoú 

 

 

                                                           
 146. 17a

 YaóyÀ [ŞeyhülislÀm YaóyÀ]. Hasan Kavruk, a.g.e., s. 205. G. 180. 

2a áonce-diller: áonce-i dil D./ güller: òÀtır D. 

4a Seng-i dil gibi yÀ-òod seng-i siyÀhı laèl ider: Sengden dil kem mi yÀ seng-i siyÀhı laèl iden 

D. 

5a bilmez: beslemez D. Kelime vezni bozmaktadır. 
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5. Niçün ebkÀr-ı maèÀnì bilmez erbÀb-ı naôm 

Yoòsa YaóyÀ gibi üstÀd-ı süòan-perver mi yoú 

147.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ruòuñ Àteş òaù u óalüñ baòÿrı misk [ü] èanberdür 

Òam-ı zülf-i siyÀhuñ óalúa óalúa dÿr-i micmerdür 

 

2. Benüm dÿd-ı kebÿd-ı nÀr-ı Àhum başdan aşmışdur 

Senüñ zülf-i siyÀhuñ ayaguñla ãaf ber-À-berdür 

 

3. Düşüp ol [úadd-i] bÀlÀdan düşünmiş òÀk-i rÀh üzre 

Muèanber zülfi gÿyÀ sÀye-i serv [ü] ãanavberdür 

 

4. Göñül tìr-i müjeñden yüz çevürmez ey kemÀn-ebrÿ 

O bir şemşìr-i bürrÀna varur şìr-i dil-Àverdür 

 

5. Zer-i òÀliã gibi rengìn alup gitmekde eşèÀruñ 

Elüñde òÀme ey BÀúì meger kibrìt-i aómerdür  

                                                           
 147. 17a BÀúì [BÀúì]. Sabahattin Küçük, a.g.e., s. 95, G. 50. 

1a baòÿrı: baòÿr-ı D. 

1b dÿr: dÿd D. 

2b ãaf: baã D. 

3a düşünmiş: döşenmiş D. 

4a tìr: tìà D./ kemÀn ebrÿ: gözi Àhÿ D. 
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148.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Şehrümüzde èaşúa úÀbil dilde var dilberde var 

Mest-i èaşúuz meclis içre meyde vÀr sÀàarda var 

 

2. Süòan-ı müèminde açılmaz òÀùır merd-i ÒudÀ 

Gerçi kim güllerde vÀr gülşende bülbüllerde var 

 

3. Úand-i ihsÀn ile ol ùÿùì-ãıfat güftÀr ider 

Söyledür bìñ luùf ile hem sözde vÀr söylerde var 

 

4. Bir naôarla òÀki zer seng-i siyÀhı laèl ider 

Gün gibi pertev ãalar merd-i bülend aòterde var 

 

5. Rÿm ilidür bunda ebkÀr-ı maèÀni bilirüz 

Bu Rüsÿóì bendeñüz gibi süòan-perverde var 

  

                                                           
 148. 17a Rüsÿóì [Rüsÿóì]. 
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[17b] 

149.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Siriştinde anuñ kim nÿr var úalbinde kìn olmaz 

MuãaffÀ ùıynetÀnuñ ùarf-ı ebrÿsında çìn olmaz 

 

2. ÓalÀvet müstekìndür ùabè-ı zenbÿr[Àn]ı aòterde 

Müseddes-òÀne-i kevn ü mekÀn bì-engebìn olmaz 

 

3. Sirişk-i çeşmine ehl-i nifÀúuñ iètimÀd itme 

EsÀsında binÀnuñ reşk-i Àb olsa metìn olmaz 

 

4. İden hep reng [ü] rÿy-ı bÀùınìdür cilve ôÀhirde 

Anuñ-çün úışrı her sÀde dıraòtuñ dÀrçìn olmaz 

                                                           
 [17b] Óarfü’z-zÀé 
 149. 17b NÀbì [NÀbì]. Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C. 2, s. 684. G. 303. Bu gazel divanda 12 beyit olup 

mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

4. HayÀlün gelse de itmez úarÀr Àyìne-i dilde 

  Zemìn-i şÿre de gülşen de olsa dil nişìn olmaz 

 

5. Olurduú bì-taèab müşrif temÀşÀ-yı òarÀbÀta 

  DirìàÀ pÀre-i mìnÀ-yı meydan dÿr-bìn olmaz 

 

6.  MeyÀn-ı çeşm ü ebrÿda nihÀnì güft-gÿlardan 

  Ne deñlü olsa da bì-vesvese òÀùır emìn olmaz 

 

8. Óurÿf u noúùadur andan cebìnüñ añla bu rÀzı 

  Ki seng-i dÀà-ı miónetden rehÀ bulmış cebìn olmaz 

 

9. SezÀ-yı nÀm-ı sulùÀnì úulÿb-ı pÀk-gevherdür 

  BeyÀbÀnda yatan her seng-i bì-úıymet nigìn olmaz 

 

11. CihÀn èaks-i merÀyÀ olduàın fehm eyleyen èÀrif 

  ZevÀlinden zülÀl-i èÀlemüñ endÿhgìn olmaz 

3b reşk: reşó D. 

4a bÿy: rÿy D. 

5a èişve: şìve D. 
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5. Bilen òÀk-i Sitanbul’dur rüsÿm-ı èişve-i (vü) nÀzı 

KenÀruñ dilberi nÀzik de olsa nÀzenìn olmaz 

 

6. SezÀ tÀze maóalle yapmaàa beyt-i neôÀéirden 

BinÀ-yı naôma NÀbì böyle bir tÀze zemìn olmaz 

150.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. DilÀ bezm-i cihÀnda kimse Àòir pÀydÀr olmaz 

MüdÀm elden úoma ayaàı furãat ber-úarÀr olmaz 

 

2. äaúın Mecnÿn’ı ãanmañ ehl-i èaşúuñ iòtiyÀrıdur 

Güzel sevmekde zìrÀ kimsene hìç iòtiyÀr olmaz 

 

3. KenÀr itsem diyen ol gevher-i pÀki yem-i àamdan 

KenÀra çıúmasun hergiz ki gevher der-kenÀr olmaz 

 

4. Ne úanlar aàladum hecrinde yÀruñ derd-i fürúatde 

èAceb bir dem mi vardur çeşm-i òÿnuñ eşk-bÀr olmaz 

 

5. Ol Àhÿyı saña ãayd ola ãanma iltiyÀmından 

Öñüñce úaçar ammÀ BÀúiyÀ Àòir şikÀr olmaz 

  

                                                           
 150. 17b BÀúì [BÀúì]. Sabahattin Küçük, a.g.e., s. 162, G. 195. 

2b kimsene: kimseye D. 

3a gevher-i pÀki: gevheri kaér-ı D. 

4a fürúatde: fürúatden D. 

4b òÿnuñ: pür-òÿn D. 
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151.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. (èAceb) benden niçün ol şÿò-ı müstesnÀ emìn olmaz 

Ki èÀşıúsız cihÀn bÀàında hìçbir nÀzenìn olmaz 

 

2. Ne ãayyÀdum ne şeh-bÀzum hemÀn üftÀde-i nÀzum 

Úaçar Àhÿ gibi yÀbÀna bir kere yaúìn olmaz 

 

3. [Bu] dehr içre mülÀyim dil-rübÀ çoúdur baña ammÀ 

O şÿò-ı şuèle-tÀb-ÀsÀ felekde meh-cebìn olmaz 

 

4. Süzülsün [gelsin] Ààuşa deñiz ol şÀh-ı óÿbÀna 

Aña bu úaãr-ı sìnem gibi dil-keş şeh-nişìn olmaz 

 

5. Didüm gönlüm saña virdüm gerekdür iètimÀd eyle 

Tebessümle didi èÖrfì vaúıf nesne rehìn olmaz 

[18a] 

152.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Óaù gülmek ile bÀà-ı ruò-ı yÀr bozulmaz 

ÒÀr olmaà ile revnaú-ı gülzÀr bozulmaz 

 

 

                                                           
 151. 17b áazel-i èÖrfì [AàazÀde èÖrfì]. Çağdaş Albayrak, a.g.e., s. 101, G. 123. 

1a Benden niçün: Niçün benden D. 

1b bÀàında: içinde D. 

2a nÀzım: zÀrım D. 

3b şÿò: şemè D. 
 152. 18a Naòlì Ser-küttÀb [Naòlì]. 
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2. Ser-beste olan nÀfe-i zÀrı ãaúın açma 

Mektÿbuña memhÿr ola zinhÀr bozulmaz 

 

3. DÀà-ı eleme eşk-i niyÀz ile degişme 

BÀzÀr-ı àam-ı èaşúda dìnÀr bozulmaz 

 

4. Cevr ü sitemin hep yüzine söyledüm ammÀ 

Ber-vecó ile ol şÿó-ı sitemkÀr bozulmaz 

 

5. Hicriyle siyeh-cÀme iken òÀme-i Naòlì 

Nuùúuñda olan şìve-i güftÀr bozulmaz 

153.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Var iken kÿyın kim ister bÀà-ı èuúbÀ bundadur 

Cennet evãÀfın ider vÀèiô temÀşÀ bundadur 

 

2. Óÿr [u] Kevåer’den mey [ü] maóbÿb ise mefãÿd eger 

èIyş [u] nÿş eåbÀbı òÀôır hep müóeyyÀ bundadur 

 

 

                                                           
 153. 18a BÀúì [BÀúì]. Sabahattin Küçük, a.g.e., s. 145-146. G. 157. Bu gazel divanda 7 beyit olup 

mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

5. èÁkıbet kim ser-fürÿ kılmaz gedÀ vü şÀhdan 

  BÀrgÀh-ı èaşka kim aèlÀ vü ednÀ bundadur 

 

6. HÀy u hÿy-ı hÀnkÀh u naère-i mestÀneden 

  Hep visÀlüñ küncidür maksÿd gavgÀ bundadur 

1a kÿyın kim: kÿyuñ ki D./ ister: seyr-i D. 

1b ider: kılur D. 

2a mefãÿd: maksÿd D. 

2b òÀøır hep: hep hÀzır D. 

4b ÓÀtemi: HÀtem-i D. 
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3. Mürdeye cÀnlar virür bìmÀra ãıóóat lebleri 

Óikmet-i LoúmÀn [u] iècÀz-ı MesìóÀ bundadur 

 

4. Zülfüñ el bir eyleyüp ùurrañla pinhÀn itdiler 

ÓÀtemi dil óÀãılı yÀ andadur yÀ bundadur 

 

5. İctinÀb it ãoóbet-i ehl-i riyÀdan BÀúiyÀ 

Kim rıøÀ-yı Óaøret-i BÀrì TeèÀlÀ bundadur 

154.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. èUşşÀú ile cemèiyyet-i aàyÀr bozulmaz 

Bu èasker ile leşker-i küffÀr bozulmaz 

 

2. Toz úonmaà ile berg-i güle óumreti gitmez 

Óaù gülmek ile reng-i ruò-ı yÀr bozulmaz 

 

3. AãóÀb-ı düvel seng-i mezÀr olsa èaceb mi 

Düşse yere başındaki destÀr bozulmaz 

 

4. Úoynuñda yatan mÀluña hergiz øarar itmez 

Yatsa ne úadar òÀkde dìnÀr bozulmaz 

 

5. Cevr itse èadüvv úalbe BeyÀøì óalel irmez 

ÜstÀd-ı ezel ittigi ÀåÀr bozulmaz 

  

                                                           
 154. 18a BeyÀøì [BeyÀøì].  
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[18b] 

155. 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Çemende úurdı çün gül şÀh[ı] meclis 

Eline cÀm-ı zerrìn aldı nergis 

 

2. Lebüñ õevúı alur cÀn naúdin elden 

Ki mey şevúı úılur kişiyi müflis 

 

3. Úaşuñ ùÀúın bu resme müşk-i terden 

TeèÀla’llÀh ne òoş düzmiş mühendis 

 

4. BahÀr oldı açıldı lÀle vü gül 

Müzeyyen oldı gül-ruòlarla meclis 

 

5. ŞarÀb u şÀhid ü muùrib var iken 

Ne çalar arada èAmrì müderris 

156.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Raóm-ı dilden úan aúar bu çeşm-i giryÀn bì-òaber 

áarúa virdi èÀlemi bir úaùre èummÀn bì-òaber 

                                                           
 [18b] Óarfü’s-sìn 
 155. 18b áazel-i èAmrì [èAmrì]. Mehmed Çavuşoğlu, a.g.e., s. 79, G. 43. 
 156. 18b BÀúì [BÀúì]. Bu gazel Sabahattin Küçük’ün hazırlamış olduğu BÀúì Divanı’nda 

bulunmamaktadır. Ancak Fatih Köksal’ın yayımlamış olduğu bir makalede, kimi farklılıklarla 

birlikte, bu gazele rastlanılmıştır.  

Bkz: M. Fatih Köksal, “Bâkî’nin Bilinmeyen Veda Gazeli ve Dîvânında Bulunmayan Bazı 

Şiirleri”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi,  S.10, (2013), s. 319-330. 

Mecmuada “bî-hâber” şeklinde olan redif, söz konusu makalede “-ı çezer” şeklindedir. 
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2. Ùurmadın aùar dile peyveste müjgÀn oúların 

CÀna geçdi zaóm-ı tìr-i àamda cÀnÀn bì-òaber 

 

3. YÀr bì-perv[À] CelÀlì gibi òaù úaldurdı bÀş 

Memleketde fitne peydÀ oldı sulùÀn bì-òaber 

 

4. Mest [olup] uyur iken öpmüş laèl-i dildÀrı raúìb 

Ehrimen’ler aldı mühri SüleymÀn bì-òaber 

 

5. İtlerüñle her gice àavgÀda BÀúì çÀkerüñ 

ÒˇÀb-ı àafletde yatur aàyÀr-ı nÀ-dÀn bì-òaber 

157.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ne úadar eyler ise nÀlelerüm medd-i nefes 

Yine andan daòı bÀlÀter olur úadd-i nefes 

 

2. Mÿcib-i taãfiyedür itse de úalbüñ tekdìr 

İtme ey Àyìne-rÿ tÀ bu úadar redd-i nefes 

 

3. Nefesin silsile-i dÿzaòa peyvend itsün 

Suòan-ı òìz maóallinde iden şedd-i nefes 

 

4. Olamaz zümre-i erbÀb-ı nefesden maèdÿd 

Bu teneffüskedede eylemeyen èadd-ı nefes 

                                                           
 157. 18b áazel-i NÀbì [NÀbì]. Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C. 2, s. 707-708, G. 336. Bu gazel divanda 6 

beyit olup mecmuada olmayan beyit divandaki şiir numarasıyla şu şekildedir: 

3. Gerdiş-i ùÿr-ı maúÀmÀt içün Àheng eyler 

  Cünbiş-i perde-i nÀ-sÀz degül şedd-i nefes 

3b òìz: òayr D./ maóallinde: maúÀmında D./şedd: sedd D. 
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5. Eåerin itse de ÀrÀyiş-i gerdÿn NÀbì 

Kimde vardur dimege zühre degül óadd-i nefes 

[19a] 

158.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gül-sitÀn-ı dehre geldük reng yoú bÿ úalmamış 

SÀye-endÀz-ı kerem bir naòl-i dil-cÿ úalmamış 

 

2. Eylemiş der-beste dükkÀnın ùabìb-i rÿzgÀr 

Óoúúa-i pìrÿze-i dehr içre dÀrÿ úalmamış 

 

3. TeşnegÀnuñ çÀk çÀk olmış leb-i òˇÀhişgeri 

ÇeşmesÀr-ı meróametde bir içim ãu úalmamış 

 

4. Úadrin añlar yoú bilür yoú merdüm-i sencìdenüñ 

ÇÀr-sÿy-ı úabiliyyetde terÀzÿ úalmamış 

 

5. Ceyş-i àamdan úanda itsün ilticÀ ehl-i niyÀz 

Úalèa-i himmetde NÀbì burc u bÀrÿ úalmamış 

159.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. SÀúiyÀ úalmaz imiş çünki bu ãoóbet bÀúì 

Mey-i gül-gÿn içelüm bÀde-i cennet bÀúì 

                                                           
 158. 19a áazel-i NÀbì [NÀbì]. Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C. 2, s. 720, G. 353. 

2b dehr içre: gerdÿnda D. 
 159. 19a BÀúì [BÀúì]. Sabahattin Küçük, a.g.e., s. 304, G. 525. 

2a bÿse: bÿs-ı D. 

2b bugün daòı: dahı şimdi D. 
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2. ÒˇÀbda almış idüm bÿse leb-i cÀnÀnı 

CÀn dimÀàına bugün daòı ol leõõet bÀúì 

 

3. Beni öldürdi firÀúuñ meded ey dost yitiş 

Hele bir pÀre daòı tende óarÀret bÀúì 

 

4. Aàlamazdum bu úadar zÀr [u] zebÿn olduàuma 

Úalsa bir pÀre àamuñ çekmeàe ùÀúat bÀúì 

 

5. BÀúì ölsün yoluña pÀdişehüm sen ãÀà ol 

Baòt pÀyeñde ÒudÀ yÀr saèÀdet bÀúì 

160.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Göñül dÀà-ı àamuñla sìnede bir şemè uyandurmış 

ÇerÀà-ı èaşúa bir àarrÀ úızıl altunı yandurmış 

 

2. Göñüller naúdin almış yÀr girmiş òalúa-i õikre 

Bir iki derd-mend ÀvÀreyi varmış ùolandurmış 

 

3. Dimeñ Mecnÿn’a gelmiş èÀúıbet LeylÀ’dan istiànÀ 

BelÀ-yı èaşú o ser-gerdÀnı cÀnından uãandurmış 

 

4. Bulup saúúÀ-yı hicrÀn teşne-leb ãaórÀda Mecnÿn’ı 

Ecel peymÀnesin ãunmış óayÀt Àbına úandurmış 

 

 

                                                           
 160. 19a áazel-i BÀúì [BÀúì]. Sabahattin Küçük, a.g.e., s. 173. G. 219. 

4a teşne-leb: teşne-dil D. 
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5. Bugün BÀúì’ye ol Àfet viãÀlin vaèdeler úılmış 

Yalanlar söylemiş miskìni gerçekden inandurmış 

[19b] 

161.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. BÀùın-ı ÀyÀt-ı KuréÀn’dur FütÿóÀt ü Füãÿã 

Gevher-i deryÀ-yı èirfÀndur FütÿóÀt ü Füãÿã 

 

2. ÒÀne-i tÀrìk-i úalb-i àÀfili tenvìr ider 

Şuèle-i miãbÀó-ı ìmÀndur FütÿóÀt ü Füãÿã 

 

3. Sırr-ı vaódetden òaberdÀr eyler ehl-i òˇÀhişi 

Maènì-i tevhìd-i YezdÀn’dur FütÿóÀt ü Füãÿã 

 

4. Kem àubÀrın kuól idenler keşt ider èayne’l-yaúìn 

KÀrvÀn-ı èÀlem-i cÀndur FütÿóÀt ü Füãÿã 

 

5. äÀóibü’l-òatmü’l-vilÀye olduàından NÀbiyÀ 

İki şÀhid iki bürhÀndur FütÿóÀt ü Füãÿã 

  

                                                           
 161. 19b NÀbì Efendi [NÀbì]. Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C. 2, s. 725, G. 360. 

4a keşt: kesb D./èayne’l-yaúìn: èayn-ı yaúìn D. 

5a äÀóibü’l-òatmü’l-vilÀye: äÀhibi òatmü’l-vilÀye D./olduàından: olduàında D. 
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162.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ben umardum úala yÀr ile bu èişret bÀúì 

Götürüp ayaàı dilber didi ãoóbet bÀúì 

 

2. Şöyle yandurdı seni nÀr-ı firÀúıyla o yÀr 

Óaşre dek úaldı ten u cÀnda óarÀret bÀúì 

 

3. áayriden zÀéil olur ùÀb [u] ùarÀvet ammÀ 

Sende ey Yÿsuf-ı gül-çehre melÀóat bÀúì 

 

4. DÀr-ı dünyÀyı ãaúın cÀm-ı óuøÿr añlama sen 

Bunda miónet çekegör andaki rÀóat bÀúì 

 

5. MedóiyÀ irmez iseñ rÿz-ı visÀl-i yÀre 

Şeb-i hicrÀnda saña derd ile miònet bÀúì 

  

                                                           
 162. 19b Medóì [Medóì]. Nezihe Seyhan, Medhì Divanı (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2000, s. 598. G. 539. 

2a seni: beni D. 

3a zÀéil: zÀyil D. 

4a cÀm: cÀy D. 

5b hicrÀnda: fürúatde D. 
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163.  

Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. İstemez rüsvÀyì göñlüm bì-nevÀlıúdan òalÀã 

CÀn bedende ùurduàınca mübtelÀlıúdan òalÀã 

 

2. Varlıàum yaúmaà içün dil şehrine od ãaldı èaşú 

Naúd-i ãabrı ide mÀ-dÀm ol aralıúdan òalÀã 

 

3. Ùoldurup cÀm-ı fenÀyı öyle çekdüm èaşú ile 

Oldum ol keyfiyyet ile òod-nümÀlıúdan òalÀã 

 

4. Gel ãafÀ-yı bÀùın isterseñ ki ãÿfì muàbeçe 

BÀde virsün tÀcuñı ol parsÀlıúdan òalÀã 

 

5. èAmriyÀ efsÿn-ı şièri oúumaúdan vÀz gel 

Òublarla ister iseñ ÀşinÀlıúdan òalÀã 

  

                                                           
 163. 19b áazel-i èAmrì [èAmrì]. Mehmed Çavuşoğlu, a.g.e., s. 81, G. 45.  

1b ùurduàınca: olduàınca D. 

2a yaúmaà: yaàma D. 

2b ide mÀ-dÀm: idemedüm D. 

3a öyle: eyle D. 

4b tÀcuñı: tÀcı vir D. 

5b Òublarla ister iseñ: İster iseñ òÿblarla D. 
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[20a] 

164. 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ŞÀne nice olur zülf-i semen-sÀya muèÀrıø 

Keştì olamaz mevce-i deryÀya muèÀrıø 

 

2. Ne cÀnı var Àyìnedeki èaks ola ber-èaks 

ÚÀbil mi ki ãÿret ola maènÀya muèÀrıø 

 

3. Kendü elini eylemeden àayri şikeste 

Ne sÿd ider olmaú yed-i beyøÀya muèÀrıø 

 

4. Yarın ne ôuhÿr eyleyecekdür ne bilürsin 

LÀyıú mıdur imrÿz ola ferdÀya muèÀrıø 

 

5. NÀbì felege eylemek iôhÀr-ı şikÀyet 

Olmaú gibidür èÀlem-i bÀlÀya muèÀrıø 

  

                                                           
 [20a] Óarfü’ê-êad 
 164. 20a NÀbì [NÀbì]. Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C. 2, s. 728-729, G. 364. Bu gazel divanda 7 beyit 

olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

4. Kim úÀdir idi itmege taóãìl-i menÀãıb 

  EmvÀt olaydı eger ióyÀya muèÀrıø 

 

5. Hem-rengì-i pìrÀhen içün dìde-i Yaèúÿb 

  Oldıysa sezÀ dest-i ZüleyòÀ’ya muèÀrıø 
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165.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Derd [ü] óasret bu degül kim ola fürúat bÀúì 

Derd odur kim ben ölem úala bu óasret bÀúì 

 

2. Sìnede[n] geçdi müjeñ zaómı ùurur dilde henÿz 

Çıúdı peykÀn-ı dili úaldı cirÀóat bÀúì 

 

3. CÀn çıúınca òizmetde ben eksük úomadum 

Eger ölmezseñ efendi yine òıdmet bÀúì 

 

4. Bì-vefÀdur bu felek bunda maóabbet çoú olur 

Ne óüsün sende ne òod bende maóabbet bÀúì 

 

5. äoóbeti var mey-i nÀbı ile bugün Áhìnüñ 

Yüri ey ãÿfì senüñle yine ãoóbet bÀúì 

  

                                                           
 165. 20a Áhì [Áhì]. Necati Sungur, Áhì DivÀnı, Ankara: KTB Yayınları, 1994, s. 204. G. 130. 

2b peykÀn-ı dili: peykÀnı veli D. 

3a CÀn çıúınca óizmetde ben eksük úomadum: CÀn çıúınca hele ben òıêmetüm eksük 

úomadum D. 

3b ölmezseñ: ölmezsem D. 

4a bunda: èışú u D./çoú: çoà D. 

5a mey-i nÀbı: mey-i nÀb: D./Áhìnüñ: yÀrÀnuñ D. 

5b ãÿfì: Áhì D. 
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166.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Umarın kim naôar-ı luùf-ı şeh-i kişver-i feyø 

Bu siyeh òÀk-ı süveydÀyı ide maôhar-ı feyø 

 

2. Umarın yÀre-i mìnÀ-yı dil-i münkesiri 

Áteş-i èaşú ide Àyine-i İskender-i feyø 

 

3. Umarın görmeyevüz renc-i òumÀr-ı hevesi 

Ola hem-vÀre[-i] bezm rÀtibemüz sÀàar-ı feyø 

 

4. ÒÀùır-eşkeste dili luùf-ı ÒudÀ pey-der-pey 

ÙÀlièim bestedür ammÀ ki güşÀdedür feyø 

 

5. Feyø-yÀb olsa RıøÀyì n’ola birden èÀlem 

Eylemiş ùabèumı FeyyÀø-ı ezel maôhar-ı feyø 

[20b] 

167.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ –  – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Olmış ruòunda ol ãanemüñ ÀşikÀr òaù 

Ser-nÀme-i cemÀle úomış şehr-yÀr òaù 

 

 

                                                           
 166. 20a áazel-i RıøÀyì [RıøÀyì]. Mümin Topçu, a.g.e., s. 215, G. 108. 

1b maôhar: cevher D. 

2a yÀre: pÀre D. 

3a görmeyevüz: görmeye yüz D. 
 [20b] Óarfü’ù-ùÀé 
 167. 20b áazel-i RıøÀyì [RıøÀyì]. Mümin Topçu, a.g.e., s. 216, G. 109.  
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2. GÿyÀ miyÀn-ı şuèlede zerrìn fitilledür 

RuòsÀr-ı Àteşindeki zerd ü nizÀr òaù 

 

3. GÿyÀ ki resm-i sünbül ile yazdı òÀşiye 

YÀrüñ kitÀb-ı óüsnine ol müşk-bÀr òaù 

 

4. Ser-meşú-i ebruvÀnını tekmìl içün meger 

ÜstÀd óüsn-i laèline yazdı àubÀr òaù 

 

5. äandum ki ôÀhir oldı ser-i şuèleden duòÀn 

Úomış RıøÀyì rÿyına ol gül-èiõÀr òaù 

168.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Dil-i çeşm-ÀşnÀ sÀmÀn ile bì-gÀne olmaz mı 

Hemìşe mest ile ülfet iden mestÀne olmaz mı 

 

2. HevÀ òoş her ùaraf gülzÀr bülbül zÀr gül òandÀn 

Bu esbÀb-ı cünÿnı seyr iden dìvÀne olmaz mı 

 

3. Mey anda dilber anda cümle yÀrÀn-ı ãafÀ anda 

Geçüp cennetden Ádem sÀkin-i mey-òÀne olmaz mı 

                                                           
 168. 20b Vecdì [Vecdì]. Ahmet Mermer, XVII. Yüzyıl DìvÀn ŞÀiri Vecdì ve DìvÀnçesi, Ankara: 

MEB Yayınları, 2002,  s. 141-142, G. 69. Bu gazel divanda 7 beyti olup mecmuada olmayan 

beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

3. KenÀr-ı Àb u sÀúì tÀze vü mey köhne dil pür-şevú 

  Bu bezme tevbeler nuúl ü verÀè peymÀne olmaz mı 

 

5. Sebÿ zÀnÿda sÀàar elde yÀr Ààÿş-ı vuãlatda 

  Göñül hem bülbül-i şÿrìde hem pervÀne olmaz mı 

4a Bu sÿzÀnda: Sebÿ zÀnÿda D. 

4b rindÀne: zindÀne D. 

5b dil-i yÀrÀna: èaceb yÀrÀna D. 
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4. Bu sÿzÀnda sÀàar elde yÀr aàÿş-ı vuãlatda 

Bu ùarz-ı óÀã ile meclis èaceb zindÀne olmaz mı 

 

5. Bu maósÿd-ı ùabÀyı èsözleri úande bulursun sen 

Küdÿret(i) virmesüñ Vecdì dil-i yÀrÀna olmaz mı 

169.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Başúa zìnet virdi rÿy-ı pÀküñe ebrÿ vü òaù 

Vechüñe revnaú-fezÀ olmış èaceb gìsÿ vü òaù 

 

2. ÔÀhir oldı sìm-i micmer içre gÿyÀ dÿd-ı èÿd 

Rÿyuñ üzre ÀşikÀr oldıàı Hindÿ vü òaù 

 

3. Tìre úılmış lemèa-ı òurşìdi ôannum hem-çü mìà 

Evc-i ruòsÀruñda gördüm ol zamÀn kim mÿ vü òaù 

 

4. Gülşen-i rÿyuñda çeşm-i nergisüñ revnaú-fezÀ 

ZìnetÀrÀ oldı bÀà-ı óüsnüñe şeb-bÿ vü òaù 

 

5. Yüz bulursa àam […] Bezmì cemÀlüñde èayÀn 

CÀn dimÀàın úıldı çün taèùìr-i müşk-bÿ vü òaù 

  

                                                           
 169. 20b Bezmì [Bezmì]. 
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[21a] 

170.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. MüdÀm olup leb-i laèli şarÀbdan maóôÿô 

èAceb èaceb ki ola şuèle Àbdan maóôÿô 

 

2. Ne óÀldür k’ide mihr-i ruòın mekÀn ol òÀl 

Olur mı şeb-pere hìç ÀfitÀbdan maóôÿô 

 

3. Hemìşe èÀşıúa eyler èitÀb [u] àayrıya luùf 

Bilür ki bü’l-heves olmaz èitÀbdan maóôÿô 

 

4. Olursa òˇÀbdadur èÀşıúa naãib-i viãÀl 

Neden ki olmaya èuşşÀú òˇÀbdan maóôÿô 

 

5. Feh[ì]m’i öldürürem dirse àam yemem ki olur 

ZebÀn-ı nÀzı bilen bu cevÀbdan maóôÿô 

 

 

                                                           
 [21a] Óarfü’ô-ôÀé 
 170. 21a áazel-i Fehìm [Fehìm-i Úadìm]. Tahir Üzgör, a.g.e., s. 506, G. 150. Bu gazel divanda 8 

beyit olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

3. Ne şuèledür o tecellì-fürÿş-ı óüsn-i metÀè 

  Ki mihr gibi degüldür niúÀbdan maóôÿô 

 

4. ÒudÀ ol dilber-i maócÿb-ı şÿòumuñ etme 

  DimÀà-i óüsnini õevú-ı óicÀbdan maóôÿô 

 

6. Úo muøùarib olayım nìm-bismil eyle beni 

  Senüñ şehìdün olur ıøùırÀbdan maóôÿô 

1a olup: olur D. 
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171.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Yiter ey çeşm-i vaóşì baúmasañ yÀbÀna olmaz mı 

N’ola ünsiyyet itseñ bir zamÀn efsÀne olmaz mı 

 

2. Olur ùıfl-ı dil-i bì-çÀre bir gün lÀzımuñ raóm it 

Pey-À-pey bÀ-şikeste vararaú ferzÀne olmaz mı  

 

3. Úadeó pür-keff Cem’i ser-sebz-i dilber dÀòil-i meclis (?) 

Göñül terk-i ser-i sÀmÀn ile dìvÀne olmaz mı 

 

4. Dögünse def çalınsa ney úudÿm-i pÀk-i sÀúıyla 

SemÀèa gelse sÀàar ãohbet-i şÀhÀne olmaz mı 

 

5. Zemìni tÀzenüñ tÀze nihÀli ùarz-ı Vecdì’dür 

Tetebbuè eylesünler söyleseñ yÀrÀna olmaz mı 

172.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Òaù-ı dilberden olur èÀşıúı elbet maóôÿô 

Ámed-i şeble durur ùÀlib-i vuãlat maóôÿô 

 

 

                                                           
 171. 21a Vecdì [Vecdì]. Bu gazel Ahmet Mermer’in ve Eşref Yanmaz’ın hazırlamış oldukları Vecdì 

DìvÀnı’nda bulunmamaktadır. 
 172. 21a áazel-i SÀlim [MirzÀ-zÀde SÀlim]. Hüseyin Güfta, a.g.e., s. 456, G. 164. 

3a efsÿn-sÀrı: efsÿn-sÀzı D. 

3b ÀfÀúat: o Àfet D. 

4a Geymeyince: Kesmeyince D. 

6a zindÀnı: rindÀnı D. 
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2. Úadrüm artarsa [da] sensiz bu fenÀ dünyÀda 

Olamam ey gül-i gülzÀr-ı ùarÀvet maóôÿô 

 

3. Beynümüzde var iken àamze-i efsÿn-sÀrı 

Nice úÀbil ki ola benden ÀfÀúat maóôÿô 

 

4. Geymeyince ayaàuñ kürsi-i ifrÀùuñdan 

Olamam senden ÀyÀ vÀèiô-i nekbet maóôÿô 

 

5. VÀèiô[À] sÀàara úulp taúma teéennì eyle 

Kiõbden ola mı hìç ehl-i ãadÀúat maóôÿô 

 

6. SÀlimÀ òalúa-i zindÀnı úoma elden kim 

Anlar ile olur elbet iden ülfet maóôÿô 

[21b] 

173.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü Faèilün 

Mużāriè– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ol çeşm-i òˇÀbnÀk olaldan úarìn-i şemè 

Gitdükçe nÀzük olmada (da) Àh u enìn-i şemè 

 

2. Eyler óavÀle saña hÀlüñ òançerin hemÀn 

PervÀne ãanma oldı tehì Àstin-i şemè 

 

 

                                                           
 [21b] Óarfü’l-èayn 
 173. 21b áazel-i RıøÀyì [RıøÀyì]. Mümin Topçu, a.g.e., s. 217. G. 110. 

2a saña: sÀúi D./hÀlüñ: yaluñ D. 

2b oldı: ola D. 

5a rÿyuñı: rÿyını D. 
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3. PervÀne yÀsemen dizer eùrÀfına hemÀn 

Gelse miyÀn-ı bezme gül-i Àteşin-i şemè 

 

4. Áteş degil mi ãoóbet-i şÀhÀn-ı tÀcdÀr 

PervÀne olmaú ister imiş hem-nişìn-i şemè 

 

5. YÀd eyledi RıøÀyì meger vaãf-ı rÿyuñı 

Gitdükce ôÀhir olmada çìn-i cebìn-i şemè 

174.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. GirìbÀnuñ açup dil sìne-i cÀnÀna el ãunmış 

èAceb mi gevher-i maúãÿdı bulsa kÀna el ãunmış 

 

2. ÒayÀl-i sÀéid-i sìmìnini gördüm derÿnumda 

Yine ôÀlim kemer-bend[i] miyÀn-ı cÀna el ãunmış 

 

3. Der-Ààÿş eylemiş pervÀneveş óasretle dil şemèi 

Ruòÿñ yÀdıyla miskìn Àteş-i sÿzÀna el ãunmış 

 

4. Ùoúınmış ùarf-ı ebrÿya dökilmiş rÿy-ı dil-cÿya 

Şikenc-i zülf[i] mÀh-ı nÿr mihr-efşÀna el ãunmış 

 

                                                           
 174. 21b Vecdì [Vecdì]. Ahmet Mermer, a.g.e., s. 103-104, G. 32. Bu gazel divanda 7 beyit olup 

mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir: 

4. Ne dil úurtıldı ne cÀn dest-bürd-i çeşm-i mestinden 

  O kÀfir-kìş şimdi gerden-i ìmÀna el ãunmış 

 

6. Nice her bir benÀn-ı dest-i dil bir şemè olmaz kim 

  Gice ol Àteşìn-ruòsÀra küstÀòÀna el ãunmış 

4b mÀh-ı nÿr mihr-efşÀna: mÀh u mihr-i nÿr-efşÀna D. 

5a èaynı: Ìsì D. 
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5. Naôìri[n] bulmamış èaynı bu şir-i pÀküñ ey Vecdì 

Taúayyüd eylemiş çoú defter [ü] dìvÀna el ãunmış 

175.  

Mef‘ÿlü FÀ‘ilÀtü MefÀ‘ìlü FÀ‘ilün 

Mużāriè– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Úan aàlamazdı bencileyin zÀr zÀr şemè 

Sÿz-ı derÿnın eylemese ÀşikÀr şemè 

 

2. Meclisde germ olup saña öykündi nÀgehÀn 

Ol şermden erür geçer ey gül-èiõÀr şemè 

 

3. èUşşÀú gibi úarşuña ùurmış boyun eger 

Úılmaú diler ayaàuña başuñ niåÀr şemè 

 

4. Yandı yaúıldı irteye dek bu gice çerÀà 

Ùurdı öñüñde óıdmet içün bende-vÀr şemè 

 

5. èAmrì cihÀnı gezdi aradı çerÀà ile 

Bulmadı ruòlaruñ gibi bir tÀbdÀr şemè 

[22a] 

176.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Çün tehì sÀàar beni àam eylemişdür bì-dimÀà 

N’ola itmezsem miåÀl-i cÀm-ı Cem meyden ferÀà 

                                                           
 175. 21b áazel-i èAmrì [èAmrì]. Mehmed Çavuşoğlu, a.g.e., s. 84, G. 48.  

3b başuñ: yaşın D. 
 [22a] Óarfü’l-àayn 
 176. 22a áazel-i RıøÀyì [RıøÀyì]. Mümin Topçu, a.g.e., s. 219, G. 112. 

3b dÀà-ber-bÀlÀ: dÀà-ber-belÀ D. 
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2. CÀm-ı èişret dÀéimÀ pür-bÀdedür meyòÀnede 

ÓÀn-úÀh-ı pìrdür şÀm u seóer yanar çerÀà 

 

3. Zaòm-ı nÀ-peydÀ-yı èaşú olmışdı evvel dÀà-ı dil 

DÀà-ı sìnem oldı şimdi dÀà-ber-bÀlÀ-yı dÀà 

 

4. Óüsn-ber-óüsn olmış ol şÿò-ı cihÀnuñ lukneti 

Oòşayup bÀzÿ-yı sìmìnin didi kim cÿy-ı bÀà 

 

5. YÀrdan geçmez neden geçse RıøÀyì göñlümüz 

Çìn-i zülf-i yÀrdur şimdi aña künc-i ferÀà 

177.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gülmesün düşmen baña raóm eyle giryÀn görmesün 

Çeşm-i òÀk-Àlÿde rÿy-ı óaãmı òandÀn görmesün 

                                                           
177. 22a Vecdì [Vecdì]. Ahmet Mermer, a.g.e., s. 116-118, G. 45. Divandaki başlık: áazel-i 

Müõeyyel. Bu gazel divanda 10 beyit olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit 

numaralarıyla şu şekildedir: 

2. Sübóa-i zünnÀr-ı zünbÿrı kemend-i cÀn ider 

  Naúş-ı óüsnin ol bütüñ kÀfir müselmÀn görmesün 

 

3. CÀn-ı èÀşıú gibi Rÿóü’l úudsìde pÀ-mÀl ider 

  Çeşm-i mesti cilvegÀhında hemÀn cÀn görmesün 

 

5. Òılèat-ı ìmÀnìde ol àamzeler çÀk itdürür 

  Kimsede ol bì-emÀn dest ü girìbÀn görmesün 

 

8. Rÿó-ı åÀnì-i cihÀn u nÿr-ı çeşm-i ins ü cÀn 

  Dìde-i eyyÀm ansız ãadrı bir Àn görmesün 

 

10. ÒÀk-i pÀyı kühl-i çeşm-i ÀftÀb olsun daòi 

  Dìde-i bed-òˇÀhi derd-i reşke dermÀn görmesün 

1b òÀk-Àlÿde: òÿn-Àlÿde D. 

5a Zìb-i gÿş-ı cÀn ider Vecdì sözüñ erbÀb-ı dil: Zìb-i gÿş-ı cÀndur ey Vecdì sözüm erbÀb-ı dil 

D. 
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2. Eyledüm müjgÀnuma taãvìr-i èaks-i rÿyını 

Kim ruòuñdan àayrı dìdem mihr-i raòşÀn olmasun 

 

3. Gice gördüm òÀke ãalmış dilleri zülfüñ çözüp 

Kimse yÀ Rab böyle bir òÀb-ı perìşÀn olmasun 

 

4. Óażret-i üstÀda èarż eyle ki úadrin ol bilür 

Bu dürr-i yektÀyı cevher nÀ-şinÀsÀn görmesün 

 

5. Zìb-i gÿş-ı cÀn ider Vecdì sözüñ erbÀb-ı dil 

Gevherüm hem-seng-i naôm-ı òod-fürÿşÀn görmesün 

178.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Áteş-i òaddüñle var çün bülbülüñ baàrında dÀà 

Kim hevÀ-yı úadd-i gülgÿnuñla aña dÀà üsti bÀà 

 

2. ÒÀk-rÀhuñ eyliyor yüzin gül-i ter dem-be-dem 

Anuñ içündür cihÀnda yüzi açıú alnı Àà 

 

3. Òande-i şìrìnüñe taúlìd ider òande dürüst  

Ol ãafÀ vü õevú nedür şöyle maàrÿr dimÀà 

 

4. Külbe-i aózÀnuma sÀye ãalalı ol hümÀ 

Úonmaya divÀrum üstine benüm hergiz kelÀà 

 

                                                           
178. 22a áazel-i KemÀl [KemÀl]. 

1b “úadd” yerine mısrada geçen “gülgÿn” kelimesiyle de anlam bakımından “òadd” daha 

uygun düşmektedir. Bu mısrada vezin problemlidir. 
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5. Rÿz-ı maóşer kim ola ser-mest ùuyursa KemÀl  

Bir elinde dest-i maóbÿb ü bir elinde ayÀà 

[22b] 

179.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Müje òaylin dizer ol àamzesi fettÀn ãaf ãaf 

GÿyiyÀ cenge girer nìze-güzÀrÀn ãaf ãaf 

 

2. Seni seyr itmek içün reh-güzer-i gülşende 

İki cÀnibde ùurur serv-i òırÀmÀn ãaf ãaf 

 

3. Gökde efàÀn iderek ãanma geçer òayli küleng 

Çekilür kÿyuña müràÀn-ı dil ü cÀn ãaf ãaf 

 

4. CÀmiè içre göre tÀ kimlere hem-zÀnÿsın 

Şekl-i saúúÀda gezer dìde-i giryÀn ãaf ãaf 

 

5. Leşker-i eşk-i firÀvÀn ile ceng itmek içün 

Gönderür mevclerin(i) lücce-i èummÀn ãaf ãaf 

 

6. Ehl-i derd oldı àamuñ nièmetine müstaàraú 

Dizilürler keremüñ òˇÀnına mihmÀn ãaf ãaf 

 

                                                           
 [22b] Óarfü’l-fÀ 
 179. 22b áazel-i BÀúì [BÀúì]. Sabahattin Küçük, a.g.e., s. 177-178, G. 229. 

1a àamzesi fettÀn: àamze-i fettÀn D. 

1b girer: turur D. 

3a òayli küleng: òayl-i küleng D. 

6a Ehl-i derd oldı àamuñ: Ehl-i dil derd ü àamun D. 

7b Leşger-i saùra: Leşger-i saùrı D. 
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7. Vaãf-ı úaddüñle òırÀm itse èalem gibi úalem 

Leşger-i saùra çeker defter [ü] dìvÀn ãaf ãaf 

 

8. Kÿyuñ eùrÀfına èuşşÀú dizilmiş gÿyÀ  

Óarem-i Kaèbe’de her cÀnibe erkÀn ãaf ãaf 

 

9. Úadrüñi seng-i muãallÀda bilüp ey BÀúì 

Ùurup el baàlayalar úarşuña yÀrÀn ãaf ãaf 

180.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. SÀyedÀr oldı çemen üzre dıraòtÀn ãaf ãaf 

Çıúdılar seyre yine lÀle-èiõÀrÀn ãaf ãaf 

 

2. Oldı her ravøa birer úıùèa-i meràÿb-ı behişt 

Kim temÀşÀda anı óÿrla àılmÀn ãaf ãaf 

 

3. CÀ-be-cÀ kÿ-yı dil-ÀrÀya çekilsün gitsün 

Gökde pür-çìn olaraú Àh-ı àarìbÀn ãaf ãaf 

 

4. N’ola èummÀn gibi èaşú ile dögünsem yatsam 

YÀr içün zümre-i èirfÀn ile her Àn ãaf ãaf 

                                                           
 180. 22b áazel-i èÖrfì [AàazÀde èÖrfì]. Çağdaş Albayrak, a.g.e., s. 113-114. G. 143. Bu gazel 

divanda 7 beyit olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

3.  Şekl-i saúúÀda gezer faãl-ı bahÀrıñ ebri 

  äulayup reh-güøÀrın şevk ile yÀrÀn ãaf ãaf  

 

6.  Öykünüp nìze-güõÀrÀna meger àamze-i yÀr 

  Ceyş-i èuşşÀúa irer şaãt ile peykÀn ãaf ãaf 

2b óÿrla àılmÀn: óÿr u àılmÀn D. 

4a gibi: dibi D. 

5a itmedi ey: eylemedi D. 
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5. BÀàbÀn itmedi ey èÖrfì resenler ile bend 

Eli baàlu úuludur naòl-i gülistÀn ãaf ãaf 

[23a] 

181.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

MuzÀri – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Yazdı bahÀr Àyet-i óüsnüñ varaú varaú 

Gül muãóafından oúıdı bülbül sebaú sebaú 

 

2. èAşúuñ yolında bulamadı dil emn ü rÀóatı 

TÀtÀr-ı àamzeñ eyledi yaàmÀ úonaú úonaú 

 

3. YÀd-ı lebüñle èişret içün bÿstÀnlara 

AllÀh çekildi bÀde-i gülgÿn úabaú úabaú 

 

4. Dün gice ol àazÀlı úaçurmış raúìb-i seg 

İtler gibi aradı bulınca yataú yataú 

 

5. Úaddüñ nihÀli vü ruòuñ alı gerek bize 

Gül deste deste tÀze fidÀnlar úucaú úucaú 

 

6. Mesken ùutalı [ol] òam-ebrÿda çeşm-i yÀr 

Áşÿb u fitne gizlenür oldı bucaú bucaú 

 

7. BÀúì işigi óÀkine düşmiş niyÀz ider 

Miskin fütÀde èÀşıú bì-dil babaú babaú 

 

                                                           
 181. 23a áazel-i BÀúì [BÀúì]. Sabahattin Küçük, a.g.e., 183, G. 242. 

5a vü ruòun: ruòlaruñ D. 
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182.  

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Òafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. Dilber olınca mübtelÀ müşfiú 

Arúasında óuøÿr ider èÀşıú 

 

2. Didüm eyvÀn-ı vaãluña çıúdum 

Òande fermÀ-yı nÀz olup didi çıú 

 

3. Laèlüñi dişlerin dimiş aàyÀr 

KÀfirüñ dişlerin boàÀzına ùıú 

 

4. CÀme-i nev geyüp ol serv-i revÀn 

Baña bir bÿse virse óelvÀlıú 

 

5. æÀbitÀ baòtuñuñ güşÀdeligi 

O gülüñ çÀk-ı sìnesinden açıú 

183.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāriè– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. SeyrÀna çıúdı zümre-i òÿbÀn ayaú ayaú 

Gitdi gürÿh-ı serv-i òırÀmÀn ayaú ayaú 

 

2. Ol yÀr-i òoş-òırÀm baña virmez el dirìà 

Ellerle èazm-ı gül-sitÀn ayaú ayaú 

                                                           
 182. 23a áazel-i æÀbit [Bosnalı æÀbit]. Turgut Karacan, a.g.e., s. 514, G. 202. 

2a çıúdım: çıúayum D. 

4b virse: virdi D. 

5a baòtuñuñ: baòtınuñ D. 
 183. 23a áazel-i Luùfì [Luùfì]. 
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3. YÀrüñ elini ùutup o aàyÀr-ı kec-úadem 

GülzÀrı itdi şevú ile seyrÀn ayaú ayaú 

 

4. Pür eyleyüp sebÿleriyle bezm-i ãoóbeti 

Ayaú ãafÀsın itdi o cÀnÀn ayaú ayaú 

 

5. Úaãr-ı ãafÀyı úanda görür Luùfì faúìr 

áam süllemine çıúmadın her Àn ayaú ayaú 

[23b] 

184. 

FeéilÀtün FeéilÀtün FeéilÀtün Feéilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Dil-rübÀlarla èaceb keåreti var her yoluñ 

Geçemez òÿblarından göñül İstanbul’uñ 

 

2. Nic’olur dÀàlaruñ işler ise ey abdÀl 

Çürimiş bezr-i maóabbetde bir iki pÿluñ 

 

3. Dökilür úaùreleri èÀşıú-ı meócÿr aàlar 

Yılduzı düşkün olur pÀdişehüm maèzÿlüñ 

 

4. Bend-i fürúatde úoma bendeni ÀzÀd eyle 

Öldürürseñ de eger úaçmaz efendi úuluñ 

 

5. Yoluña BÀúì dil-òaste revÀn eyler idi 

Tuòfe-i cÀn-ı óaúìr olsa eger maúbÿlüñ 

                                                           
 [23b] Óarfü’l-kÀf 
 184. 23b áazel-i BÀúì [BÀúì]. Sabahattin Küçük, a.g.e., s. 193-194. G. 267.  

2b bezr: rÀh D. 



222 

 

185.  

Mefèÿlü FÀèilâtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāriè– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Çoú görmişüz zevÀlini àaddÀr olanlaruñ 

HengÀm-ı fırãatında dil-ÀzÀr olanlaruñ 

 

2. Õilletdedür úarÀrı eger saà olursa da 

KütÀh olur óayÀtı sitemkÀr olanlaruñ 

 

3. äÀbÿn-ı pend itmez eåer çeres ùabèına 

Aãlı denì cibilleti murdÀr olanlaruñ 

 

4. VÀ-bestedür umÿrı mükÀfÀt-ı àayrıya 

BedkÀr ü bì-mürüvvet ü mekkÀr olanlaruñ 

 

5. Sevgendi hep taòallüf-i vaèdüñ güvÀhıdur 

EymÀnı hìn-i vaèdede bisyÀr olanlaruñ 

 

6. YÀ Rabbi ôÀlime úoma sÿz-ı derÿnını 

NÀ-çÀr ilticÀda aña zÀr olanlaruñ 

 

7. Virsün ÒudÀ hevÀya àubÀr-ı vücÿdını 

NÀbì derÿn-ı ehl-i dile bÀr olanlaruñ 

 

  

                                                           
 185. 23b áazel-i NÀbì [NÀbì]. Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C. 2, s. 782-783. G. 427. 

3a çeres: òubå D. 

4a àayrıya: àayrete D. 

5b EymÀn: ìmÀnı D. Bu kelime mecmuada harekeli yazılmıştır. 



223 

 

186.  

Mefèÿlü FÀèilâtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāriè– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Nerd-i maóabbet içre çevirt bir iki yoluñ  

Dilberlerini òÀneber eyle Sitanbul’uñ 

 

2. Gitsün raúìb ùoàrı yol ile cehenneme 

Sen bende òÀneye gel efendüm yañıl yoluñ 

 

3. Her meclise görinme şeb u rÿz cÀmveş 

Mihr-i felek miåÀli gehì ùoà gehì ùolañ 

 

4. Seyl olduñ ey sirişk óamÀúat menşer yiter 

MÀhiyeti n’olacaú sen gibi gülüñ 

 

5. Biz duòter-i rezi görelüm ãÿfì beñzeri 

Dÿşìze ile bir mi Lebìb ülfeti ùolañ 

[24a] 

187.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. O şÿòuñ èÀrıø-ı Àli pür-Àb u tÀb gerek 

Ki Àteşin ruòı òÿy-gerde-i óicÀb gerek 

 

2. Ola nümÿne-i ÀrÀmı cünbiş-i sìm-Àb 

Şu deñlü ehl-i maóabbet pür-ıøùırÀb gerek 

                                                           
 186. 23b áazel-i Lebìb [Lebìb].  

4b Vezin problemli. 
 187. 24a áazel-i RÀşid [Vak’anüvis RÀşid]. Fatih Günay, a.g.e., s. 391, G. 144. 

4a tÀbiş-tÀb: Àteş-yÀb D. 
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3. Lebüñle Àb-ı óayÀt imtizÀc eylemesün 

MiyÀnı anlaruñ el-úıããa şekker-Àb gerek 

 

4. Fürÿà-ı Àteş ile cÀn olur mı tÀbiş-tÀb 

O dil-füsürdeye germiyyet-i şarÀb gerek 

 

5. Bu naôm-ı pÀke cevÀbÀver olmaàa RÀşid 

Süòan-ùırÀz degül muècizìn-cevÀb gerek 

188.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel ++ – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Òançer-i àamzede biz çeşme-i óayvÀn buluruz 

Günde bìñ kerre helÀk eylese bìñ cÀn buluruz 

 

2. Görürüz zülf-i perìşÀnı içinde ruòını 

Leyletü’l-Úadr’de òÿrşìdini ènümÀyÀn buluruz 

 

3. Ùurre-i kÀkül-i òam-der-òamını çözdükçe 

ÒÀk-i pÀyuñda nice dilleri àalùÀn buluruz 

 

4. Murà-ı Àteş-nefesüz seyr-i gülistÀn itsek 

Gül-i ümmìdimüzi aòker-i sÿzÀn buluruz 

 

                                                           
 188. 24a Vecdì [Vecdì]. Ahmet Mermer, a.g.e., s. 96-97, G. 27. Bu gazel divanda 7 beyit olup 

mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

4. Hecr-i laèliyle o àavvÀã-ı yem-i eşküz kim 

  äadef-i dìdede dürr yirine mercÀn buluruz 

 

6. äanemistÀn-ı maóabbet ne èaceb bütgededür 

  Küfri ol deyrde biz hem-dem-i ìmÀn buluruz 

5a siór ü şièri: şièr ü sióri D. 

5b ìcÀzuñda: iècÀzda D. 
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5. Yoúlasak mülket-i maèmÿre-i siór ü şièri  

Taòt-ı icÀzuñda Vecdì-i SüleymÀn buluruz 

189.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Göñül irince reh-i kÀma çoú şitÀb gerek 

Düşen bu bÀdiyeye Úays’a hem-rikÀb gerek  

 

2. HevÀ-yı gülşen-i kÿyuñla hem-çü murà-ı úafeã 

RevÀn-ı sìne-i èÀşıú pür-ıøùırÀb gerek 

 

3. Getürmege o mehi óalvete çü germÀya 

Gözüñde eşk [u] derÿnuñda sÿz u tÀb gerek 

 

4. ZamÀn-ı devlet-i óüsnüñde kÀm-yÀbìye 

Göñül saña o şeh-i nÀza intisÀb gerek 

 

5. Olan bu bezmde Vehbì gibi nevÀ-perdÀz 

ŞarÀb-ı èaşú [u] maóabbetle neşve-yÀb gerek 

 

  

                                                           
 189. 24a áazel-i Vehbì [Seyyid Vehbì]. Hamit Dikmen, a.g.e., s. 595. G. 132. Bu gazel divanda 7 

beyit olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

5. Görinme çeşmine ol şÿó-ı kavs-i ebrÿnuñ 

  Ki tìr-i àamze-i şÿhından ictinÀb gerek 

 

7. CehÀna faãl-ı òitÀb-ı belÀàatin göster 

  Ki şièr-i RÀşid’e bir muècizin cevÀb gerek 

1a Göñül irince reh-i kÀma çoú şitÀb gerek: İrince kÿyine yÀrüñ de çoú şitÀb gerek D. 

1b bÀdiyeye: dÀèiyeye D./ Úays’a: bÀde D. 

3a germÀya: germ-Àbe D. 

3b eşk: Àb D. 
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[24b] 

190.  

Mefèÿlü FÀèilâtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ümmìd-i vuãlat itme ãafÀ-yÀb-ı firúat ol 

ŞÀdì-i dehre eyleme minnet àam-ülfet ol 

 

2. Mihr-i şühÿda nÀôır olup ey bilÿr-cism 

Naôrañla Àteş-efgen-i òÀşÀk-i àaflet ol 

 

3. Naòl-i ümìde dest-dırÀz olma ey göñül 

Her bÀr rìze-çìn-i riyÀø-ı úanÀèat ol 

 

4. Telmìó-i luùf bil nigeh-i kìn-i dilberi 

Fehm it rumÿz-ı èişveyi ãÀóib-firÀset ol 

 

5. Vehbì àubÀr-ı dergehe erbÀb-ı naôm olup 

Kühl-i cilÀ-yı dìde-i ehl-i baãìret ol 

  

                                                           
 [24b] Óarfü’l-lÀm 
 190. 24b

 áazel-i Vehbì [Seyyid Vehbì]. Hamit Dikmen, a.g.e., s. 605, G. 147. Bu gazel divanda 8 

beyit olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir:  

5. Dirseñ her Àyìne olayum münôır-ı bütÀn 

  Áyìne gibi sÀde-dil ü zerd-ãÿret ol 

  

6. Ol kÿs-kÿb-i sìne vü çek tÿà-ı Àhuñı 

  İúlìm-i àamda şÀh-ı serìr-i maóabbet ol 

 

7. Ben şÀne eyledüm òaù-ı yÀre şebanlarum 

  Sen ey raúìb reşkle ãad-çÀk-i àayret ol 

2a Mihr-i şühÿda: mihre şühÿd D./bilÿr-cism: bilÿr-çeşm D. 

3b úanÀèat: riyÀøat D. 
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191.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ÙÿfÀn-ı sirişküm dime óÿş-ı yeme beñzer 

Baú çeşmüme dÀmÀnuma deryÀ neme beñzer 

 

2. Bu óüsn ile insÀna yaúın olmasını gör 

Pek az görinür böyle perì Àdeme beñzer 

 

3. Òÿn ãaçduàuñı ãaymadılar geçmedi giryeñ 

Ey dìde-i ter noúùası işüñ kime beñzer 

 

4. Zencìr-i maóabbet çekerek geldi cihÀna 

Mecnÿn ile dìvÀne göñül tevéeme beñzer 

 

5. Mey-òÀnede bì-úayd-ı ãifÀl ile mey içmek 

Ne meclis-i DÀrÀ’ya ne bezm-i Cem’e beñzer 

 

6. Hep èaşk ile hep meclis olan ehl-i cünÿndan 

èAúl ol óarem-i ìnde nÀ-maóreme beñzer 

 

7. Taúsìm idicek zühre bu şièri didi èÌsÀ 

Bu naôm eåer-i Vecdì-i muèciz-deme beñzer 

 

                                                           
 191. 24b

 Vecdì [Vecdì]. Ahmet Mermer, a.g.e., s. 90-91, G. 20. 

1a óÿş: cÿş D. 

2b görinür: bulunur D. 

3b kime: keme D. 

5b bezm-i Cem’e: cÀm-ı Cem’e D. 

6a hep meclis: hem-meclis D./ ehl-i cünÿndan: ehl-i cünÿndur D. 

6b óarem-i ìnde: óarem-i ìnsde 
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192.  

Mefèÿlü FÀèilâtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Vaòşetde òalúadan çü àazÀl-ı mürüvvet ol 

Elbetde èÀlem ile miåÀl-i óaúìúat ol 

 

2. Devrüñ elünde olma cÀm gibi şikeste-dil 

Bir kÿşe-i ferÀàda òum gibi rÀóat ol 

 

3. Bì-úayd olup muúÀrenet-i nìş u nÿşdan 

Şìrìn-i kÀm-ı leõõet-i úand-ı ferÀàat ol 

 

4. Çekme bir üstüòˇÀna àam-ı dehri çün hümÀ 

èAnúÀ-miåÀl ÚÀf-nişìn-i úanÀèat ol 

 

5. Pey-revlik eyle Vehbì-i òoş-naôara ey úalem 

æÀúıb’la iètiõÀrda hem-dest-i ùÀúat ol 

 

                                                           
 192. 24b

 áazel-i æÀúıb [KÀtibzÀde æÀúıb]. Mehmet Kırbıyık, KÀtib-zÀde SÀkıb DìvÀnı, KTB, E-

Kitap, s. 531, G. 395. Bu gazel divanda 7 beyit olup mecmuada yer alan gazel ile bir takım 

farklılıklar göstermektedir. ÚÀtib-zÀde æÀúıb’a ait olduğunu net olarak belirleyememiş olsak 

da mecmuadaki 2. Beytin divandaki 5. Beyitle büyük oranda benzerlik göstermesi, 

mecmuadaki 4. Beytin divandaki 4. Beyitle birebir aynı olması ve gazelin vezin ve kafiye 

yönünden de aynı olması bu gazelin ÚÀtib-zÀde’ye ait olabileceğini düşündürmektedir. Bu 

bakımdan divanda yer alan gazelin tamamını vermeyi uygun buluyoruz: 

1. Ne tÀlib-i visÀl ne rencÿr-ı fürkat ol 5. Devrüñ elinde cÀm-veş ola şikeste dil 

 ÁzÀde-i kuyÿd-ı gam u derd ü mihnet ol  Bir gÿşeye çekil hum-ı mey gibi rÀhat ol 

 

2. Ümmìd-i rifèat ile fenÀ bulma jÀle-veş 6. Bì-rÀhat olma Àmed ü reft-i gumÿn ile 

 MÀnend-i curèa hÀk-nişìn-i selÀmet ol  Meclis-güzìn-i zıll-ı hümÀyÿn-ı èuzlet ol 

 

3. Sarf itme Àb-ı rÿyuñı her cÀ niyÀz ile 7. SÀkıb humÀr-ı nÿşı gam-ı nìşi yÀd idüp 

 Çün dürr-i ÀbdÀr sezÀ-vÀr-ı kıymet ol  Hursend-i zevk-yÀbì-i şehd-i ferÀgat ol 

 

4. Çekme bir üstühˇÀna gam-ı dehri çün hümÀ 

 èAnkÀ-misÀl KÀf-nişìn-i kanÀèat ol 
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[25a] 

193.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Biz hem-dem ü hem-ãoóbet-i cÀnÀn idük evvel 

Biz mültefet-i òüsrev-i òÿbÀn idük evvel 

 

2. Biz nÀéil olup òÀtem-i laèl-i lebe gÿyÀ 

Bu èÀlem-i fÀnìde SüleymÀn idük evvel 

 

3. Gülçìn-i gülistÀn-ı cemÀliyle olup şÀd 

Her vech ile biz òurrem u òandÀn idük evvel 

 

4. İtdi bizi şimdi o kerem-kÀnı ferÀmÿş 

DünyÀ úadar ikrÀmına şÀyÀn idük evvel 

 

5. Çarò itdi bizi zülf-i bütÀn gibi perìşÀn 

Biz dÀòil-i cemèiyyet-i yÀrÀn idük evvel 

 

6. Biz èizzet u ikrÀm ile ièzÀz ile Luùfì 

ŞÀyeste-i iósÀn-ı firÀvÀn idük evvel 

  

                                                           
 193. 25a áazel-i Luùfì [Luùfì]. 
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194.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Óüsn-i güftÀrı şeker-òand-ı feminden bilürüz 

Neşve-i cÀm-ı meyi feyø-i ceminden bilürüz 

 

2. Buluruz naúşını cebìn ile [der-i] dildÀrı 

Kaèbe-i óüsn-i muùÀf-óareminden bilürüz 

 

3. Şöyle medóÿş-ı àamzemiz ki òayÀl-i yÀrüñ 

Geldigüñ sìnede naúş-ı úademinden bilürüz 

 

4. İtmiş iken dili úand-ı kerem şìrìni kÀm 

Leõõet-i luùfını zehr-i siteminden bilürüz 

 

5. İtme inkÀr-ı maóabbet göñül [ol] şÿòuñ biz 

èÁşıkuñmertebe-i derd [ü] àamından bilürüz 

 

6. Dil ü Vecdì’de olan úuvvet-i istièdÀdı 

Naôar-ı pÀk-i veliyyü’n-nièamından bilürüz 

  

                                                           
 194. 25a Vecdì [Vecdì]. Ahmet Mermer, a.g.e., s. 97-100, G. 28. Divandaki başlık: DER-SİTÁYİŞ-

İ ŞÁMİZÁDE RE’İS’L-KÜTTÁB. Bu gazel divanda 16 beyittir. Mecmuada olmayan beyitler 

divandaki beyit numaralarıyla ekler kısmında verilmiştir. 

1b feyø-i ceminden: feyø-i deminden D. 

2a naúşını: naúş-ı cebìn D. 

3a medóÿş-ı àamzemiz: medóÿş-ı àamuz biz D. 

4a kerem şìrìni kÀm: keremi şìrìn-kÀm D. 

6a Dil ü Vecdì’de: Dil-i Vecdì’de D. 
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195.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Biz maórem-i rÀz-ı dil-i cÀnÀn idük evvel 

Hem-meclis-i ser-çeşme-i òÿbÀn idük evvel 

 

2. Gerçi àam u endÿh ile biz mürde-dil idik 

LÀkin nemek-i meclis-i èirfÀn idük evvel 

 

3. Şimdi ki gedÀlıàımuza baúma èaraødur 

Kim bendeye bende şehe sulùÀn idük evvel 

 

4. Yoú tÀb u tuvÀndan eåer Àh şimdi vücÿdda 

Úuvvetde şecÀèatde nerìmÀn idük evvel 

 

5. DevrÀn bizi bir mÿr-ı øaèìf itdi elemle 

İúlìm-i neşÀt içre SüleymÀn idük evvel 

 

6. Sırrì felege olmaz inÀn kim bizi Àòir 

Birgün ide pinhÀn nite pinhÀn idük evvel 

[25b] 

196.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāriè– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Gel cÀme-[òˇÀba gir] diyü çoú minnet eyledüm 

Yıúdum netice yalvararaú himmet eyledüm 

                                                           
 195. 25a Naôìre-i Sırrì [Sırrì]. 
 [25b] Óarfü’l-mìm 
 196. 25b

 áazel-i æÀbit [Bosnalı æÀbit]. Turgut Karacan, a.g.e., s. 538, G. 248. 
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2. Òandeyle didi mÿm yapışdur buracıàa 

Şemèüñ yanında gerdenine diúúat eyledüm 

 

3. Gel Àòiret úızum diyü çekdüm kinÀruma 

ÕÀt-ı kerìme-i èinebe óürmet eyledüm 

 

4. Bir dest-bÿse ruòãat alınca o şÿòdan 

PeymÀnçe[-i] niyÀzda çoú òıdmet eyledüm 

 

5. ŞÀhinşeh-i maóabbete tÀbiè olup yine 

Uydum imÀma ùÀèatını niyyet eyledüm 

 

6. Gördüm zamÀne òalúı nifÀú üzre æÀbit[À] 

NÀçÀr cümleden çekilüp èuzlet eyledüm 

197.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Varursañ ey ãabÀ ol zülf-i şebgÿna selÀm eyle 

Düşerse hem dil-i maóbÿs [u] maózÿna selÀm eyle 

 

2. äakınsın Àteşümden nüh-revÀúdan eylerem sÿzÀn 

Beni incitmesün ol Àh-ı gerdÿna selÀm eyle 

 

3. Yine deşt-i cünÿn òÀlì degil söyle şÀd olsun 

Var ey feryÀd benden rÿó-ı Mecnÿn’a selÀm eyle 

                                                           
 197. 25b

 Vecdì [Vecdì]. Ahmet Mermer, a.g.e., s. 135-136, G. 63. 

2a nüh-revÀúdan: nüh-revÀúın D. 

2b ol: ey D. 

4a Dü biz geçdüm ümìd-i meyve-i vuãlatdan [ey] eşk el: Di biz çekdük ümìd-i meyve-i 

vaãlından ey eşk el D. 
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4. Dü biz geçdüm ümìd-i meyve-i vuãlatdan [ey] eşk el 

Yoluñ uàrarsa ger ol naòl-i mevzÿna selÀm eyle 

 

5. Òaù-ı nev-òìzi medóin itdi fermÀn laèli ey Vecdì 

Meded imdÀda gelsün tÀze maômÿna selÀm eyle 

198.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Çekdüm yaúasın gerden-i aàyÀra yapışdum 

áavàÀ büyidi dÀmen-i inkÀra yapışdum 

 

2. MuótÀc-ı hacÀmet olacaú mertebe emdüm 

Germiyyet ile şìşe gibi yÀra yapışdum 

 

3. Ümmìd-i nigÀh ile ki tìr-keşcilik itdüm 

Açıldı gözüm bir iki dìnÀra yapışdum 

 

4. MestÀne óırÀmın göricek serv miåÀli 

ReftÀra mecÀl olmadı dìvÀra yapışdum 

 

5. Şirretle raúìb üstüme vÀfir yılÀn atdı 

Cürm ü günehüm perçem-i dildÀra yapışdum 

 

6. æÀbit gibi evvel alup eşkümle vÿøÿyı 

äoñra öperek Muãóaf-ı ruòsÀra yapışdum 

                                                           
 198. 25b

 áazel-i æÀbit [Bosnalı æÀbit]. Turgut Karacan, a.g.e., s. 539, G. 251. Bu gazel divanda 7 

beyit olup mecmuada olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şeklidedir: 

2. Sÿzenle idüp kÀviş-i gencìne-i ümìd 

  Bir åervet-i cÀvìde sebep kÀra yapışdum 

2a mertebe emdüm: mertebedeyüz D. 

3a tìr-keşcilik: nergiscilik D. 
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[26a] 

199.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ne ol àoncada óÀlet dehÀn-ı yÀrdan ãorsam 

HezÀruñ bÀèiå-i zÀrın zebÀn-ı yÀrdan ãorsam 

 

2. Nedendür telò meõÀú iken ider teng dilleri rÿşen 

Meyüñ keyfin leb-i kevåer revÀn-ı yÀrdan ãorsam 

 

3. èAceb ol tìà-i ser-tìzüñ o deñlü êarb u teéåìri 

Nedür müjgÀn çeşm-i òÿn-feşÀn-ı yÀrdan ãorsam 

 

4. Niçün sÿzÀn olur şemè ile cemè olduúda pervÀne 

Yanup yaúılsam ol şemè-i ruòÀn-ı yÀrdan ãorsam 

 

5. Nedür sünbülde òoş-bÿ dÀne[-i] fülfülde ol sÿziş 

Anı òÀl-i siyehle gìsuvÀn-ı yÀrdan ãorsam 

 

6. Ne kÀr-ı óayret-efzÀdur ãarılmış yÀsemen serve 

Der-Ààÿş eyleyüp úaddin meyÀn-ı yÀrdan ãorsam 

 

7. Ne vech ile olur ÀyÀ ôafer ol sìne gencìne 

Ùılısmuñ gerden-i vefú ÀşiyÀn-ı yÀrdan ãorsam  

 

8. Yüzüm ferş eyleyüp òÀk-i derüñe bìñ nÀz ile  

Resim-i èÀşıúÀnı ÀsitÀn-ı yÀrdan ãorsam 

                                                           
 199. 26a áazel-i Sırrì [Sırrì]. 
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9. Bulup tenhÀda Sırrì óÀlet-i vuãlatda ki leõõet 

Nedür ol sìne-i sükker nihÀn-ı yÀrdan ãorsam 

200.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ne luùf itdüñ baña úahr ile àarrÀlanmadan àayrı 

Güzeller şÀhınuñ gördük temÀşÀlanmadan àayrı 

201.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. EsrÀr-ı òaùuñla dili medhÿş idebilsem 

Biraz àam-ı dünyÀyı ferÀmÿş idebilsem 

 

2. Eylerdüm iki destümi bir úufl-ı muùalsam 

Ol úÀmet-i mevzÿnı der-Ààÿş idebilsem 

 

3. Göstermez idim kimseye hìc leõõet-i laèlin 

Mihr-i lebüm ol nièmete ser-pÿş idebilsem 

 

4. İtmek nice olur encümen-i dehri perìşÀn 

Bir kez mey-i sÀmÀn eşigin nÿş idebilsem 

                                                           
 200. 26a Beyt [BÀlì]. Aysun Sungurhan Eyduran, KınalızÀde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şu’arÀ I, 

KTB, E-Kitap, s. 172. Bu beytin mecmuada mahlası belirtilmemiş olup BÀlì’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

1b şÀhınuñ: şÀhı nen Tz. 
 201. 26a áazel-i NÀbì [NÀbì]. Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C. 2, s. 863, G. 533. Bu gazel divanda 6 beyit 

olup mecmuada olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir: 

4. Ùıfl-ı òıredüñ bÀrını çekmek ne belÀdur 

  GÀhìce sebÿ-yı meyi ber-dÿş idebilsem 

1b biraz: bir kez D. 

2b úÀmet-i: úÀmeti D. 

4b sÀmÀn eşigin: sÀmÀn-şikeni D. 

5a her: hìç D./ raàbet: nevbet D. 
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5. Virmez süòan-ÀrÀlıàa her kimseye raàbet 

NÀbì dehen-i òÀmeyi òÀmÿş idebilsem 

[26b] 

202.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. MÀèil oldum yine bir tÀze resen-bÀza bugün 

Úapdurup murà-ı dili bir gözi şehbÀza bugün 

 

2. äanma çıúdı resene ol perì pervÀza bugün  

èArø-ı óüsn eyledi her èÀşıú-ı ser-bÀza bugün 

 

3. Dil-i èuşşÀúı leked-kÿp idüp itdi pertÀv 

Resen-i nÀza èurÿc idicek ol tÀze bugün 

 

4. Resen-i zülfine dil ùaúılı ãarıldı úaldı 

Varmayaydum n’ola ben èarãa-ı cÀn-bÀza bugün 

 

5. Sìne-kÿb oldı ùabl [u] sÿr-nÀlar itdi efàÀn 

İtdi yÀrüm àazel-i nÀza çün ÀàÀza bugün 

 

6. Ne revÀdur bu úadar èarø-ı hünerden ãoñra 

Baòşìşin virmemek o ùıfl-ı resen-bÀza bugün 

 

7. Naúd-i cÀnını bu Luùfì úulı itdi óÀøır 

Ki varup èarø ide ol dilber-i mümtÀza bugün 

 

                                                           
 [26b] Óarfü’n-nÿn 
 202. 26b áazel-i Luùfì [Luùfì].  
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203.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. FeryÀd-ı dil-i zÀruma dem-sÀz mı úaldı 

YÀ keşf idicek derdümi hem-rÀz mı úaldı 

 

2. CÀn naúdine óırã itmez isem n’ola ki dilde 

áayra heves-i vaãlun ile az mı úaldı 

 

3. MeydÀn-ı hevesde olacaú baña muúÀbil 

Şÿrìde-dil-i èÀşık-ı ser-bÀz mı úaldı 

 

4. Dil düşmek içün cÿy gibi pÀyına her dem 

Úaddüñ gibi bir naòl-i ser-efrÀz mı úaldı 

 

5. èÁlemde leb-i laèlüñi vaãf itmede mÀhir 

Vecdì gibi bir nÀdire-perdÀz mı úaldı 

204.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. áÀfilen varmış idüm èarãa-i cÀn-bÀza bugün 

Dÿş olup gözüme nÀ-geh bir èaceb tÀze bugün 

 

 

                                                           
 203. 26b Vecdì [Vecdì]. Ahmet Mermer, a.g.e., s. 139-140, G.67. Bu gazel divanda 7 beyit olup 

mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

2. İtdi nigehüñ èÀlemi esrÀruma vÀúıf 

  Sìnemde nihÀn eyleyicek rÀz mı úaldı 

 

5. Hem-rÀz olalı àamze-i mestÀne-revişle 

  Çeşm-i siyehüñ bilmedügi nÀz mı úaldı 
 204. 26b Naôìre-i Seyyid Reşìd [Reşìd]. 
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2. èÁşıú oldum yine bir dilber-i mümtÀza bugün 

Aldı èaúl u dilüm açmazdan ol tÀze bugün 

 

3. Úopdı ãan fitne-Àşÿb ile şÿr-ı maóşer  

Gelicek şìve ile encümen-i nÀza bugün 

 

4. Òurde-reftÀr ile Àheste òirÀm itdükçe 

Uydurup ùavrını Àheng-i ùabl-bÀza bugün 

 

5. Çıúıcaú tÀ resene eyledi zülfin ber-dÿş 

äanki ùÀvÿs per açup başladı pervÀza bugün 

 

6. Sìne-çÀk oldı açup sÀèid-i sìm pÀkin 

İtdi pertÀv oúıyup şièr-i nev-ÀàÀza bugün 

 

7. èArø-ı ãanèat idüp èuşşÀúını itdi pür-şevú 

BÀreka’llÀh didiler ol şeh-i ùannÀza bugün 

 

8. Zer ü sìm eylediler cümle ahibbÀ baòşìş  

Naúd-i cÀn vir ki Reşìd dögün o dil-bÀza bugün 

[27a] 

205.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Dil-òaste-i èaşúa nigeh-endÀz degülsin 

Derd-i dil-i bìmÀra şifÀ-sÀz degülsin 

                                                           
 205. 27a

 áazel-i èİãmetì [èİãmetì]. Serdar Yüksel, İsmetì Divanı’nın Gramer İndeksi, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Adnan Menderes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Aydın, 2005, s. 84, G. 72. 
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2. Sensin yine maórem olacaú àonceye bülbül 

MÀnend-i ãabÀ perde-der-i rÀz degülsin 

 

3. Ey bülbül-i zÀr eyleme daèvÀ-yı maóabbet 

PervÀne-ãıfat èÀşıú-ı ser-bÀz degülsin 

 

4. GülzÀr-ı viãÀlüñ ki óayÀt-Àver-i cÀndur 

Murà-ı dile ruóãat-dih-i pervÀz degülsin 

 

5. NÀleñ ide mi èİãmetiyÀ ol güle teéåìr 

Bülbül gibi òoş-òˇÀn [u] òoş-ÀvÀz degülsin 

206.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Eger müstelzim-i iósÀn ise feryÀd úÀbildür 

Kerem mebzÿl olursa èarø-ı istièdÀd úÀbildür 

 

2. Düşersin àayrı kÀkül úaydına yoòsa seni ey dil 

Şikenc-i ùurresinden eylemek ÀzÀd úÀbildür 

 

3. Ben itsem bì-sütÿna himmet itmem tìşeyi maórem 

Anı nevk-i müje ile yıúmaú ey FerhÀd úÀbildür 

 

                                                           
 206. 27a Vecdì [Vecdì]. Ahmet Mermer, a.g.e., s. 77-78, G. 8. Bu gazel divanda 7 beyit olup 

mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

2. NigÀhuñ menè iderdi istese hep àamzenüñ cevrin 

  HemÀn óikmet murÀd itmekde yoòsa dÀd úÀbildür 

 

4. Dil-i derd-ÀşinÀ cÀm-ı neşÀùa eylemez minnet 

  áubÀr-ı àamla da bir laóôa olmaú şÀd úÀbildür 

5a ùarz: feyø D./ ÀsÀndur ey: müşkil degil D. 
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4. RıøÀ yoú intiúÀma mezheb-i èuşşÀúda yoòsa 

Bir Àh ile cihÀnı eylemek ber-bÀd úÀbildür 

 

5. Bu ùarz ile sözüñ siór eylemek ÀsÀndur ey Vecdì 

ÓuãÿãÀ ùabè-ı çÀlÀküñ ide imdÀd úÀbildür 

207. 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. èUşşÀú ile sen perde-pervÀz degülsin   

DaèvÀyı úo bülbül bize dem-sÀz degülsin 

 

2. Ey òÀr bu taúrìbe sebeb ne gele sende  

Bülbül gibi bir murà-ı òoş-ÀvÀz degülsin 

 

3. N’oldı saña ol kebg-i òırÀmı ùutamazsuñ 

Ey murà-ı maóabbet úoy a şeh-bÀz degülsin 

 

4. DÀrÿ-yı şifÀdur lebüñ ey şÿò sen ammÀ 

BìmÀr-ı àam-ı èaşúa devÀ-sÀz degülsin 

 

5. Mecnÿn-ı belÀ-dìdesin ey Úays sen ammÀ 

Bedrì gibi bir èÀşıú-ı ser-bÀz degülsin 

  

                                                           
 207. 27a áazel-i Bedrì [Bedrì]. 
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[27b] 

208.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

MuzÀri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Olmış esìr-i èaşú o perì nev-civÀn iken 

Yanmış firÀúa Àteş-i ãad òÀnmÀn iken 

 

2. Olmış òayÀl-i yÀre dil-i ãÀfı cilvegÀh 

Kendü henÿz Àyine-i èÀşıúÀn iken 

 

3. ÁrÀmın eylemiş sipeh-i èaşú tÀr-mÀr 

èUşşÀú-ı zÀre kendüsi ÀrÀm-ı cÀn iken 

 

4. Olmış zebÿn-ı àamze-i èayyÀrı bütüñ 

MeydÀn-ı óüsn ü Ànda ãÀóib-úırÀn iken 

 

5. İtmekde şevú-i vaãl ile Àh u fiàÀn iken 

Gÿşı memerr-i leşker-i Àh u fiàÀn iken 

 

6. Óarf-i niyÀz gird-i lebinden òurÿş ider 

Temkìn-i nÀz kendüye bend-i zebÀn iken 

 

7. Şevú-ı úudÿm-ı yÀr ile olmaúda çÀr-çeşm 

áayra nigÀh-ı nÀzı yine der-miyÀn iken 

 

                                                           
 208. 27b áazel-i NÀbì [NÀbì]. Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C. 2, s. 900-901, G. 584.  

5a fiàÀn iken: fiàÀnları D. 

9a zebÀn: zamÀn D. 

10b nìze-zen úalb-i cÀnÀn: nìze-zen-i úalb-i cÀn D. 

11b Àòir zamÀn: devr-i zamÀn D. 
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8. Cevrinden eylemekde şikÀyet bir Àfetüñ 

Dillerde kendü cevrleri dÀstÀn iken 

 

9. Olmış zebÀn-ı óüsnde ser der-hevÀ-yı èaşú 

äahbÀ-yı nÀz u naòvet ile ser-girÀn iken 

 

10. Olmış sirişk-i fürúat-i cÀnÀna nÀvdÀn 

MüjgÀn-ı nÀzı nìze-zen úalb-i cÀnÀn iken 

 

11. Olmış bir Àfetüñ o da meftÿnı NÀbiyÀ 

Óüsn ile kendü fitne[-i] Àòir zamÀn iken 

209.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. èÁúıbet göñlüm esìr itdüñ o gìsÿlarla sen 

Hey ne cÀdÿsun ki Àteş baàladuñ mÿlarla sen 

 

2. áamze-i fettÀnuña uyduñ ki yıúduñ èÀlemi 

Baòte ùalmışken çeh-i BÀbil’de (ki) cÀdÿlarla sen 

 

 

                                                           
 209. 27b-28a áazel-i Nedìm [Nedìm]. Muhsin Macit, Nedìm DivÀnı, KTB, E-Kitap, s. 305, G. 103. 

1b baàladuñ: baàladın D. 

2a áamze-i fettÀnıña uyduñ ki yıkduñ èÀlemi: áamze-i fettÀnını koydun ki yıkdı èÀlemi D. 

2b baòte: baóse D. 

3a geldüñ: geldin D./ ruòsÀre kim: ruòsÀrına D. 

3b pervÀne: pervÀza D. 

5a görmedüñ: görmeden D.  

5b meşk-i cünÿn: meşk-i nigÀh D. 

7a òÀmÿşsın: òÀmÿşsuñ D./ duymadasın: duymadan D. 

8a böyle: şöyle D./reftÀruñ: reftÀrın D.  

8b aúan: aúar D. 

9b Çoú ùabìèat mest ider bu dÀrÿlarla sen: Çok ùabìèat ser-òoş eylersin bu dÀrÿlarla sen D. 
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3. Böyle çÀpük geldüñ ey òaùù-ı siyeh ruòsÀre kim 

VÀr ise pervÀne meşú itdüñ piristÿlarla sen 

 

4. Ben mi sÀúì olayım bezme dururken sevdigim 

Böyle simìn saúlar billÿ[r] bÀzÿlarla sen 

 

5. Görmedüñ mecnÿnları[n] ãaórÀdaki cemèiyyetin 

Sevdigim meşú-i cünÿn eylerdüñ Àhÿlarla sen 

[28a] 

6. Serv-i dil-cÿyumdan ayru geşt-i gül-şen istemem 

Var yüri istersüñ ey eşk-i revÀn cÿlarla sen 

 

7. NÀzdan òÀmÿşsın yoòsa zamÀnın duymadasın 

İsterseñ bìñ dÀstÀn söylersin ebrÿlarla sen 

 

8. Şÿòdur tÀ böyle reftÀruñ ki farú itmez yaúìn 

Şöyle gitseñ serv-i ÀzÀdım aúan ãularla sen 

 

9. Bü’l-èaceb èayyÀr-ı efsÿngersin ey kilk-i Nedìm 

Çoú ùabìèat mest ider bu dÀrÿlarla sen 

210.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü Feèÿlün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / + – – 

1. Düşmiş maóabbete daòı nev-res civÀn iken 

Olmış esìr pÀdişeh-i óüsn ü Àn iken  

                                                           
 [28a] Tetimme ÿ 
 210. 28a Naôìre-i Vehbì [Seyyid Vehbì]. Hamit Dikmen, a.g.e., s. 625-626, G. 179. 

2a laèline: vuãlata D. 

3a ãarılmaú: ãarılmaà D. 

7a o: ol D. 
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2. Olmış zülÀl-i laèline leb-teşne bir mehüñ 

Ser-çeşme[-i] leùÀfete Àb-ı revÀn iken 

 

3. Bir naòl ile ãarılmaú içün girye-nÀk imiş 

MÀnend-i tÀk tÀze yetişmiş fidÀn iken 

 

4. Bir necm-i óüsni görmege olmış raãad-nişìn 

DÀà-ı derÿn mihr ü meh-i ÀsmÀn iken  

 

5. PÀ-mÀl esb-i naòveti olmış bir Àfetüñ 

Bir ùıfl-ı ney-süvÀr maóabbet ne-dÀn iken 

 

6. Óayretle eylemiş ser-i zÀnÿsın Àyine 

Olmış òamÿş ùÿtì-i şìrìn-zebÀn iken 

 

7. Çarpılmış o da kendü gibi bir perì-veşe 

Aldurmış èaúlın èaúl alıcı dil-sitÀn iken 

 

8. èUşşÀú-ı zÀra itdügini bulmış ol perì 

Pìr-i óamìde-úÀmete dönmiş civÀn iken 

 

9. Meftÿnı olmış ol daòı Vehbì bir Àfetüñ 

Áşÿb-ı dehr ü fitne[-i] Àòer zamÀn iken 
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[28b] 

211.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bulmayınca ãÀf dil bir sÀde-rÿ manend-i cÿ 

İtme rìzÀn eşk-i çeşmi sÿ-be-sÿ manend-i cÿ 

 

2. VÀãıl olmaú isteyen bir mürşid-i deryÀ-dile 

Herkesi gördükde etsün ser-fürÿ manend-i cÿ 

 

3. Arzÿ-yı kÀmdan ãÀf eyle sìneñ tÀ ola 

Mihr-i èÀlem-tÀb-ı vuãlat rÿ-be-rÿ manend-i cÿ 

 

4. NÀéil-i Àb-ı óayÀt-ı óikmet olmaz óıørveş 

İtmeyen yekser cihÀnı cüst u cÿ manend-i cÿ 

 

5. Olmada ÀvÀre dil sürÿr-ı hevÀ-yı èaşú-ı yÀr 

Seyl-i eşküm n’ola eylerse àulüvv manend-i cÿ 

 

6. PÀy-pÿs-ı vuãlata şÀyed seni şÀyÀn ide 

ÒÀk-i rÀh-ı yÀre ol fersÿde-rÿ manend-i cÿ 

 

7. ÇÀre-cÿ-yı derd-i bì-dermÀn olan VÀãıf gibi 

Geşt ider bu şeş cihÀt(ı) kÿ-be-kÿ manend-i cÿ 

                                                           
 [28b] Óarfü’l-vÀv 
 211. 28b áazel-i VÀãıf [Enderunlu VÀãıf]. Rahşan Gürel, Enderunlu VÀsıf Divanı, İstanbul: Kitabevi 

Yayınları, 2007, s. 346. G. 103. Bu gazel divanda 5 beyit olup 2. ve 5. beyit divanda 

bulunmamaktadır. 
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212. 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ùutalum sìnemüz ol serv-i figenden gelene 

äunmazuz her ne ise ùu[r]mışuz andan gelene 

 

2. Geh cefÀ tìri gelür gÀh(ì) melÀmet sengi 

RÀøıyuz her ne gelürse girü senden gelene 

 

3. Óasret-i laèlüñ ile dìde èaúìúe döndi 

Böyle reng olmadı ey óˇÀce Yemen’den gelene 

 

4. ÒÀl-i müşgìnüñ adın añma òaùÀbìn olana 

Çìn-i zülfüñ òaberin ãorma Òoten’den gelene 

 

5. äaón-ı gülşende Úabÿlì gibi ey dil oùurup 

Vaãf-ı úaddüñ iderüz serv-i çemenden gelene 

  

                                                           
 212. 28b Úabÿlì [ Úabÿlì İbrahim Efendi]. Mustafa Erdoğan, Kabÿlì İbrahim Efendi, Hayatı, Edebì 

Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Teknitli Metin-Dizin),  Yayımlanmamış Doktora Tezi,  Gazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2008, s. 708-709, G. 366. 

1a Ùutalum: Ùutatuz D./ serv: tìr D. 

1b äunmazız: Dönmezüz D. 

2b senden: andan D. 

4a ÒÀl: Òaù D. 

5a dil oùurup: serv ùurup D. 

5b serv: seyr D. 
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213.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Eşk-i çeşmüñ ile rìzÀn sÿ-be-sÿ mÀnend-i cÿ 

TÀ bulınca pÀk-dil bir sÀde-rÿ mÀnend-i cÿ 

 

2. Kìneden ãÀf eyle sìneñ olmaú ister dilÀ 

Ol meh-i tÀbiş-ver ile rÿ-be-rÿ mÀnend-i cÿ  

 

3. Baór-i èaşúum èÀlemi àÀrú-Àb ider òavfum odur 

İtse ger ser-mÀ-yı Àhıyla àulüvv mÀnend-i cÿ 

 

4. VÀãıl-ı Àb-ı óayÀt-ı laèl olmaz ol göñül 

Ser-te-ser kim dehri itmez cüst u cÿ mÀnend-i cÿ 

 

5. RÀtibÀyı piste vaãl ide şÀyed meyl idüp  

Ol nihÀlüñ pÀyına ol sÿde-rÿ mÀnend-i cÿ  

[29a] 

214.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. èÁşıú oldum derdüme yoúdur devÀ şimden girü 

Günde bìñ [kez] ölürem ben mübtelÀ şimden girü 

 

                                                           
 213. 28b áazel-i RÀtib [RÀtib]. 
 214. 29a áazel-i èAmrì [èAmrì]. Mehmed Çavuşoğlu, a.g.e., s. 129, G. 93.  

2a idüp: ide D./ ider: ide D. 

3a/b Divanda bu beytin yerine 4. beyit olarak şu beyit yer alır: 

4. Ey òalìlüm Nÿó ÙÿfÀnın úopardı gözlerüm 

  Úıããa çoúdur diñle benden mÀcerÀ şimden girü 

5a olayın: ol yüri D. 
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2. Dost düşmen Àh idüp kÀfir müselmÀn raóm ider 

Aàlaya ben òasteye bÀy u gedÀ şimden girü 

 

3. Òÿblar sevmekden ayru her günÀh kim işlerüm 

äad hezÀrÀn tevbeler yÀ Rab tÀ şimden girü 

 

4. YÀri aàyÀr ile görmekden ölüm yegdür baña 

Ey ecel ehlen ve sehlen meróabÀ şimden girü 

 

5. èAşú cÀmın nÿş idüp ser-mest ü òayrÀn olayın 

Vaz gel zühd ü riyÀdan èAmriyÀ şimden girü 

215.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Zaóm-ı tìrüñ ey kemÀn-ebrÿ dehÀnum ãandılar 

Úanlu peykÀnuñ o zaóm içre zebÀnum ãandılar 

 

2. Tìrüñi cÀnÀ çekerken sìneden cerrÀólar 

Úanlu peykÀnuñ gözikdi çıúdı cÀnum ãandılar 

 

3. Naèl-i sìnem üstine èaşúınla çekdüm bir elif 

Ál oúlu úırmızı ùozlu kemÀnum ãandılar 

                                                           
 215. 29a Enverì [Mürekkepçi Enverì]. Cemal Kurnaz, Mustafa Tatcı, Ümmì Divan Şairleri ve Enverì 

Divanı, Ankara: MEB Yayınları, 2001, s. 69-70. G. 47. Bu gazel divanda 7 beyit olup 

mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

3. PÀre-i tìrüñ tenümden ölmedin ey úaşı yÀ 

  İtlerüñ üşdi çıúardı üstüòˇÀnum ãandılar 

 

5. Yıldırım gibi yetişdi èÀleme feryÀd-ı raèd 

  Úaçdı uyúusı gice òalkuñ fiàÀnum ãandılar 

1b peykÀnuñ: peykÀnum D. 

2b gözikdi: görindi D. 
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4. Göz yumup açınca pür itdüm úabaàum úan ile 

Bezm-i firúatde şerÀb-ı eràuvÀnum ãandılar 

 

5. Zaóm-ı tìr-i yÀrda[n] úanlar boşandı Enverì 

Dìdeden her dem aúan eşk-i revÀnum ãandılar 

216.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Eyledüm pìrÀhen-i ãabrı úaba şimden girü 

Baş açuú abdÀluñam ben bì-nevÀ şimden girü 

 

2. Perde nÀmÿsı ùaúup çekdüm Àhumdan èÀlem 

ServerÀ serdÀr-ı èaşúam ben gedÀ şimden girü 

 

3. Mihr u meh çaldı beşÀret-i ùablını ey ser-firÀz 

Sen de geldüñ óüsn iline pÀdişÀh şimden girü 

 

4. Ey Óalìl’üm Nÿó ùÿfÀnın úopardı gözlerüm 

Úıããa çokdur diñle benden mÀcerÀ şimden girü 

 

5. Sevdügüm kimdür dimezem tÀ ki kendüyi ãanup 

èAmriye nÀz eyleye her dil-rübÀ şimden girü 

 

                                                           
 216. 29a áazel-i èAmrì [èAmrì]. Mehmed Çavuşoğlu, a.g.e., s. 130, G. 94. Bu gazelin 4. Beyti 

mecmuanun 29a/214 nolu aynı şairin gazelindeki 3. Beyit ile karıştırılmıştır. Söz konusu 

gazeldeki beyit de bu gazelin aynı beyit numarasıyla karıştırılmıştır. 

1b abdÀluñam: dìvÀneyem D. 

2b ServerÀ serdÀr-ı èaşúam: Server-i serdÀr-ı èaşúam D. 

3a ser-firÀz: serv-i nÀz D. 

3b Sen de geldüñ: Sen dikildüñ D. 

5b nÀz eyleye: cevr itmeye D. 
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[29b]  

217.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Úanzil-i mest iken ol yÀre cesÀret güçce 

èAúlı başında olan yÀr ile ülfet güçce 

 

2. ÙÀlib-i bezm mey-i vaódeti göre èÀlemde 

VÀdì-i èaşú-ı mecÀzìde óaúìúat güçce 

 

3. Döndi nÀle bedenüm vaãluñı ümmìd iderek 

Øaèf ile tÀb-ı teb-i hicre liyÀúat güçce 

 

4. Gül-i taãvìr ruò-ı yÀri úomasun elden 

áonca-şÀò-ı òayÀl ile refÀúat güçce 

 

5. Uàramaz dÀéireme eylemez aãlÀ raàbet 

O perì niçe olur òÀneye daèvet güçce 

 

6. NÀéil-i vaãl olagör gülşen-i kÿyında göñül 

Bir daòı girmez ele böylece furãat güçce 

218.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Zümre-i òÿbÀn içinde òalú-ı nìgÿ úalmamış  

Mihr u yÀr olur dile bir yÀr-i meh-rÿ úalmamış 

                                                           
 [29b] Óarfü’l-hÀ 
 217. 29b Zemìn-i RÀmì PÀşÀ-zÀde NÀéil [NÀéil]. 
 218. 29b Veysì [Veysì]. Bu gazel Zehra Toska’nın hazrılamış olduğu Veysì DìvÀnı’nda 

bulunmamaktadır. 
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2. Óayliden çìn-i maóabbet deştini keşt eylerüz  

Göñlümüz naòcìr ider bir çeşm-i Àhÿ úalmamış 

 

3. Teşne-leb èuşşÀú tìà-i Àb-dÀrından úanar  

Ser-nigÿn çÀh-ı õeúanda bir içim ãÿ úalmamış 

 

4. èAúl ise ÀzÀd òÀlì úaldı ãaórÀdan cünÿn 

Dilleri bend eyleyen bir silsile mÿ úalmamış 

 

5. VeysiyÀ dendÀnı vaãfın dÀr ile vezn itmege 

İki èaynumdan muèÀdil bir terÀzÿ úalmamış 

219.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ülfet itmek o peri-rÿy ile àÀyet güçce 

Òançerinden dil-i èuşşÀúa selÀmet güçce 

 

2. Áteşin meyle gelen sÀúì-i gül-çehrelere 

Úadem-i tevbe bì-temkìn metÀnet güçce 

 

3. Ehl-i èirfÀna òayÀlinde yiter sÀde naôar 

ÒˇÀb içre bulup ol şÿóı emÀnet güçce 

 

4. Áb-ı rÿ dökmez idük manãıb içün ammÀ kim 

NÀn-ı òuşk ile faúìrÀne úanÀèat güçce 

 

 

                                                           
 219. 29b Naôìre-i RÀúım [RÀúım]. 
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5. Yoú òulÿã eyle óaõer sırruñı ketm eyle hemÀn 

Şimdi ebnÀ-yı zamÀn içre emÀnet güçce 

 

6. Çeşm-i bìmÀrına hem-óÀl olan üftÀdelere 

Şerbet-i laèl-i leb olmazsa ifÀúat güçce 

 

7. Mìr-i maòdem-i celìl’ü’ş-şiyemüñ RÀúım-zÀr  

áazel-i tÀze zemìnine refÀúat güçce 

[30a] 

220.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. YÀrsuz meclis-i mey içre şeùÀret güçce 

DÀéima fikr-i òayÀliyle úanÀèat güçce 

 

2. İbtidÀ zülfüñe dil virmeliyüz kim zìrÀ 

Elde sermÀye bulınmazsa ticÀret güçce 

 

3. Germine serdine ãabr eylemedükce èÀşıú 

Kaèbe-i kÿy-ı dil-ÀrÀyı ziyÀret güçce 

 

4. Kişinüñ farø idelüm olsa úarındaşı daòı 

DÀéimÀ òÀùır-ı aàyÀra mürÀèat güçce 

 

 

                                                           
 220. 30a Naôìre-i Fennì [Mustafa Fennì]. Hacı İbrahim Demirkazık, 18. YY. Şairi Mustafa Fennì 

DìvÀn (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2009, s. 555, G. 291.  

2a zülfüñe: zülfine D. 

4b mürÀèat: rièÀyet D. 
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5. ÓÀlüm [ÀyÀ] nic’olur diyü elinden felegüñ 

Şefúati olmayan aóbÀba şikÀyet güçce 

 

6. Úulzüm-i dehr[-i denì] içre bu fülk-i emele 

Ey göñül bÀd-ı muòÀlifle selÀmet güçce 

 

7. Görse bir tÀze zemìn virmeyicek aña naôìr 

FenniyÀ kilk-i dürer-bÀruma rÀóat güçce  

221.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ÒÀl-i müşgìnüñe beñzer nÀfede bÿ úalmamış 

èAnberìn zülfüñ gibi sünbül ya şeb-bÿ úalmamış 

 

2. Ùÿb-ı àonceyle idelden úalèa-i úalbi óarÀb 

Ceyş [u] òÿşa ilticÀya burc [u] bÀrÿ úalmamış 

 

3. Dìdede mÿy-miyÀnınuñ óayÀlidür faúaù 

Eşk ise müjgÀnlarum maóv ideli mÿ úalmamış 

 

4. Bìñ vechle aàlasuñ óÀlin ider rÿy-ı èabÿs 

èÁlemüñ ãÀóib temennÀsında gül-rÿ úalmamış 

 

5. Óüsn-i dil-dÀrı temÀşÀ vaútidür óaddinde baú 

VeysiyÀ Àhum yeli esdikde gìsÿ úalmamış 

 

                                                           
 221. 30a Veysì [Veysì]. Bu gazel Zehra Toska’nın hazrılamış olduğu Veysì DìvÀnı’nda 

bulunmamaktadır. 
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222.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Çarpılup bir perì-rÿ dilbere ülfet güçce 

Oúıyup dÀéire-i meclise daèvet güçce 

 

2. Án gerek óüsn-i dilÀrÀda k’ola cÀzib-i dil 

Bize ansız göz ile meyl ü maóabbet güçce 

 

3. Var iken ùÿl-i emel úalbe selÀmet müşkil 

Öyle pür-jeng olan Àyìnede ãafvet güçce 

 

4. Cevr-i bì-àÀyet-i dildÀre taóammül ÀsÀn 

RuúabÀnuñ sitem u ùaènına ùÀúat güçce 

 

5. İntisÀb itse de ãonra olamaz kÀşif-zÀr 

Evvelì dilber ile èaúd-i uòuvvet güçce 

 

6. Giremem àamze-i cÀnÀn ile cÀn arasına 

Derÿnì şefúat u bì-raóma kefÀlet güçce 

 

7. Oldı mevzÿn u muúaffÀ bu àazel gerçi Óasìb 

Lìk èarø itmege üstÀda cesÀret güçce 

  

                                                           
 222. 30a Naôìre Es-seyyid Óasìb [Óasìb]. 
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[30b] 

223.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. O şÿò olursa baña mihr-bÀn murÀdumca 

MüsÀèid olmış olurdı zamÀn murÀdumca 

 

2. NişÀnda itmiş idüm gülşen-i òayÀlümde 

Hele yetişmiş o serv-i revÀn murÀdumca 

 

3. O ùarz [u] ùavr ùabìèatçe şìve göñlümce 

ÒirÀm [u] cilve-i şìrìn miyÀn murÀdumca 

 

4. NigÀhum olmaz ise tercemÀn óarf-i niyÀz 

Degül ifÀdeye úÀdir zebÀn murÀdumca 

 

5. Güzellerüñ severem cümlesin dimem Vehbì 

FülÀn òilÀf-ı ùabìèat fülÀn murÀdumca 

224.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Görenler sìne-i billÿrını genc-i nihÀn dirler 

Úaçan reftÀra gelseñ nÀz ile rÿó-ı revÀn [dirler] 

 

2. BisÀù-ı nÀzdan úalkup nezÀketle óarem itseñ 

Ôuhÿr itdi yerinden fitne-i Àòir zamÀn dirler 

                                                           
 223. 30b Zemìn-i Seyyid Vehbì [Seyyid Vehbì]. Hamit Dikmen, a.g.e., s. 641, G. 201. 

3b cilve-i şirìn miyÀn: cilve sürìn ü miyan D. 
 224. 30b Veysì [Veysì]. Bu gazel Zehra Toska’nın hazrılamış olduğu Veysì DìvÀnı’nda 

bulunmamaktadır. 
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3. äaúın iórÀú ider nÀr-ı derÿnum cümle ÀfÀúı 

èAceb Àh-ı dil ü pür-sÿzı èuşşÀúı yamÀn dirler 

 

4. Óabìbüm görmemişlerdür meger bu çeşm-i ebrÿñı 

Ki senden àayrıya èÀlemde eller ìn ü Àn dirler  

 

5. Bu Veysì-zÀruñı nÀ-óaú yire öldürmesün àamzeñ 

èAceb müşkil olur rÿz-ı cezÀda ev yıúan dirler 

225.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. O naòl-i èişvede var mÿ-miyÀn murÀdumca 

Beli úıl eksügi yoú óüsn ü Àn murÀdumca 

 

2. Sirişk-i çeşm ile perverde eyledüm tÀ kim 

Ser-Àmed ola o serv-i revÀn murÀdumca 

 

3. Resìd gÿşı olınca peyÀm-ı òaùù-ı siyÀh 

MetÀèı vaãlı olur rÀygÀn murÀdumca 

 

4. èAceb mi tìr-i müjeñ şevú ey kemÀn-ebrÿ 

Dikerse sÀóa-i dilde nişÀn murÀdumca 

 

5. Dirìà nÀme-i derdüm oúınmayup úaldı 

O şÀh-ı mülket-i óüsne nihÀn murÀdumca 

 

 

                                                           
 225. 30b Naôìre-i VÀúıf [VÀúıf]. 
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6. HezÀr-dil olur elbette pÀyına cÿyÀn 

ÚıyÀma gelse o serv-i çemÀn murÀdumca 

 

7. Elünde òÀme-i gevher-niåÀr-ı VÀúıf-ı zÀr  

èAceb mi eylese vaãf-ı bütÀn murÀdumca 

[31a] 

226.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. O naòl-i tÀzede vÀr mÿ-miyÀn murÀdumca 

Úuãÿrı yoú ser-i mÿ óüsn ü Àn murÀdumca 

 

2. Sirişk-i dìdelerüm pÀyına idüp cÿyÀn 

Ser-Àmed oldı o serv-i revÀn murÀdumca 

 

3. O èişve ile nigehler o òÀl-i Hindÿlar 

O òaùù-ı nevres-i èanber-feşÀn murÀdumca 

 

4. NigÀhum olmasada óarf-i niyÀzı tercemesÀz 

Degül ifÀdeye úÀdir-i zebÀn murÀdumca 

 

5. áubÀr-ı òaùla pÿşìde olsa bÀà-ı ruòı 

MetÀè-ı óüsni olur rÀygÀn murÀdumca 

 

6. O şÀha sÿz-ı derÿnum ifÀde idemedüm 

MüsÀèid olmadı bir dem zamÀn murÀdumca 

 

                                                           
 226. 31a Naôìre-i Õihnì [Õihnì]. 
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7. Òadeng-i àamzeñe Bi’llÀh ey kemÀn-ebrÿ 

Dikildi sÀóa-i dilde nişÀn murÀdumca 

 

8. Elünde óÀme-i gevher-niåÀr ile Õihnì 

Yazıldı bu àazel-i dil-sitÀn murÀdumca 

227.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. PÀy-ı yÀre düşmege aàyÀrdan nevbet mi var 

SÀyesinde naòl-i ümmìdüñ meger rÀóat mı var 

 

2. Geh kemÀn-ı hicr [ü] geh zehr-i sitem geh bÀr-ı àam 

èÁşıú-ı fersÿde-zÀnÿ çekmedük zaómet mi var  

 

3. Cilve eyler cÀme-i yek-reng ile beés [ü] ümìd 

Ùabèa istìlÀ-yı óayret gibi bir nièmet mi var 

 

4. Vaãldan maúãÿdumuz memnÿn-ı cÀnÀn olmadur 

Yoòsa vaãla èÀlem-i endìşede óimmet mi var 

 

5. Bir nefes kÀşÀne-i úalbinden olmazsın cüdÀ 

Çoúdan ey àam NÀbì-i nÀ-şÀd ile ülfet mi var 

 

                                                           
 227. 31a NÀbì [NÀbì]. Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C. 1, s. 622, G. 216. Bu gazel divanda 6 beyit olup 

mecmuada olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir: 

6. NÀbiyÀ tÀze metÀè ile pür itdüñ èÀlemi 

  ÇÀrsÿy-ı èÀlem-i endìşede zìnet mi var 

2b fersÿde-zÀnu: fersÿde-bÀzÿ D./ zaómet: miónet D. 

3a beés: yecs D. 

4b óimmet: minnet D. 
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228.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Ne òÿb olur o şeh-i dilberÀn murÀdumca 

Ne òoş cemÀle de mÀlik amÀn murÀdumca 

 

2. Nedür o çeşm-i siyeh àamze-i fÀtin-engìz 

Füsürde-i dil ü zer-i ÀşiyÀn murÀdumca 

 

3. Nedür micmer-i sìm üzre èanber-i sÀrÀ 

O óoúúa laèl-i cevÀhir-feşÀn murÀdumca 

 

4. NigÀhı nìmi anuñ dil-şikÀr-ı ehl-i dilÀn 

Güzìde èaúl alıcı dil-sitÀn murÀdumca 

 

5. Naôìri varınca diyem o şÿòÿñ èÀlemde 

EdÀ idemedi vaãfın lisÀn murÀdumca 

 

6. Rumÿz-ı óüsnini tedúìk idemez èÀlimler 

Ki taóúìú ider anı èÀşıúÀn murÀdumca 

 

7. NikÀt-ı fenn-i maóabbet derÿn-ı ùabèında 

Hele nÀdìde böyle nüktedÀn murÀdumca 

 

8. èArø-ı naôìredür ey Sırrì pey-revìlükden 

Zemìni Vehbì-i tÀze-zebÀn murÀdumca 

 

                                                           
 228. 31a Naôìre-i Es-seyyid Sırrì [Sırrì].  
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[31b] 

229.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Òançer-i kemer yÀre münÀsib o bel ince 

Òançer-i kemerince kemer ince bilince 

 

2. DÀmÀnı gırìbÀnı gibi oldı gülüñ óÀk 

Bu bÀà-ı óazÀn-dìde pür-òÀre gelince 

 

3. LÀ-büd varılur bÀàçe-i kÿyına yÀrüñ 

PÿyÀn u revÀn bÀd-ı ãabÀ gibi yelince 

 

4. Úaddini ider cÀyuña saèìde çevgÀn 

Kÿy-ı emeli merd-i mürÀd üzre çelince 

 

5. Oldı güher naômı Naôìm’üñ yine bir silk 

Saèyı itdi velì miåúab endìşe delince 

230.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Nedür ey şÿò bu bì-sÿde àaøab n’oldı saña 

Meşrebüñ düşmen-i nÀz idi èaceb n’oldı saña 

  

 

                                                           
 229. 31b áazel-i Naôìm [Naôìm]. 
 230. 31b NÀbì [NÀbì]. Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C. 1, s. 456-457. G. 5. 

1a bì-sÿde: bi-hÿde D. 

2a Ààÿşa viãÀl: Ààÿş-ı viãÀl D. 

3a mihr u münìr: mihr-i münìr D. 

3b Dürmediñ: ùurmaduñ D. 
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2. Virmemişsin ùutalum ruóãat-ı Ààÿşa viãÀl 

Varmaàa meclis-i aàyÀra sebeb n’oldı saña 

 

3. CÀme-òˇÀb içre bıraúdın beni ey mihr u münìr 

Dürmedüñ çÀk olıcaú perde-i şeb n’oldı saña 

 

4. Ne girersin araya yÀre niyÀz idtükçe (sen) 

Úanı ey girye mürÀèÀt-ı edeb n’oldı saña 

 

5. Olduñ ey òÀme-i NÀbì (úatı) çoúdan òÀmÿş 

Bilmem ey zemzeme-pìrÀy-ı ùarab n’oldı saña 

231.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Şemşìrini ùaúınca niùÀúınca bel ince 

Şemşiri niùÀúınca niùaú ince belince 

 

2. KühsÀr-i maóabbetdeki rÀh ince bel ince 

BÀr-i àam-i hicrÀn çekilür mi cebelince 

 

3. ÒayfÀ ki èarÿs-ı tutuú-ÀrÀ-yı ümìdüm 

Áàÿş-ı dile mÿy sefìd oldı gelince 

 

4. Pür-raèşe gerek dil vasaù-ı òavf ü recÀda 

Çün úıble-nümÀ dergeh-i Óaúú’a yönelince 

 

                                                           
 231. 31b Naôìre-i SÀmì [Arpaemìni-zÀde Mustafa SÀmì]. Fatma Sabiha Kutlar, Arpaemìni-zÀde 

Mustafa SÀmì DìvÀn, KTB, E-Kitap, s. 368-369. G. 111. 

1a niùÀúınca: ne hoşdur D. 
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5. VÀ-bestedür ey dil düzele nÀòun-i kÀruñ 

ŞìrÀze-i mecmÿèa-i maùlab düzelince 

 

6. Naômı yine SÀmì’nüñ olur raàbete şÀyÀn 

Olmazsa da ey òÀme Naôìm’üñ àazelince 

[32a] 

232.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün FeèilÀtüm 

Mücteå + – + – / + + – – / + – + – / + + – – 

1. ÓamÀme ile gelür yÀrdan òaber òaber üzre 

Düşerse èÀşıú-ı zÀra n’ola sefer sefer üzre 

 

2. Cebìn-i meh-veş-i pür-çìni resm idüp [yed-i] úudret 

BinÀ-yı óüsnini ùaró eylemiş kemer kemer üzre 

 

3. Hemìşe tìà-ı zen-i Àh ile muúÀbele eyler 

èAceb mi başına çekse felek siper siper üzre 

 

4. äafÀ-yı èişreti egmek bunuñla dil-òoş iderdüñ 

Ki rÿzgÀr bize (hìç) virmese keder keder üzre 

 

5. Bu semtde nola pey-revlik itseñ èİzzetiyÀ biz 

Bu şah-rÀhda lÀ-büd düşer eåer eåer üzre 

                                                           
 232. 32a áazel-i èİzzetì [VişnezÀde èİzzetì]. Adnan Çağlı, Vişnez-Àde èİzzetì (Hayatı, Edebi Kişiliği 

ve Divanının Tenkidli Metni), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Konya, 1990, s. 110. G. 103. 

2a pür-çìni: pür-óüsni D. 

4a äafÀ-yı èişreti egmek bunuñla dil-òoş iderdüñ: äafÀ-yı úalbi kim ister bunuñla dil-òoş 

itdüñ D. 

5a itseñ: itse D. 

5b şÀh-rÀhda: reh-güõÀrda D. 
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233.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāriè– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ZÀr-ı dilümden oldı zemìn ü semÀ sime 

BÀl açdı evc-i èÀlÀda murà-ı hümÀ heme 

 

2. RuòsÀr-ı tÀb-nÀk-ı putandır naôar-gehüm 

Áyìne[-i] Sikender-i èÀlem-nümÀ neme 

 

3. Dilde telÀùum eylese emvÀc-ı àam n’ola 

Virür temevvüc-i Àba şeref-sìmÀ yeme 

 

4. Müşkil ki rÿz-ı firÀú ola dem-be-dem medìd 

TÀb-Àver olmaya bu dil-òaste mÀteme 

 

5. Mehd-i elemde ùıfl-ı dil-i efàÀn [ü] zÀr ider 

Dimez bu dÀye[-i] felek aàlama mÀ-meme 

 

6. èUşşÀúa SırriyÀ gelür ÀzÀr-ı yÀr òoş 

Lìkin taóammül olmaz o cevr-i dem-À-deme 

234.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün FeèilÀtün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – – 

1. Yaúılsa gitse cihÀn úalmasa micmer micmer üzre 

Yine düşer dil-i ÀvÀreye sefer sefer üzre 

 

 

                                                           
 233. 32a Seyyid Sırrì [Sırrì].  
 234. 32a Naôìre-i Ünsì [Ünsì]. 
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2. Bulınmaz ehl-i dile bir maóall-i ùaró-ı tekellüf 

Yapılsa gör òarÀbÀtı hep kemer kemer üzre 

 

3. Güzel billÿr eåer yiter Àh bülbül-i zÀrı 

Gül-i ter elde anuñçün ùutar seper seper üzre 

 

4. CihÀnda ùabèum o deryÀ-yı feyø-baòşdur Ünsì 

Ki sÀòilinde yatur ser-be-ser güher güher üzre 

 

5. èAceb mi cünbiş u cevelÀnum olsa maèreke-ÀrÀ 

Semend-i ùabèuma maòãÿãdur óışır óışır üzre 

[32b] 

235.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefèÀìlü FÀèilün 

Mużāriè– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Güldürme iltifÀtuñ ile òande-rÿları 

İtdürme òande èÀşıú-ı zÀra èadÿları 

 

2. Oldum remìde bì-nemekÀn-ı kenÀrda(n) 

İstanbul’uñ gözümde uçar mÀh-rÿları 

 

 

                                                           
 [32b] Óarfü’l-yÀ 
 235. 32b Zemìn-i NÀbì [NÀbì]. Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C. 2, s. 1077-1078, G. 824. Bu gazel divanda 

9 beyit olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

6. İtdi óarÀm çeşmüme òˇÀb-ı ferÀàati 

  äaórÀ-yı dilde ceyş-i àamuñ hÀy u hÿları 

 

7. Hep iètibÀr pÀye-i bÿs-ı lebüñledür 

  MìnÀ-yı ser-keşüñ úadeóe ser-fürÿları 

1a òande-rÿları: kìne-cÿları D. 

6a şÀò: şÀh D. 

7b Defè: Refè D. 
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3. VÀ-restedür dehÀnın öpen inkisÀrdan 

Olmaz şikeste cÿy-ı bihiştüñ sebÿları 

 

4. Döksek iderdi micmere de èÿdı sebz [u] ter 

Naòl-i ümìde dökdügümüz Àb-rÿları 

 

5. Çoúdan gelürdi meclise òÿrşìde eylesek 

Taóãìl-i vaãla itdigümüz cüst-cÿları 

 

6. Dökdükleri zemìnde[n] olur rüste şÀò-ı gül 

Çirk-Àb-ı cÀmesin o gülüñ cÀme-şÿları 

 

7. Gördük ki yoú óuãÿle gelür óÀlì NÀbiyÀ 

Defè eyledük göñülde olan Àrzÿları 

236.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Murà-ı dil efàÀn ider mi ol gül-endÀm olmasa 

Varmazam èişret-gehe sÀúì ile cÀm olmasa 

 

2. Murà-ı dil hìç ãayd olur mıydı hezÀrÀn luèb ile 

Zülf-i pür-pìçüñle óÀlüñ dÀne-i dÀm olmasa 

  

                                                           
 236. 32b Úıùèa [?].  
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237.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ser-keşlige mübeddel olur ser-fürÿları 

Aldı úolına sÀúì[-i] gül-rÿ sebÿları 

 

2. Bilmem kimüñ başına ufanur yine úabaú 

Hep úırdı dökdi şaóne-i bed-òÿ kedÿları 

 

3. Baór-ı sefìd gibi yine mevc-i óüsn urur 

İstanbul’uñ beyÀøa girüp sÀde-rÿları 

 

4. Zer ùeşt-i ÀfitÀbda ãÀbÿn-ı mÀh ile 

Gömleklerin gül-Àb ile yur çamaşÿrları 

 

5. SulùÀn-ı óüsni úaldırıyor bezm-i èaşúdan 

AèlÀ buhÿrlar ile òaù-ı müşg-bÿları 

 

6. DergÀh-ı bì-niyÀza taúarrüb baèìddür 

Ol zümreden ki maóø-ı óadeådür vuøÿları 

 

7. NÀbì efendi lehcesine iútiøÀ ider 

æÀbit Sitanbul’uñ daòı pÀkìze-gÿları 

  

                                                           
 237. 32b Naôìre-i æÀbit [Bosnalı æÀbit]. Turgut Karacan, a.g.e., s. 587-588. G. 343. 

4b çamaşÿrları: cÀme-şÿları D. 

7a iútiøÀ: iútifÀ D. 
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[33a] 

238.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Şehr-i ãıyÀm úırdı geçirdi kedÿları 

Pìr-i muàÀn başına çalsın sebÿları 

 

2. DergÀh-ı meykede úapanup tekye işliyor 

Gördigümüz ayda açılan şu úapÿları 

 

3. Mey-òÀnelerde niyyet idüp èìde şimdilik 

Gel òÀnúÀhda eyleyelüm hÀr u hÿları 

 

4. Şehr yaluñ itdi ùÀlièimüz yoú mıdur bugün 

İstanbul’uñ o mihr u mehe efrÿz-rÿları 

 

5. PìrÀheni ãuyın olup ol àonce-terüñ 

äÀbÿniyÀn miske ãatar cÀme-şÿları 

 

6. Pey-revìlik itseler n’ola Naòlì kenÀrdan 

Vardur Rodoscuú’uñ bir iki ùurfe-gÿları 

 

7. ÜstÀdımuz efendimüz ol æÀbitü’l-kemÀl 

GülzÀr-ı şière virdi èaceb reng-i bÿları 

  

                                                           
 238. 33a

 Naôìre-i Naòlì [Naòlì]. 
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239.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Maóabbet meclisinde sìne[si] bir pür-sÿz-ı micmerdür 

Anuñ üstindeki dÀà-ı siyehler úurã-ı èanberdür 

 

2. İder ãÿfì mücerreb nüsòalar tescìrine yÀrüñ 

Perì-peykerlerüñ bì-çÀre bilmez nüsòası dürdür 

 

3. Bula tÀr[ì]k ise şeb çekmezüz ol úaydı kim meclis 

Fürÿà-ı sÀàar-ı ãaóbÀdan ey sÀúì münevverdür 

 

4. Düşüp deşt-i cünÿna úoyduàiyçün kÿy-ı LeylÀ’sın 

äaúın taèn eyleme(ñ) Úays’a o bir vÀdì-i aòerdür 

 

5. Muúìm olmaú ser-i kÿyuñda Rÿhì gibi cÀnÀnuñ 

Elünden gelmez ey zÀhid úo taènı óaylìce yerdür 

240.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Mülk-i cemÀle leşker-i òaùùuñ àulüvvları 

Bozdı niôÀm-ı dÀire-i kÀm-cÿları 

 

2. Vaãf-ı ruòuñla irdi ãabÀ bÀàa güllerüñ 

Uçdı beñüzleri bozılup reng ü bÿları 

 

                                                           
 239. 33a

 áazel-i Rÿóì [Bağdatlı Rÿóì]. Coşkun Ak, Bağdatlı Ruhi Divanı Karşılaştırmalı Metin, 

Bursa: Uludağ Üniversitesi Basımevi, 2001, C. 1, s. 474. G. 257. 

2a tescìrine: tesòìrine D. 
 240. 33a

 Naôìre-i Şehrì [Şehrì]. 
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3. ErbÀb-ı ùaèbı èÀşıú-ı aşüfte-óÀl ider 

İstanbul’uñ edÀsı güzel òÿb-rÿları 

 

4. SÀúì ayaàına gül ebri niåÀr ider 

Teşrìf idince bezm-i meye kÀse-şÿları 

 

5. RindÀnı itdi nümüvv ùarzın mevce-i neşÀù 

Bezmüñ ãafÀ-yı meyleri cÿş sebÿları 

 

6. SÀúì yemm-i ãafÀda şinÀverlik eyledi 

Bì-tÀb olınca der-baàal itdi kedÿları 

 

7. Şehrì SitÀnbul’uñ daòı æÀbit Efendi’nüñ 

Ùolsun úumaş-ı naômı ile çÀr-sÿları 

[33b] 

241.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bir şeh-i bì-miål ü bì-hemtÀya virdüm göñlümi 

Bir hilÀl-ebrÿ meh-i àarrÀya virdüm göñlümi 

 

2. áoncalar leb-beste úaldı óayretden bÀàda 

Nev-şüküfte bir gül-i raènÀya virdüm göñlümi 

 

3. Şemè-i ruòsÀrına cÿyÀn cemè olur pervÀneveş 

Böyle şitÀb-rÿ óüsnÀya virdüm göñlümi 

 

                                                           
 241. 33b

 Zemìn-i Seyyid Sırrì [Sırrì]. Bu gazele “Mecmÿayı tertìb eden şÀir Sırrì’nin” notu 

düşülmüştür. 
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4. Zülfi mıúnÀùısveş Àhen-i dilleri ceõb itmede 

áamzesi mekr itmede yektÀya virdüm göñlümi 

 

5. Tìà-ı óasretle dil-i nÀ-şÀdı ãad-çÀk itdi Àh 

Bir cefÀ-pìşe sitem-peydÀya virdüm göñlümi 

 

6. DÀéimÀ óasret-keş dìdÀrıdur mihr-i sipihr 

Rÿyı gün görmedeñ bed-rÀye virdüm göñlümi 

 

7. ÇÀr óarf ùaró olsa ismünden yine bir ism olur 

Böyle bir nÀmver-i melek-sìmÀya virdüm göñlümi 

 

8. Mest-i cÀm-ı èaşú idüp eşèÀr söyletdi baña 

SırriyÀ bir lebleri ãahbÀya virdüm göñlümi 

242.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. äanurdum yoúdur ol bì-raóma benden öõge dil-dÀde 

Ser-i kÿyuñda olmış ùıfl-ı eşküm benden üftÀde 

 

2. TemÀşÀda ãanur èuşşÀúı óayretde görüp èÀlem 

Maóabbet ehli hep óÀyretde vü èÀlem temÀşÀda 

 

3. Baña dünyÀ gerek dünyÀdadur õevú [u] ãafÀ diyü 

İder ol şÿó dünyÀnuñ cefÀsın úalbi nÀ-şÀda 

                                                           
 242. 33b

 Rÿóì [Bağdatlı Rÿóì]. Coşkun Ak, a.g.e., s. 928, G. 944. 

2b óÀyretde vü èÀlem: óÀyretdedür èÀlem D. 

3a õevú [u] ãafÀ diyü: leõõet diyü Àfet D. 

4a ãadr-ı Şirìnüñ: úaãdı Şirìnüñ D. 

3b ol şÿó: mestÀne D. 
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4. Getürmekdi ele işigi ùÀşı[n] ãadr-ı Şìrìn’üñ 

áaraø ùaşdan ùaşa çalınmadan bu idi FerhÀda 

 

5. Şu deñli èÀlemi úırdı geçürdi ol úıyÀmet-úad 

Gelüpdür èÀlem-i ervÀó(ı) elüñden RÿóiyÀ dÀda 

243.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yine bir dilber-i raènÀya virdüm göñlümi 

BülbülÀsÀ bir gül-i zìbÀya virdüm göñlümi 

 

2. Doyamaz Àdem gülistÀn-ı cemÀli seyrine 

Bir yüzi cennet úaddi ùÿbÀya virdüm göñlümi 

 

3. Cümle òÿbÀna sezÀdur olur ise pÀdişÀh 

Böyle bir bì-miål u bì-hemtÀya virdüm göñlümi 

 

4. Yalñız birin degül èÀlem anuñ meftÿnıdur 

Böyle nÀ-dìde semen-sìmÀya virdüm göñlümi 

 

5.  Bir güler yüzlü şeker sözlü civÀn-ı nÀzenìn 

Bir müéeddeb dilber-i óüsnÀya virdüm göñlümi 

 

6. Gitse Àdından iki óarfi úuãÿrı Àd olur  

Böyle ism-i pÀk cemÀli Ay’a virdüm göñlümi 

 

 

                                                           
 243. 33b

 Naôìre-i Luùfì [Luùfì].  
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7. Kefş-dÿz olmışdur ol èuşşÀú-sÿz-ı dil-firÿz 

Naúd-i cÀnumla aña ser-mÀye virdüm göñlümi 

 

8. Miåli bulınmaz aransa şehr içünde LuùfiyÀ 

Böyle bir maóbÿb-ı müsteånÀya virdüm göñlümi 

[34a] 

244.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Úadi ùÿbÀlar ile bÀà-ı cennetdür Tekirùaàı 

Semen-sìmÀlar ile pür-leùÀfetdür Tekirùaàı 

 

2. èArúanda mı cümle ÀlÀt-ı ùarab anda 

ÚarÀrgÀh-ı maèÀrif şehr-i èişretdür Tekirùaàı 

 

3. Anuñ pìrÀmeni gülzÀr u bÀà-sitÀn ile memlÿ 

Dıraòt-sitÀn ile pür-zeyneb ü zìnetdür Tekirùaàı 

 

4. èAceb midür ki ehl-i èişret olsa cümle òÿbÀnı 

Mey-i nÀbı firÀvÀn èayn-ı şerbetdür Tekirùaàı 

 

5. CihÀnı geşt iden dervìşe seyri lÀzımındandur 

Gezen seyyÀóa tekmìl-i seyÀóatdür Tekirùaàı 

 

6. Egerçi herkese kendü diyÀrı òoş gelür ammÀ 

BilÀd içünde cÀy-ı istirÀóatdur Tekirùaàı 

 

                                                           
 244. 34a

 Zemìn-i Luùfì [Luùfì]. 
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7. Daòı çoú medó iderdüm ger diyÀrum olmasa Luùfì 

CihÀnda miåli nÀdir bir vilÀyetdür Tekirùaàı 

245. 

Müfteèilün FÀèilün Müfteèilün FÀèilün 

Münserih  – + + –  / – + – / – + + –  / – + – 

1. Cümle bilÀd-ı óüsn-i nÀz ile her bir debìr 

Cümle süvÀr içre bir şehr-i zibÀdur İzmir 

246.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Rehi èişret-fezÀ cÀyı ùarÀvetdür Tekirùaàı 

TemÀşÀgÀh-ı zìbÀ pür-leùÀfetdür Tekirùaàı 

 

2. Anuñ bir cÀnibi gülzÀr olup bir yanı bÀà olmış 

Daòı bir cÀnibi baóra neôÀretdür Tekirùaàı 

 

3. Güzeller cÀna maúrÿn ehl-i èaşúı óurrem u òandÀn 

Bütün sükkÀnı ehl-i èizz ü ricèatdür Tekirùaàı 

 

4. Meyi çoú dilberi çoú nesneye bir dürlü èusret yoú 

Ki her güne ãafÀsı ãuèÿbetdür Tekirùaàı 

 

5. SitÀyiş eylemiş Luùfì Efendi çünkim ey Kenzì 

Hele medóe sezÀ bir pÀk-vilÀyetdür Tekirùaàı 

 

 

                                                           
 245. 34a [?] [?]. 
 246. 34a Naôìre-i Kenzì [Kenzì]. 
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247.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Zehr-i maóall bÀà-ı leùÀfetdür Tekirùaàı 

Sülÿk erbÀbına òÿş-vÀr-ı rÀóatdur Tekirùaàı 

 

2. ŞarÀb-ı eràuvÀnı siler dilden àamı óoúúÀ 

TaóassürgÀh-ı èÀlem nehr-i èişretdür Tekirùaàı 

 

3. ÒuãÿãÀ dilberi çoú ãayda raómet yoú saòì-meşreb 

èAceb tÀzeyle memlÿ bir vilÀyetdür Tekirùaàı 

 

4. MaèÀrif-i mecmaèı kÀn-ı ãafÀdur cümle-i òalúı 

MeşÀyiò-i maùmaèı bir kenz-i ãafvetdür Tekirùaàı 

 

5. Nice vaãf eyleyem Àb u hevÀsını o şehrin kim 

Açıldı àonce-dil èayn-ı raómetdür Tekirùaàı 

 

6. GedÀ-meşreb olan bilmez bu şehrüñ úadrini zirÀ 

Aúalum içre ãan meévÀ-yı cennetdür Tekirùaàı 

 

7. SezÀdur medóüñe Luùfì selÀmetde olañ SÀlim 

Gerek Sırrì gerek Óüsnì ile şöhretdür Tekirùaàı 

  

                                                           
 247. 34a Naôìre-i SÀlim [SÀlim]. 

3a raómet: Bu kelimenin yerine anlam bakımından “zaómet” daha uygun düşmektedir.  

 Temme tertibü’l-óurÿf 
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[34b] 

248.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Göñüller ãaydına çıúmış görüñ ol yÀr-i mümtÀzı 

Uçurdı rÀóatın murà-ı dilüñ çeşm-i şikÀr-bÀzı 

 

2. Girişme dìdesi aldı beni bÀ-vaúd úaçar úatle 

Ne efsÿn eyledi bilmem nigeh-nÀz-ı sióir-bÀzı 

 

3. İder dil-beste èuşşÀú-ı nev-erkÀnını (?) óayrÀn 

Nühüfte èişveler ile ÿãÿl-i şìve vü nÀzı 

 

4. Egerçi àamzeler mÀéil cidÀl-ı òÿn-feşÀnı pür 

Baş oldı fitneler iódÀåına zülf-i ser-efrÀzı 

 

5. Senüñ hem-óÀlüñdür bülbül-i pervÀne ey èÖrfì 

Òaber virdüm maóabbet ehline ol iki hem-rÀzı 

249.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Müneccim cevher-i nÀ-yÀb-ı laèl-i bì-nişÀn söyler 

Neden kim noúùa-i reml ile àÀéibden nişÀn söyler 

 

 

                                                           
 [34b] áazeliyyÀt-ı NÀúıã 
 248. 34b áazel-i èÖrfì [AàazÀde èÖrfì]. Bu gazel Çağdaş Albayrak’ın hazırlamış olduğu AğazÀde 

èÖrfì Divanı’nda bulunmamaktadır. 
 249. 34b Úıùèa [æenÀyì]. Aysun Sungurhan Eyduran, KınalızÀde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şu’arÀ I, 

KTB, E-Kitap, s. 199. Bu gazelin mecmuada mahlası belirtilmemiş olup æenÀyì’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 
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2. Degül èaşú ehli güftÀr-ı lebüñden bir zamÀn òÀlì 

Ne mümkin başını kesdükde cÀnÀ bir zamÀn söyler 

250.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. äanmañuz kim miónet-i hicrÀnı añdum aàladum 

Õevú-ı vaãlıyla giçen devrÀnı añdum aàladum 

 

2. Gösterüp cevrinde[n] aàyÀre şikÀyet ãuretin 

äubó olınca dün gice cÀnÀnı añdum aàladum 

 

3. Kimi tìàinden kimisi òançerinden aàlar 

Ben biraz ol àamze-i fettÀnı añdum aàladum 

 

4. VÀèiô eşküm òavf-ı dÿzeòdan ãanur bilmez ki ben 

Dilde olan Àteş-i sÿzÀnı añdum aàladum 

 

5. DÀm-ı àamdan olduàumdan giryemi ãanmÀn ki yÀr 

áayrılarla añduàı seyrÀnı añdum aàladum 

 

6. RÿóiyÀ gülşende gördüm õikr ider erbÀb-ı èaşú 

Ben daòı ol àonce-i òandÀnı añdum aàladum 

 

7. èArø-ı mihrinde(n) raúìbüñ òande mi virdi baña 

Dilde ki sÿz-ı àam-ı pinhÀnı añdum aàladum 

                                                           
 250. 34b Rÿóì [Bağdatlı Rÿóì], Coşkun Ak, a.g.e., s. 846-847. G. 818. 

5a olduàımdan: olduàından 

5b añduàı: itdügi D. 

6b daòı: hemÀn D. 

7a mi: el D. 

8a gülden aàlar èandelìb: õikr ider erbÀb-ı èaşú D. 
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8. Himmet-i òÿbÀnı gördüm gülden [aàlar] èandelìb 

Sevdigümden gördigüm iósÀnı añdum aàladum 

[35a] 

251.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Òÿrşìd-i ruòuñ kendüyi kim göstere cÀnÀ 

Minnet mi úalur mihr [ü] mehe envere cÀnÀ 

 

2. Bir yirde pertev ãÀla envÀr-ı tecellì 

ÓÀcet mi úalur mihr [ü] meh-i envere cÀnÀ 

 

3. Óaşr ide mi bir yirde senüñle beni devrÀn 

Óasret úala mı yoòsa dem-i maóşere cÀnÀ 

 

4. äoran mı bulur bir daòı ol dÿr-ı ruòuñda 

Yüz virmedüñ Àyìne-i İskender’e cÀnÀ 

 

5. Õer ãaúlamaya àonce-ãıfat èÀúil odur kim 

Gül gibi olan naúdi úoya sÀàare cÀnÀ 

 

6. Ben şÀh-naôar rind [ü] gedÀ aña direm ki 

Nergis gibi yüz ùuùmaya sìm ü zere cÀnÀ 

                                                           
 251. 35a

 BÀúì [BÀúì]. Sabahattin Küçük, a.g.e., s. 72-73, G. 1. 

1b Minnet mi úalur mihr [ü] mehe envere cÀnÀ: Minnet mi úalur mihr-i ziyÀ-güstere cÀnÀ D. 

3a “úala” kelimesinden sonra küçük harflerle “úalur” yazılmıştır. 

4 Divanda bu beytin yerine aynı numarada başka bir beyit bulunmaktadır:  

4. Sen seng-dilüñ şol ki derÿnında yir eyler 

  èÁlemde hemÀn sikke kazar mermere cÀnÀ 

6a rind [ü] gedÀ: rind-i cihÀn D. 

6b yüz: göz D./ ùuùmaya: dikmeye D. 
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7. Ùÿùì gibi òoş nükteler ögretdi zebÀnuñ 

BÀúì gibi üstÀd-ı süòan-pervere cÀnÀ 

 

8. Redd olmaz o leblerden olan ùurma duèÀ úıl 

DÀrÀ-yı cihÀn ŞÀh-ı Ferìdün-fere cÀnÀ 

252. 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bi’llÀh ey dìde benüm èaynumı úande gördüñ 

Bu úadar yaş geçürdüñ bu úadar dem sürdüñ 

253.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ey göñül aèyÀn-ı devlet içre himmet úalmadı 

Kimden umarsın kerem ehl-i mürüvvet úalmadı 

 

2. Nefes nefsi olmış èÀlem her biri òayretdedür 

Kimseden [hìç] kimseye dermÀn u ùÀúat úalmadı 

 

3. Ey dirìàÀ bÀb-ı iòsÀnuñ úapusın açdılar 

Õikri òayr olsun diyü ãÀóib-saèÀdet úalmadı 

                                                           
 252. 35a Beyt [Derviş-zÀde Kadı Bezmì]. Aysun Sungurhan Eyduran, KınalızÀde Hasan Çelebi, 

Tezkiretü’ş-şu’arÀ I, KTB, E-Kitap, s. 174. Bu beytin mecmuada mahlası belirtilmemiş olup 

Derviş-zÀde Kadı Bezmì (Bezmì-i Diger)’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7223 
 253. 35a BÀúì [BÀúì]. Sabahattin Küçük, a.g.e., s.310-311, G. 542. 

2a Nefes: Nefse D./ olmış: oldı D./ biri: kişi D. 

2b dermÀn u ùÀúat: dermÀna ùÀúat D. 

3a bÀb-ı iòsÀnuñ: luùf u iòsÀnuñ D./ açdılar: yapdılar D. 

3b diyü: dinür D. 

4a Àòir zamÀn: ãÀóib-úırÀn D. 

4b Çün: Kim D. 

5a ola: oh D. 
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4. Gel ôuhÿr it úandasın ey Mehdì-i Àòir zamÀn 

Çün cihÀnda ôÀhir olmaduú èalÀmet úalmadı 

 

5. CÀhil [ü] nÀ-dÀn ola gör ister iseñ mertebe 

Kim kemÀl ehline BÀúì şimdi raàbet úalmadı 

[35b] 

254.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Nÿş-ı leb-i laèlüñ mül-i óamrÀya degişmem 

Ey şÿò-ı cihÀnum 

Keyfiyyetini sÀàar-ı ãaóbÀya degişmem 

Bezm içre nihÀnum 

 

2. Bu naôm-ı güher-bÀr ile yektÀ-yı ãadefsin 

Yoú miål u naôìrüñ 

Dürr-i süòanuñ mevcini deryÀya degişmem 

Ey tÀze zebÀnum 

 

3. CÀn u dile ol kÀkül-i òoş-bÿ muaùùar 

äÀn müşk-i Òoten’dür 

Gìsÿlaruñı èanber-i sÀrÀya degişmem 

Ey èÿd-ı düòÀnum 

 

 

                                                           
 [35b] MüstezÀdÀt 
 254. 35b MüstezÀd-ı Fennì-Óasìb [Fennì-Óasìb]. Hacı İbrahim Demirkazık’ın hazırlamış olduğu 

DìvÀn’ da bulunmamaktadır. Manzume, Fennì’nin gazeline Óasìb’in eklemesiyle 

oluşturulmuştur. Gazel kısmının üzerinde Fennì’nin, ek kısımda da Óasìb’in mahlası 

bulunmaktadır.  
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4. Mıãr içre ôuhÿr eylese Yÿsuf-ı æÀnì 

KenèÀn-ı èArab’da 

Meh-i ùalèatüñi óüsn-i ZüleyòÀ’ya degişmem 

Ey şems-i cihÀnum 

 

5. Şièrüñ ile çün àonce-i rengìn edÀsın 

Bi’llÀh ÓÀsibÀ 

Fennì gibi bìñ bülbül-i şeydÀya degişmem 

áÿş eyle fiàÀnum 

255.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Laèl-i lebüñi bÀde-i óamrÀya degişmem 

Ey mest-i civÀnum 

RuòsÀruñı berg-i gül-i raènÀya degişmem 

Ey àonce dehÀnum 

 

2. Pür-tÀb ider şuèle-i óüsnüñ bu cihÀnı 

Ey zülf-i sehÀbum 

Vechüñi hele mÀh-ı şebÀrÀya degişmem 

Ey mihr-i cihÀnum 

 

3. Büébüéleri şemè eyledüm müşk-i Òoten’da 

Áh èÿde degül ben 

Gìsÿlaruñı èanber-i sÀrÀya degişmem 

Úoúdursaña cÀnum 

 

                                                           
 255. 35b MüstezÀd-ı Óasìb [Óasìb]. 
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4. SÀyeñde senüñ õevú idelüm gÀhì óarÀm it 

Ey úÀmeti mevzÿn 

Úaddüñi senüñ èarèar-ı bÀlÀya degişmem 

Ey serv-i revÀnum 

 

5. Ehl-i süòan içre dimiş ol naôm ÓasìbÀ 

Ey èaúil u èÀrif 

Fennì gibi bìñ şÀèir-i dÀnÀya degişmem 

Yoú bunda yalanum 

256.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ÓabbeõÀ òÀne òoş ùaró-ı meserret-baòşÀ 

Beyt-i şÀèir gibi maèmÿr diyenindür (?) óaúúÀ   

 

2. äÀóibidür o süòan-ver ki zemìn-i naôma 

Olmaz anuñ gibi ùarò-efgen-i bünyÀn edÀ 

 

3. Olur ol beyt-i dilÀrÀya bu mıãraè-i tÀrìò 

ÒÀnesin cedd ile yapdurdı CelÀlì MollÀ 

  

                                                           
 256. 35b ÙÀrìò-i ÒÀne-i MÀ [?]. 1190. 
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[36a]     257.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Bÿs-ı dehenüñ biñ dürr-i yektÀya degişmem 

Ey àonce dehÀnum 

Bir kerre bilüñ úoçmaàı dünyÀya degişmem 

Ey tÀze civÀnum 

 

2. Bÿsende olan òande ile èişve ki vardur 

èÁlemde bulınmaz 

ReftÀr-ı ser-efrÀzuñı ùÿbÀya degişmem 

Ey serv-i revÀnum 

 

3. Bir kerre seni sìne sìne bend iden èÀşıú 

TÀ òaşre dek olmaz 

GüftÀruñı biñ ùÿùì-i gÿyÀya degişmem 

Yoú böyle nÀlÀnum 

 

4. Mıãr ile Óaleb gencì-baòş eylese èuşşÀú 

Bir mÿyuñı ancÀú 

äad-raóme-i Keyòüsrev-i DÀrÀ’ya degişmem  

Ey şÀh-ı cihÀnum 

 

5. Sen Àfet-i devrÀna naôìr olmaz efendüm 

áÀyetle begendüm 

Bil kim seni biñ dilber-i raènÀya degişmem 

Ey rÿó-ı revÀnum 

                                                           
 257. 36a

 MüstezÀd-ı Luùfì [Luùfì].  
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6. èÁlemde bahÀ olmaz efendüm sañÀ aãlÀ 

Ey dilber-i raènÀ 

Şìrìn’e degül ZüleyòÀ’ya degişmem 

Ey Yÿsuf-ı æÀnim 

 

7. EşèÀrumı görüp didi ol ruòları ãÀfum 

Yoú bunda òilÀfum 

Ùabèuñı senüñ NÀbì-i dÀnÀya degişmem 

Ey Luùfì süòan-dÀnum 

258.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. CÀnÀ seni ser-òalúa-i òÿbÀnda dimiş var 

Dilberlendür kesi 

Áşüfte-dimÀà meh-rÿyÀnda dimiş var 

Serverlendür kesi 

 

2. DendÀn-ı dürr-i pÀkine bir dürlü söz olmaz 

Ey rÿó-ı muãavver 

AmmÀ lebüñe laèl-i bedaòşÀnda dimiş var 

Aómerlendür kesi 

 

3. Ebrÿlaruñı gerçi hilÀldür didilerse 

ErbÀb-ı maóabbet 

RuòsÀruñı òÿrşìd-i dıraòşÀnda dimiş var 

EnvÀrlandur kesi 

 

                                                           
 258. 36a

 MüstezÀd-ı Õihnì [Õihnì]. 
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4. Zülf-i siyehüñ óaúúına hìç úìl u úÀl yoú 

EfvÀh-ı ricÀlde 

Gìsÿ-yı girih-gìrüñe reyóÀnda dimiş var 

Beñzerlendür kesi 

 

5. Vuãlat-zede dirlerse revÀnuñ kimi cÀéiz 

LÀkin kimide 

Õihnì seni ÀzÀde-i hicrÀnda dimiş var 

Kemterlendür kesi 

[36b] 

259.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. Bend-i zülfüñ dilberÀ ùıfl-ı dile cÀn aàladur 

2. Hey ne úalbi úaradur kÀfir müselmÀn aàladur 

3. Òÿn-ı çeşmüñ her kime òışm ile úılsa bir nigÀh 

4. Õerrece ùÀúat úomaz bì-ãabr u imkÀn aàladur 

II 

1. Ben helÀk oldum direm hìç saña söz kÀr eylemez 

2. Bir suéÀl it àamzeler itdügin inkÀr eylemez 

3. Úulına ôulmı óaúìúat ehli hünkÀr eylemez 

                                                           
 [36b] MurabbaèÀt-ı èÁşıú èÖmer 
 259. 36b Murabba-ı èÁşıú èÖmer [èÁşıú èÖmer]. Yakup Karasoy; Orhan Yavuz, Âşık Ömer Divanı, 

Konya: İnci Ofset, 2010, s. 177, Mnz. 254. 

I. 1a ùıfl-ı dile cÀn: ùıfl-ı dil ü cÀn D. 

I. 1b úalbi úaradur kÀfir: úalbi úara kÀfirdür D. 

I. 1c Òÿn-i çeşmüñ: Òÿnì çeşmüñ D./ kime: gice D. 

II. 1a hìç: de D. 

II. 1c ehli hünkÀr: ehl-i hünkÀr D. 

III. 1a deñlü: rütbe D. 

V. 1a gögim: n’eyleyim D. 

V. 1c: cevr-i dÿn: çarò-ı dÿn D. 
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4. Aàladursa èÀşıúı hercÀyi cÀnÀn aàladur 

III 

1. Her ne deñlü eyleseñ ben òÀke istiànÀ yine 

2. Her òuãÿãda raøıdur senden dil-i şeydÀ yine 

3. KÀkülüñ elden bıraúmaz göñlümi ammÀ yine 

4. ÒÀl-i ruòsÀruñ ider òÀùır perìşÀn aàladur 

IV 

1. Şiddet-i cevrüñle ey dilber bahÀrum ãolmada 

2. Fürúatüñle lÀleveş òÿn ile baàrum ùolmada 

3. Luùfuña úahruñ senüñ gitdükçe àÀlib olmada 

4. Şefúatüñ az güldür[ür] cevrüñ firÀvÀn aàladur 

V 

1. Ùalièim yoú gögüm şeb-gÿn-ı baòtum ser-nigÿn 

2. Yaş yirine iki dìdemden revÀn olmaúda òÿn 

3. áam degül èÁşıú èÖmer [kim] èÀdetidür cevr-i dÿn 

4. Bir murÀda irgürünce Àdeme úÀn aàladur 

260.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Senüñ ey lÀle-ruò dÀà-ı àamuñ cÀnumda úalmışdur 

ÒayÀl-i serv-úaddüñ çeşm-i giryÀnumda úalmışdur 

 

2. Dil-i mecrÿóuma bir demde bir şemşìr içürmişdüñ 

Henÿz dÀdı dimÀà-ı cÀn-ı sÿzÀnumda úalmışdur 

 

3. Yaúılmışdur vucÿdum şehri gerçi seng-i miónetle 

Ümìd-i künc-i vaãluñ úalb-i vìrÀnumda úalmışdur 

                                                           
 260. 36b áamì [áamì]. 
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4. Degüldür şeròalar sìnemde çÀr-pençe şeklinde 

Senüñ dest-i àamuñdur girìbÀnumda úalmışdur 

 

5. áamì’nüñ derd-i hicrÀnla olmışdur işi fÀnì 

HemÀn bÀúì-kerem devletlü sulùÀnumda úalmışdur 

261.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. èÁrıøuñ gülzÀrına bu àonce-i ter imrenür 

2. Leblerüñ rengine hem yÀúÿt-ı aómer imrenür 

3. Sükker-i cÀn-bÀòşına dil-teşnedür Àb-ı óayÀt 

4. ÚÀmetüñ bÀlÀsına serv [ü] ãanavber imrenür 

II 

1. Leõõet-i dìdÀrıña dil-teşnedür ins ile cÀn 

2. Leblerüñden kÀm kÀm bulur óayÀt-ı cÀvidÀn 

3. Velvele-ÀrÀdur óüsnüñ zühre-i şÿò-ı cihÀn 

4. Saña èÀşıúlar dÿr-À-dÿrsun güzeller imrenür 

III 

1. Olamaz èÀlemde bir sen gibi şÿò-ı dil-nüvÀz 

2. Vech-i pÀküñ penbeden ter-sìm-i òÀliãden beyÀz 

                                                           
 261. 36b èÁşıú èÖmer [èÁşıú èÖmer]. Yakup Karasoy; Orhan Yavuz, a.g.e., s. 184, Mnz. 276. 

I. 1a bu àonce-i ter: berg-i gül-i ter D. 

I. 1b Leblerüñ rengine hem yÀúÿt-ı aómer imrenür: Leblerinin rengine yÀúÿt-ı aómer imrenür 

D. 

II. 1a dil-teşnedür ins ile cÀn: dil teşnedür hep ins ü cÀn D. 

II. 1b kÀm kÀm: bÿs alan D. 

II. 1c Velvele-ÀrÀdur óüsnüñ zühre-i şÿò-ı cihÀn: Velvele-ÀrÀdur èaşúuñ dehre ey şÿò-ı cihÀn 

D. 

III. 1b Vech-i pÀküñ penbeden ter-sìm-i òÀlisden beyÀz: Vech-i pÀkinse óabìbim sìm-i 

òÀlisdür beyÀz D. 

IV. 1c Óayret üzre baş ãalarlar àamzeñ eyler iltiyÀm: Óayret üzre baş ãalar èizzetle eyler 

iltiyÀm D. 

V. 1b luùfen tekellüm: luùf u tekellüm D. 
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3. Baş egüp eyler tevÀøuè yüz sürüp eyler niyÀz 

4. Gerden-i kÀfÿruña zülf-i muèanber imrenür 

IV 

1. Ne demür yürekli egri yüzlidür kim ãubó u şÀm 

2. Görse reftÀruñ ser-i kÿyuñda serv-i òoş-óırÀm 

3. Óayret üzre baş ãalarlar àamzeñ-azze eyler iltiyÀm 

4. äoúınur ince kemer bendine òançer(e) imrenür 

V 

1. èÖmer’i bir kez viãÀlüñle tanaèèum eyleseñ 

2. ÒÀùırın alsañ ele luùfen tekellüm eyleseñ 

3. Nuùúa gelseñ ùÿtì dillerle tebessüm eyleseñ 

4. Cünbiş-i eùvÀrıña mihr-i münevver imrenür 

[37a] 

262.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. Ey perì şeklin benì Àdem de dirsem el virür  

2. Ádem ammÀ miåli yoú èÀlem de dirsem el virür 

3. Bir kerem-kÀnı mürüvvet ãaóibi cÀnÀnesin 

4. Ben bu ùarz ile saña òÀtem de dirsem el virür 

 

 

                                                           
 262. 37a

 èÁşıú èÖmer [èÁşıú èÖmer]. Yakup Karasoy; Orhan Yavuz, a.g.e., s. 164, Mnz. 209. 

II. 1a ÙÀlièüñ burc-ı eseddür: KÀkülüñ burc-ı esed bir D. 

IV. 1a Yoluna cÀnlar fedÀ cÀnÀn imişsin ey civÀn: Ne gönüller uàrusu fettÀn imişsin ey civÀn 

D. 

IV. 1b Görmedüm bir sen gibi èÀlemde: Bulmadım èÀlemde bir sen gibi D. 

IV. 1c mürde-dil èuşşaúa: mürde-i sad sÀle D. 

V. 1b ol: ben D. 

V. 1c bu: ben D. 

V. 1d pür-: bir D. 
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II 

1. ÙÀlièüñ burc-ı eseddür şìr-i àarrÀdur özüñ 

2. Giceñi Úadr eylemiş Óaúú èıyd-ı ekberüñ 

3. áamzeler dökmiş òadengüñ úaãd-ı cÀn eyler gözüñ 

4. Ey kemÀn-ebrÿ saña Rüstem de dirsem el virür 

III 

1. KÀkül-i müşkìnüñ boyun alan èanber didi 

2. Seyr idenler úÀmet-i mevzÿña èarèar didi 

3. Derd-i rÿyuñda èarú-ı kemer gül-Àb-ı ter didi 

4. Çın seher düşmiş güle şeb-nem de dirsem el virür 

IV 

1. Yoluña cÀnlar fedÀ cÀnÀn imişsin ey civÀn 

2. Görmedüm bir sen gibi èÀlemde şÿó-ı nev-civÀn 

3. Her kelÀmuñ murde-dil èuşşÀúa eyler baòş-ı cÀn 

4. Nuùú-ı pÀküñ èÌsÀ-ı Meryem de dirsem el virür 

V 

1. Derd-mendüñdür esìrüñdür [girer] yoú araya 

2. ÒÀùırın ãındırma ÀzÀr etme ol bì-çÀreye 

3. Òıêmet-i èaşúuñda bu èÁşıú èÖmer ÀvÀreye 

4. èAúlı yoú pür-vÀlih ü sersem de dirsem el virür 
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263.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. Raómuñ ey dilber dil-i nÀlÀna olmış olmamış 

2. CÀn saña meyl itdi meylüñ cÀna olmış olmamış 

3. Şimdilik èÀşıú saña gökden yaàar yerden biter 

4. ÓÀcetüñ mi ben gedÀ divÀne olmış olmamış 

II 

1. DilberÀ ögmiş yaratmış seni ÒallÀú-ı ezel 

2. Kimseye raóm eylemezsin yüri hey àarrÀ güzel 

3. Şemè-i ruòsÀruña hìçbir vech ile yaúlaşmaz el 

4. Ùutalım èÀlem úamu pervÀne olmış olmamış 

III 

1. Yıúma úalbim òÀnesin ey dilber-i èÀlì-himem 

2. ÒÀùır-ı maózÿnı şÀd it bir baña olsun dimem 

3. CÀnuma óayfuñ gelür hic göñlüm içün àam yimem 

4. Devletüñde bir úaãr-ı vìrÀne olmış olmamış 

                                                           
 263. 37a

 èÁşıú èÖmer [èÁşıú èÖmer]. Yakup Karasoy; Orhan Yavuz, a.g.e., s. 288, Mnz. 617. Bu 

murabbaè divanda 5 bent olup mecmuada olmayan bent divandaki bent numarasıyla şu 

şekildedir: 

III 

1. Hayli demdür firkat ü hicrindeyim ey sìm-ter 

 2. Cevr ü kahrınla sararıp solmuşum mÀnend-i zer 

 3. CÀna geçti kirpiğin okları gamzen bì-òaber 

 4. Ona isnÀd eylemem mestÀne olmış olmamış 

I. 1c Şimdilik èÀşıú saña gökden yaàar yerden biter: Şimdilik gökden yaàar yerden biter èÀşıú 

saña D. 

II. 1a ÒallÀú-ı ezel: Óaú èazze ve cel D. 

II. 1b Kimseye raóm eylemezsin yüri hey àarrÀ güzel: Kimseye Àdem dimezsin lÀkin ey àarrÀ 

güzel D. 

III. 1b bir: ben D. 

III. 1c óayfuñ: òavfım D. 

III. 1d bir úaãr-ı vìrÀne: úÀãır-ı dil vìrÀne D. 

IV. 1a el: cÀn D. 

IV. 1b Bu: YÀ D. 

IV. 1c ãulu şeftÀlüler vir: ãulu şeftÀlü virmen D. 

IV. 1d Óastadur göñlüm: Óasta göñlüme D. 
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IV 

1. Dir ki bu èÁşıú èÖmer vaãluña el virmez dilek 

2. Bu firÀú endìşesin çeksün mi cÀnum óaşre dek 

3. BÀà-ı óüsnüñden ãulu şeftÀlüler vir ey melek 

4. Óastadur göñlüm úopar bir dÀne olmış olmamış 

[37b] 

264.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. Ey èÖmer mecnÿn èÖmer bì-zÀr èÖmer èÁşıú èÖmer 

2. Ey cihÀnda kimseye hem bì-øarar èÁşıú èÖmer 

3. Naòv [u] ãarf manùıú maèÀnì cümlesi oldu beyÀn 

                                                           
 264. 37b èÁşıú èÖmer [èÁşıú èÖmer]. Yakup Karasoy; Orhan Yavuz, a.g.e., s. 155, Mnz. 177. Bu 

murabbaè divanda 6 bent olup mecmuada olmayan bentler divandaki bent numaralarıya şu 

şekildedir: 

III 

1. Elde bÀde dilde hÿ sultÀn-ı èaşkımdur ulu 

 2. Şerr-i şeytÀn hıfz-ı düşmÀn cümlemiz aàlar kamu 

 3. Evveli hÿ Àhiri hÿ bir dahı mahşerde hÿ 

 4. Terk-i dünyÀ oldu seyyÀh ser-be-ser èÁşıú èÖmer 

V 

1. èÁlemin sevdÀsın AllÀh başıma tÀc eyleme 

 2. Defter-i takvÀdan AllÀh bizi ihrÀc eyleme 

 3. TÀlib-i dünyÀ degül nÀ-merde muhtÀc eyleme 

 4. İstemez yÀ RabbenÀ çok sìm ü zer èÁşıú èÖmer 

I. 1b Ey: Bu D./ hem: hìç D. 

I. 1c Naòv [u] ãarf: äarf [u] naòv D. 

I. 1d tefsìr hem-durur: hem tefsìr ider D. 

II. 1a cesed: meded D. 

II. 1c şübhemiz: şüphesiz D. 

II. 1c Mana:  ٌأحََد ُ  .De ki: ‘O Allah’tır, birdir.’ ” Kur’Àn-ı Kerìm: İhlÀs Sÿresi 1. ayet“ :قُلْ هُوَ اللهَّ

III. 1b bil saèÀdetde[n]: bu cemÀèatden D. 

III. 1c dìvÀnlar şaòãın: dìvÀn nüsòasın D. 

III. 1d Terkìbe terkìb úatar èÁşıú èÖmer: Türkice çok dürlü maènÀlar yazar èÁşıú èÖmer D. / 

Vezin bozuk. 

IV. 1b Úılalum: Edelim D. 

İdelüm: cümleten D. 

IV. 1c Óasbeten-li’llah: Haşyeten li’llÀh D. 

IV. 1d dem ãorar: her sefer D. 
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4. Áyet-i Fürs ile tefsìr hem-durur èÁşıú èÖmer 

II 

1. YÀ İlÀhì bu vucÿdum yandı kül oldı cesed 

2. Lem-yezel lemmÀ yezelsüñ tÀ úıyÀmet tÀ ebed 

3. Birligüne şübhemiz yoú  ٌأحََد ُ  قُلْ هُوَ اللهَّ

4. Õikr iderler ins ü cin şems ü úamer èÁşıú èÖmer 

III 

1. ZÀhidÀ ãor kim fenÀda tÀc-ı devletde[n] nedür 

2. Mescide gir úıl èibÀdet bil saèÀdetde[n] nedür 

3. Dinle dìvÀnlar şaòãın [gör] èilm-i óikmetde[n] nedür 

4. Terkìbe terkìb úatar èÁşıú èÖmer 

IV 

1. Ey òaberdÀr olmayan gel idelüm AllÀh içün 

2. Úılalum Óaúú’a niyÀzı Óaú Óabibu’l-lÀh içün 

3. Bu èÖmer manãıbı neyler Óasbeten-li’llÀh içün 

4. KÀfire eyler àazÀlar dem ãorar èÁşıú èÖmer 

265.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ŞehÀ işigüñ taòt-ı SüleymÀn’a degişmem 

Ùarf-ı òurremüñ milket-i èOåmÀn’a degişmem 

 

2. Müşgìn ãaçuñı sünbüle Hind iline óalüñ 

Yaúÿt lebüñi laèl-i bedaòşÀna degişmem 

 

3. äÿfì beni sen óÀnúaha eyleme daèvet 

Kim terk idüben meykede-i óÀna degişmem 

                                                           
 265. 37b Úudsì [Úudsì]. 
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4. Rifèatdeyüm ol servüñ ayaàuna düşelden 

ÒÀk-ı úademüñ efser-i óÀúana degişmem 

 

5. Úudsì yine meyl itdi göñül bir şeh-i óüsne 

Úulluàın anuñ Óüsrev-i devrÀna degişmem 

266.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. Sen seni ãanma melìl ey dil bütün dünyÀ melìl 

2. Geldiler dünyÀya çün Ádem õelìl ÓavvÀ melìl 

3. Herkesi úılmaúdadur bir óÀl ile sevdÀ melìl 

4. İntiôÀr üzre úalupdur cennet ü óavrÀ melìl 

II 

1. Her şükÿf ile derÿnum bÀàı òoş-şöhretdedür 

2. LÀle baàrın dÀà yaúmış Àteşin ãÿretdedür 

3. áoncanuñ aàzı açıú úalmış èaceb óayretdedür 

4. Gülşen-i fürúatde iñler bülbül-i şeydÀ melìl 

                                                           
 266. 37b èÁşıú èÖmer [èÁşıú èÖmer]. Yakup Karasoy; Orhan Yavuz, a.g.e., s. 353, Mnz. 820. Bu 

murabbaè divanda 5 bent olup mecmuada olmayan bent divandaki bent numarasıyla şu 

şekildedir: 

III 

1. Var mı görmiş hÀb-ı àamda Àşıkın uyandıàın 

 2. Aşk zencìrin çeken dìvÀnenin uslandıàın 

 3. Bezmde şemèin görüp başında otlar yandıàın 

 4. Üstüne perler yakar pervÀne-i pervÀ melìl 

I. 1c úılmaúdadur bir óÀl ile: bir óÀl ile úılmaúdadur D. 

II. 1a derÿnım bÀàı: derÿn-ı bÀà D. 

III. 1b ammÀ ki bu: ammÀ yine D. 

IV. 1a defterinde kÀf u nÿn: defterindeki fünÿn D. 

IV. 1b Besbelli noúùadur cümle defÀtirde yekÿn: Belli bir noúta durur bunca defÀtire yekÿn 

D. 

IV. 1c Gör: Kim D. 

IV. 1d aúdı yedi: akl u yedi D. 
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III 

1. FÀl açup bÀb-ı elemde óasb-i óÀlüm söyledüm 

2. Söyledüm ammÀ ki bu dìvÀne göñlüm egledüm 

3. èAşú vÀdìsin bugün èibretle seyrÀn eyledüm 

4. Baúdum ol Mecnÿn ser-gerdÀn gezer LeylÀ melìl 

IV 

1. Ey èÖmer var mı bu óikmet defterinde kÀf u nÿn 

2. Besbelli noúùadur cümle defÀtirde yekÿn 

3. Gör nice åÀbit olupdur èaúl-ı külde[n] kÀf u nÿn 

4. İrmedi èaúluñ aña aúdı yedi deryÀ melìl 

[38a] 

267.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. Bize nisbet ol perì yÀrÀna gerdÀn emdirür  

2. Müstaóiúi var iken nÀdÀna gerdÀn emdirür 

3. Çoú naãìóat eyledüm hìç pendimi gÿş eylemez 

4. Úadr u úıymet bilmeyen óayvÀne gerdÀn emdirür 

II 

1. Didüm emdürme yiter aàyÀra cÀnÀ sen lebüñ 

2. Söz úabÿl itmezsüñ aãlÀ meşrebüñ kim meşrebüñ 

3. MüselmÀna nefèi yoúdur kÀfir-i bì-meõhebüñ 

4. Merdüm Àdem vÀr iken KeyvÀn’a gerdÀn emdirür 

 

 

                                                           
 267. 38a

 èÁşıú èÖmer [èÁşıú èÖmer]. Yakup Karasoy; Orhan Yavuz, a.g.e., s. 185, Mnz. 279. Bu 

murabbaè divanda 4 bent olup 1. Bent dışında kalan 4 bent divanda tamamen farklıdır. Divanda 

yer alan murabbaè ekler kısmında verilmiştir. 
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III 

1. Kimseye baş egmez iken serv-i úadd bu ana dek 

2. Çoú ebÀlìse musaòòar oldı ol sìmÀ-melek 

3. Nuúre-i dünyÀya ùÀleb bilmez ol nÀn u nemek 

4. Laènla merdÿd olan şeyùÀna gerdÀn emdirür 

IV 

1. Ekåeri mey-òor olubdur şimdi èaãruñ dilberi 

2. Bir ayaàıyla yaúılur serv-mÀnend ol perì 

3. äayd olurlar bir işÀretle civÀnuñ ekåeri 

4. Bir úadeó bÀde içün çingÀna gerdÀn emdirür  

V 

1. ÚÀéilüm ayaàını öpmege anuñ ey èÖmer 

2. İştiyÀú-ı óasret eylese zehr-i úÀtilden beter 

3. BÀde-i aàyÀr ile ser-óoş olur sìm-ber 

4. Kendüni teslìm ider mestÀne gerdÀn emdirür 
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268.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. Çün úoyup gitdüñ beni nÀ-mihribÀnum tizce gel  

2. äÀà isen ir menzile eglenme cÀnum tizce gel   

3. CÀn cesedde ùurmaz Àòir ten mezÀr içre girer 

4. Úabr-i àamda úalmayam rÿó-ı revÀnum tizce gel 

II 

1. Añsızın leylÀ úoparduñ başuma àavàÀları 

2. Virmesün Óaú kimseye ben çekdigüm sevdÀları 

3. Aàlayup gezmekdeyüm aòşÀma dek ãaórÀları 

4. Olmadan mecnÿn gibi ùÀàlar mekÀnum tizce gel 

III 

1. Ey perì vaãluñla mesrÿr olduàum demler úanı 

2. Böyle ummazdum ki devrÀn ayıra benden seni 

3. Ey Muóammed şÀhum Àteşlere yandurduñ beni 

4. Úalmadı ãabrum meded ÀrÀm-ı cÀnum tizce gel 

                                                           
 268. 38a

 èÁşıú èÖmer [èÁşıú èÖmer]. Yakup Karasoy; Orhan Yavuz, a.g.e., s. 352, Mnz. 817. Bu 

murabbaè divanda 5 bent olup mecmuada olmayan bent divandaki bent numarasıyla şu 

şekildedir: 

II 

1. Firkatinle ey perì Àhım fenÀyı yandırır 

 2. Cismimi üryÀn eder tÀc u kabÀyı yandırır 

 3. Çarhı dokuz dolanır heft semÀyı yandırır 

 4. Dahı çıkmadan yetiş arşa figÀnım tezce gel 

I. 1c CÀn cesedde ùurmaz Àòir ten mezÀr içre girer: CÀn cesetten çıkıcak derler mezÀr içre girer 

D. 

II. 1a Añsızın: Aşkın ey D./ úoparduñ: kopardı D. 

II. 1c Aàlayup gezmekdeyüm aòşÀma dek ãaórÀları: Gündüzün akşÀma dek gezmekteyim 

sahrÀları D. 

III. 1c Ey Muóammed şÀhım Àteşlere yandurduñ beni: Ey güzeller şÀhı aşkın nÀrına yaktın beni 

D. 

IV. 1a CÀn olan èÁşıú èÖmer: Ey èÖmer èÀşık olan D. 

IV. 1b Dertlüyem èayb olmasun bì-çÀre: Dertlidir yÀ n’eylesin derdine D. 
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IV 

1. CÀn olan èÁşıú èÖmer elbette cÀnÀn arzÿlar 

2. Dertlüyem èayb olmasun bì-çÀre dermÀn arzÿlar 

3. Gözlerüm yollarda úaldı vaãluñı cÀn arzÿlar 

4. èArø-ı dìdÀr eyle ey şÿò-ı cihÀnum tizce gel 

[38b] 

269.  

11’li Hece Ölçüsü 

1. Ol benüm efendüm nÀzlı dildÀruñ 

Serv[i] úaddi ince beli uyúundur  

Billÿr gerdÀnına dökülmiş yÀrüñ 

Naúşı siyÀh zülf teli uyúundur 

 

2. Óÿrì èişvesine àılmÀn revişler 

Ùuùì güftÀrına úumri gülüşler 

YÀúÿt leblerine dürdÀne dişler 

áonçe feme bülbül dili uyúundur  

 

                                                           
 [38b] MurabbaèÀt-ı Gevherì 
 269. 38b Gevherì [Gevherì]. Şükrü Elçin, Gevherî Divânı: İnceleme-Metin-Dizin-Bibliyografya 

(Düzeltilmiş ve Eklemeler Yapılmış II. Baskı) Ankara, AKM Yayınları, 1998, s. 378, Mnz. 527. 

Bu koşma divanda 5 dörtlük olup mecmuada olmayan dörtlük divandaki dörtlük numarasıyla 

şu şekildedir:  

3. Zerrìn cÀme içre ol sìm-beden 

  Ebru hìlÀl rÿyi hurşìd-i ahsen 

  MiyÀn-ı ruhleri top top yÀsemen 

  EtrÀfında ahmer güşü uygundur 

2b güftÀrına: güftÀr ile D. 

2c leblerine: lebler ile D. 

3a óüsnünde: óaùùına D. 

3b Nÿrun-èalÀ-nÿr: Nÿr-i Ali nur D. 

3c zìr-nişÀne kemer: zer-nişan kemere D. 

3d Ser-i tìàa: Tìà-i surha D. 

4a tìà: tìr D. 

4b NigÀh-ı èişvesi: NigÀhı Àşÿbe D. 

4b mestÀne: fettÀne D. 
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3. Micmer-i óüsnünde òÀl-i èanberi 

Nÿrun-èalÀ-nÿrdur destÀr-ı seri 

Zìr-nişÀne kemer elmas òançeri 

Ser-i tìàa òÿnì eli uyúundur 

 

4. Çeşm-i cellÀdları tìà-i müjgÀne 

NigÀh-ı èişvesi [o] àamze mestÀne 

Ol benüm efendüm şÀh-ı óÿbÀna 

Bu Gevherì gedÀ úulı uyúundur 

270.  

11’li Hece Ölçüsü 

1. èÁfiyet bu èaşúuñ sìnem yaşardı 

äanurlar yÀrelerüm em em üstüne 

FeryÀdum işiden èaúlın şaşırdı 

Gitdi óurrem geldi àam àam üstüne 

 

2. Bir dilbere mÀéil oldum özümden 

O da biraz olmış benüm sözümden 

Hìç ellerüm gitmez oldı gözümden 

DÀéim aúmaúdadur nem nem üstüne 

 

3. Güzellerden vefÀ gitdi nÀz úaldı 

Yandı ciger kebÀb oldı köz úaldı 

Kişi-zÀde bu zamÀnda az úaldı 

Şimdi ùoàmaúdadur àam àam üstüne 

 

                                                           
 270. 38b Gevherì [Gevherì]. Şükrü Elçin, a.g.e., s. 70, Mnz. 72. Divanda yer alan koşma ile 

mecmuada yer alan koşma arasında ciddi farklar olduğundan dolayı divanda yer alan koşma 

ekler kısmında verilmiştir. 
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4. Gevherì ider zamÀna kemdür 

Diñle imdi èÀşıúları aèôamdur 

Bir günüm şÀdanlıú beş günüm àamdur 

DünyÀda sürülmez dem dem üstüne 

271.  

8’li Hece Ölçüsü 

1. èAzìz başuñ içün şÀhum 

Yiter nÀz itme nÀzlanma 

İrer bir gün saña Àhum 

Yiter nÀz itme nÀzlanma 

 

2. áamuñla meskenüm ÀèrÀf 

HelÀk oldum úanı inãÀf 

Bu mıdur èÀşıàa elùÀf 

Yiter nÀz itme nÀzlanma 

 

3. Güzel gel olma her cÀyı 

Severseñ yüce MevlÀ’yı 

Bilürsen fÀnì dünyÀyı 

Yiter nÀz itme nÀzlanma 

 

4. CefÀlar èaúlumı aldı 

Bizi ferdÀlara ãaldı 

Göñül ãabr itmeden úaldı 

Yiter nÀz itme nÀzlanma 

 

 

                                                           
 271. 38b Gevherì [Gevherì]. Bu semâî Şükrü Elçin’in hazırlamış olduğu Gevheri Divanı’nda 

bulunmamaktadır. 
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5. Ùolanur Gevherì bÀyÿñ 

Göre terk itdi aóbÀbuñ 

Óasÿde irmeye Àbuñ 

Yiter nÀz itme nÀzlanma 

[39a] 

272.  

11’li Hece Ölçüsü 

1. Bugün ben òÿblaruñ şÀhını gördüm 

Geyinmiş úuşanmış al óÀrelenmiş 

Ayaàı ùopraàına yüzüm sürdüm 

Didi derdimendüm bi-çÀrelenmiş 

 

2. DÀéim şükr iderüz áanì RaómÀn’a 

Neler iósÀn ider øaèìf insÀna 

ÒÀl-i hindÿları beyÀø gerdÀna 

Rÿyına zìnet virüp meh-pÀrelenmiş 

 

3. Bilsün óüsnini seyr iden meftÿn 

Ey fitne-i zamÀn ãÀóib-i efsÿn 

Pìr èadÿ-yı rÀàıb nÀ-òayr-ı melèÿn 

Şemè-i ruòsÀrına pervÀnelenmiş 

 

4. Ùaèn ider meh yüzüñ mÀh-tÀba 

Yiter müjgÀnların úaãd ider cÀna 

Gevherì dir aãlÀ baúılmaz insÀna 

ŞÀyed ki óüsnüñe àarrÀnelenmiş 

                                                           
 272. 39a Gevherì [Gevherì]. Şükrü Elçin, a.g.e., s. 410, Mnz. 571. 

1c ùopraàına yüzüm: tozuna yüzümü D.  

Bu koşmanın ilk dörtlüğü dışında divandaki koşma ile arasında bir benzerlik bulunmamaktadır. 

Divanda yer alan şiir ekler kısmındadır. 
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273.  

8’li Hece Ölçüsü 

1. Bugün cÀnÀnı seyr itdim 

Gezer nÀzlanı nÀzlanı 

NihÀl-i çeşm-i Àhÿsın 

Süzer nÀzlanı nÀzlanı 

 

2. Baña teslìm idüp kendün 

Emerdüm lebleri úandın 

äadefveş sìnesi bendin 

Çözer nÀzlanı nÀzlanı 

 

3. Olanlar rÿy-ı óayrÀnı 

Virür cismine cÀnı 

Dil-i èuşşÀú-ı nÀlÀnı 

Ezer nÀzlanı nÀzlanı 

 

4. Úaçan kim çıúsa dìvÀna 

Gelür üftÀde úurbÀna 

Òadeng-i àamzesi[n] cÀna 

Dizer nÀzlanı nÀzlanı 

 

5. BerÀt-ı vuãlat imzÀsın  

Çeker ebrÿsı ùuàrÀsın 

Kuluñ Gevherì imlÀsın 

Yazar nÀzlanı nÀzlanı 

                                                           
 273. 39a Gevherì [Gevherì]. Şükrü Elçin, a.g.e., s. 477-478, Mnz. 667. 

2b Emerdüm: Emeydim D. 

3b Virür cismine cÀnı: Verirler cism ile cÀnı D. 

5c Kuluñ: Kulu D. 
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274. 

8’li Hece Ölçüsü 

1. NişÀn itdi dil u cÀnı 

Úaşuñ cÀna nişÀncıdur 

Döker bì-hÿde çoú cÀnı 

èAceb àamzeñ ziyÀncıdur 

 

2. İder èuşşÀú[ı] úaddin òam 

Gerek ZÀl u gerek Rüstem 

Úaşı yÀyın çeker her dem 

Müjeñ üstÀd kemÀncıdur 

 

3. Nedür bu çeşm-i fettÀne 

TeàÀfül gösterür cÀne 

Baúar bì-gÀne bì-gÀne 

äanasın kim yabÀncıdur 

 

4. MetÀè-ı óüsnüñe cÀnÀ 

Bucaàındur cihÀn-ÀrÀ 

Bu úıtÀl òançerüñ gÿyÀ 

Ara yirde miyÀncıdur 

 

                                                           
 274. 39a Gevherì [Gevherì]. Şükrü Elçin, a.g.e., s. 534-535, Mnz. 749. 

1c cÀnı: kanı D. 

2b Gerek ZÀl u gerek Rüstem: Eàer ZÀl ol eàer Rüstem D. 

2c úaşı: kurar D. 

2d Müjeñ: Kaşın D. 

3a Nedür ol çeşm-i mestÀne: Nedir bu çeşm-i fettÀne D. 

3d kim: ki D. 

4a óüsnüñe cÀnÀ: hüsn ile hÀlÀ D. 

4b –ÀrÀ: a’lÀ D. 

4c Bu úıtÀl: Ok-man D. 

5b HezÀrÀn derd var her gÀh: Hezar yemin ider her gÀh D. 
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5. Henÿz olduú dilÀ ÀgÀh 

HezÀrÀn derd var her gÀh 

İnÀnma(m) Gevherì Bi’llÀh 

Güzeller hep yalÀncıdur 

[39b] 

275.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

I 

1. Yola girdüm ki gider şÀh-ı cihÀnum diyerek 

2. Ben de dünbÀline düşdüm yegni óÀnum diyerek 

3. Úanúı mey-òÀneye èazmüñ yine cÀnum diyerek 

4. Yarı açdum açıl ey àonce dehÀnum diyerek 

5. Bezme geldi gele ey rÿó-ı revÀnum diyerek 

II 

1. Gelse bir dem o perì meclis-i èıyş u nÿşa 

2. Mevcveş şevú-ı kenÀr ile baúayduñ cÿşa 

3. Úadd kemer oldı alup yÀr-ı belÀsın dÿşa 

4. Ah bir kerre meyÀnını alup aàÿşa 

5. Sìneye çeksem o sìmìn teni cÀnum diyerek 

 

 

                                                           
 [39b] TaòmìsÀt 
 275. 39b áazel-i NÀbì Taòmìs-i Vehbì [Seyyid Vehbì]. Hamit Dikmen, a.g.e., s. 496, T. 12. 

Divandaki başlık: Taòmìs-i áazel-i NÀbì 

I. 1a Yola girdüm: Yolda gördi D. 

I. 1b yegni: belì D. 

II. 1b baúayduñ: tebèìdüñ D. 

II. 1c yÀr: bÀr D. 

III. 1c elin: elüñ D. 

IV. 1c Niçe: nice D. 

V. 1b úand ile laèl-i nÀbı: úand-i dü-laèl-i nÀbı D. 
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III 

1. Laàziş-i èillet idüp pÀy-i giran-reftÀruñ 

2. Bu bahÀneyle ùutup dÀmenini dildÀruñ 

3. èÖõr idüp öpsem elin görse gözi aàyÀruñ 

4. PÀyine bÀri taúrìb ile düşsem yÀrüñ 

5. Úalmadı Àh meded tÀb u tüvÀnum diyerek 

IV 

1. Nüsòa gördükse eger medrese-i óasretde 

2. Óüsni hep sÀdeye óaãr itme dem-i úısmetde 

3. Niçe inkÀr olınur óaùda olan óÀletde 

4. Óaù ber-Àverde olan tÀze dem-i vuãlatda 

5. Başúa bir õevú virür geçdi zamÀnum diyerek 

V 

1. VehbiyÀ Àyine[-vÀr] oldı ruò-ı pür-tÀbı 

2. äundı ùÿùì-i dile úand ile laèl-i nÀbı 

3. Şehd-i kÀm itmek içün şièrüm ile aóbÀbı 

4. YÀr söyletdi baña bu àazeli ey NÀbì 

5. Söyleye söyleye ey tÀze-zebÀnum diyerek 

276.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèilü FÀèilün 

Mużāri‘ –– + / – + – + / + – – + / – + – 

I 

1. Bintü’l-èineb ki gül gibi rengìn beñizlidür 

2. Bir õevú esìri cÀriyedür ingilizlidür 

                                                           
 276. 39b-40a áazel-i Nedìm Taòmìs-i Vehbì [Seyyid Vehbì]. Hamit Dikmen, a.g.e., s. 486-488. T. 

5. Divandaki başlık: Taòmìs-i áazel-i Nedìm. 

II. 1d ùıpúıdur: ùabèıdur D. 

III. 1a feresin: feres-i D. 

V. 1a èÀşıú müştÀúı: èÀşıúa müştÀú D. 

VI. 1a ser-nüvişti ol: ser-nüvişti-i dil D. 

VI. 1b sünbülüñ: kÀkülüñ D. 

VIII. 1e imøÀli-i: imøÀger D./naômuñ: kilküñ D. 
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3. Her meşrebi[-üñ] muvÀfıú[ı] yÀrÀn aàızlıdur 

4. Ôann itme duòter-i rezi rind ile gizlidür 

5. Anuñla şeyò efendi de babalı úızlıdur 

II 

1. Rez-i duòteri olınca pes cÀmdan aèyÀn 

2. SÀúìye úanı úaynaşup oldı bedenle cÀn 

3. Olsa èaceb mi vÀfiú-i şen remzi der-miyÀn 

4. Bintü’l-èineb ki muàbeçenüñ ùıpúıdur hemÀn 

5. Bir meşrebi güşÀdece úızdur äaúızlı’dur 

[40a]  

III 

1. Gördükce cilve-i feresin bÀd-ı pÀyuñı 

2. Seyr eyledükce cünbiş-i ùÀúat rebÀbuñı 

3. Kühl eyleyüp àubÀr-ı reh-i cilve cÀyuñı 

4. Geçmez yolından öpmeyicek naúş-ı pÀyuñı 

5. ÜftÀdeñ ey nihÀl-i çemen yollı izlidür 

IV 

1. Maòmÿrlıà ile şeyòüñ olup desti mürteèiş 

2. Taòãìã-i naúlüñ adını perhìz eylemiş 

3. äÿret-i bìm-i Óaúú’ı idüp mÀye-i ùıbiş 

4. ZÀhid äaúız şarÀbını pinhÀn (eylemiş) çeküp dimiş 

5. Bì-gÀne içmesün bu ãudan kim ãaúızlıdur 

V 

1. èAşú itdi çeşm-i èÀşıú müştÀúı baór-i eşk 

2. Úıldı óabÀb-ı günbed-i nuh-ùÀúı baór-i eşk 

3. áarú eyledi sefÀyin-i ÀfÀúı baór-i eşk 

4. İtdi sefìd dìde-i èuşşÀúı baór-i eşk 

                                                           
 [40a] Tetimme ÿ 
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5. Ol úıç levendi şÿò meger Aúdeñizli’dür 

Tetimme ÿ 

VI 

1. Çün oldı ser-nüvişti ol bì-taóammülüñ 

2. Çıúmaz derÿnumuzdaki sevdÀ[-yı] sünbülüñ 

3. Áteş-zen olsa òÀne-i cÀna teàÀfülüñ 

4. ÒÀkister olsa ten yine esrÀr-ı kÀkülüñ 

5. MÀnend-i cevher Àyine-i dilde gizlidür 

VII 

1. MeşşÀùa-i bahÀr idüp feyø-i òurremi 

2. DÀrü’s-sürÿr eyledi gülzÀr-ı èÀlemi 

3. Úoyup nişÀn jÀleden elmÀs òÀtemi 

4. Bülbül aàırlıú itse nola naúd-i şebnemi 

5. EbkÀr-ı àonce òayli çemenli çeyizlidür 

VIII 

1. Vehbì sipÀhı söyle sözüñ kim dil-i Selìm 

2. Úader midür ki naôm ide böyle dür-i Naôìm 

3. NÀmı ùoúuza çıúsa da mÀnende-i Kelìm 

4. Bu heşt beyt-i pÀk ile óaúúÀ ki ey Nedìm 

5. İmøÀli-i belÀàate naômuñ sekizlidür 

[40b] 

277.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. Bülbül-i şeydÀya söyleñ nev-bahÀr incinmesün 

2. Óasret-i rÿy ile öldüm bì-úarÀr incinmesün 

                                                           
 277. 40b Muóammes-i èÁşıú KÀmil [èÁşıú KÀmil]. Mütekerrir Muhammes/Tahmis. 
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3. NÀle vü efàÀna úarşu gülèiõÀr incinmesün 

4. İblìs-i merdÿde uyup şìve-kÀr incinmesün 

5. Bendesine ol èadÀlet-kÀnı yÀr incinmesün 

II 

1. èArø-ı dìdÀr eylesün bu èÀşıú-ı mestÀneye 

2. èAyn-ı èibretle naôar úılsun dil-i àam-òÀneye 

3. Naúd-i èömrüm óÀãılını virmezem bì-gÀneye 

4. İblìs-i merdÿde uyup şìve-kÀr incinmesün 

5. Bendesine ol èadÀlet-kÀnı yÀr incinmesün 

III 

1. èÁúıbet derd u àam ile pür-melÀl itdi beni 

2. Rÿz [u] şeb endìşe-i fikr ü òayÀl itdi beni 

3. Fürúat u hicrÀn ile şÿrìde-óÀl itdi beni 

4. İblìs-i merdÿde uyup şìve-kÀr incinmesün 

5. Bendesine ol èadÀlet-kÀnı yÀr incinmesün 

IV 

1. Vaãf olur zìbÀ-yı óüsni õikr olınmaz nÀm ile 

2. BÀde[-i] gül-gÿn olup destine zerrìn cÀm ile 

3. Luùf ile vaãlın èaùÀ úılsun bu èÁşıú KÀmil’e 

4. İblìs-i merdÿde uyup şìve-kÀr incinmesün 

5. Bendesine ol èadÀlet-kÀnı yÀr incinmesün 
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278.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. Ey úamer ùalèat perì-peyker melek-simÀ güzel 

2. Óaú seni úılmış güzeller içre bì-hemtÀ güzel 

3. Úaşlaruñ çekmiş berÀt-ı óüsnüñe ùuàrÀ güzel 

4. Gözlerüñle ellerüñ mÀnendi yoú raènÀ güzel 

5. Saña aúrÀn olmaz olsa büsbütün dünyÀ güzel 

II 

1. Ben senüñ meftÿnuñ oldum ãÀdıúÀne şübesiz 

2. Sìnemi müjgÀnına úıldım nişÀne şübhesiz 

3. Cünbiş u eùvÀruña yoúdur bahÀne şübhesiz 

4. Óÿbluàuñ bu ùarz ile gelmez beyÀne şübhesiz 

5. BÀreka’llÀh dir cemÀlüñ seyr iden óaúúÀ güzel 

[41a] 

III 

1. Gerçi virmişdür øiyÀ ÀfÀúa mÀh-ı ùalèatüñ 

2. èÁşıúa cevrüñ naãìb olur raúìbe èizzetüñ 

3. Bir niçe bì-çÀreyi yandurdı nÀr-ı fürúatüñ 

4. Õerre yektÀdur fenÀ mülkinde yoúdur úıymetüñ 

                                                           
 278. 40b-41a Muóammes-i èÁşıú èÖmer [èÁşıú èÖmer]. Yakup Karasoy; Orhan Yavuz, a.g.e., s. 

347, Mnz. 801. 

I. 1d olmaz: olamaz D./ büsbütün: bütün D. 

II. 1c Cünbiş u eùvÀrıña: cünbiş-i etvarına D. 

II. 1ç bu: bir D. 

III. 1ç Õerre yektÀdur: Dürr-i yektÀsın D. 

IV. 1a bì-úarÀr: ber-karar D. 

IV. 1d ezel: seni D. 

V. 1a dilber-i vechü’l-úamer: dilrübÀ: vechi kamer D. 

V. 1ç girü: çeker D. 

V. 1d ne deñlü etseñ: etsen ne rütbe D. 
 [41a] Tetimme ÿ 
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5. Neyleyem úadrüñ bilinmez yerdesin óayfÀ güzel 

IV 

1. Olmasa LeylÀ’sı Mecnÿn olmaz idi bì-úarar 

2. Çalışur Şìrìn içün FerhÀd’[ı] gör leyl ü nehÀr 

3. Bayúuşa vìrÀne düşmiş èandelìbe gülèizÀr 

4. Herkes èÀşıú geçinür óÀlince bir maèşÿúı vÀr 

5. Ben seni sevdim ezel ey şÿò-ı bì-pervÀ güzel 

V 

1. Derd-mendüñdür göñül ey dilber-i vecóü’l-úamer 

2. Òıdmet-i èaşúuñda bir pìrden úuşanmışdur kemer 

3. Dönmez ol sevdÀ-yı zülfüñden mürÿr itdükçe mer 

4. Ne úadar cevr eyleseñ dönmez girü èÁşıú èÖmer 

5. Getürür ne deñlü etseñ nÀz u istiànÀ güzel 

279.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. Óasretüñle gülşen-i bezm olmasun mı Àb u tÀb 

2. İtme aòşÀm olmadan nÀz ile èazm-i cÀna òˇÀb 

3. Çıúmasun nÀlem sipihre ey meh-i èÀlì-cenÀb 

4. Olmasun pÀ-mÀl-i hicrÀnuñ dil-i pür-ıøùırÀb 

5. Şeh-levendüm eyleme üftÀdelerden ictinÀb 

II 

1. Óasretüñle çekdigüm bilseydüñ ey úaşı kemÀn 

2. TìrÀsÀ òÀne[-i] aàyÀra olmazduñ revÀn 

3. Gel perì-zÀdem kerem úıl òÀneme bir şeb nihÀn 

4. Olmasun pÀ-mÀl-i hicrÀnuñ dil-i pür-ıøùırÀb 

                                                           
 279. 41a Taòmìs [?]. Mahlası bulunmayan bu manzume mütekerrir muhammes veya bir gazelin 

matla beytini tazmin etmek suretiyle oluşturulmuş (muhtemelen) eksik bir tahmistir. 
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5. Şeh-levendüm eyleme üftÀdelerden ictinÀb 

[41b] 

280.  

Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün 

Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – – 

I 

1. Bulur çü fenÀ Àòir bu úaãr-ı felek bÀmı 

2. Úalmaz úafes-i tende cÀn muràı çün ÀrÀmı 

3. Gel èÀlem-i bÀúìye èazm eyle úıl ikdÀmı 

4. AmmÀ reh-i zecr ile hìç virme aña kÀmı 

5. Ey ùÀlib olan èÀşıú fehm eyle ser-encÀmı 

6. Bu beyti müdÀm oúı nÿş it mey-i gül-fÀmı 

یتا درنکشد جام ینشود صاف یصوف .7  

 بسیار سفر باید تا پخته شود خامی  .8

II 

1. Ey èÀşıú-ı şÿrìde úalbüñi mücellÀ úıl 

2. Ùıfl-ı dili vir èaşúa şÿrìde vü şeydÀ úıl 

3. ÕÀkir olup esmÀ-yı fikr ile müsemmÀ úıl 

4. Hep maôhar-ı esmÀdur eşyÀyı temÀşÀ úıl 

5. Nefsüñi melÀmet it rÿóuñı hüveydÀ úıl 

6. YÀd idüp AllÀh’ı bu maùlaèı inşÀ úıl 

یتا درنکشد جام ینشود صاف یصوف .7  

یبسیار سفر باید تا پخته شود خام .8  

 

 

                                                           
 [41b] MüseddesÀt 
 280. 41b-42a æenÀyì, Müseddes [æenÀyì]. æenÀyì’nin Saèdì’nin Farsça bir gazelinin matlaè beytini 

tazmin etmek suretiyle oluşturduğu mütekerrir müsemmen olduğu tespit edilmiştir. Başlıkta 

hatalı olarak müseddes olarak verilmiştir. 

I. (vd.) 7/8. Mana: “Sufi kadehi yudumlayana kadar safileşmez. Hamlık pişene kadar çok sefer 

etmeli.” 
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Velehÿ 

III 

1. ErvÀó-ı mücerredden yÀhÿ òaber isterseñ 

2. YÀ èÀlem-i úudsìye seyr-i sefer isterseñ 

3. Dil ney gibi baàruñı şehd-i şeker isterseñ 

4. DeryÀ[-yı] óaúìúatden dürr ü güher isterseñ 

5. Dil-òÀnesini pÀk it ilhÀma yer isterseñ 

6. Bu maùlaèı yÀd eyle nefse ôafer isterseñ 

یتا درنکشد جام ینشود صاف یصوف .7  

 بسیار سفر باید تا پخته شود خامی .8

Velehÿ 

IV 

1. Ol muùmaéin ey èÀrif fikr-i meéÀl eyle 

2. NoúãÀnuñı tekmìl it gel kesb-i kemÀl eyle 

3. Gel pÿta èaşú içür baú úalbüñi úÀl eyle 

4. Gün gibi idüp úadrüñ úaddüñi hilÀl eyle 

5. Óaú sözle işit óaúúı bÀùıl dili lÀl eyle 

6. Her dem oúı bu beyti kendüñe miåÀl eyle 

یتا درنکشد جام ینشود صاف یصوف .7  

 بسیار سفر باید تا پخته شود خامی .8

V 

1. èİlmüñle olup èÀmil eyle özüñi ióyÀ 

2. Bil óayy u tevÀnÀyı anuñla ne durur MevlÀ 

3. Her èilme olup èÀmil kendü özüñi úıl deryÀ 

4. Óaúú’ı görimez cÀhil ôulmetde úalur aèmÀ 

[42a] 

 

 

                                                           
 [42a] Velehÿ 
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5. Nefsüñi idüp rÀøı bu dil-i úurba èaômÀ 

6. DÀéim oúı bu beyti unutma ãaúın aãlÀ 

یتا درنکشد جام ینشود صاف یصوف .7  

 بسیار سفر باید تا پخته شود خامی .8

VI 

1. Fehm eyle nedür óikmet añla ne durur Úayyÿm 

2. Bil aãl-ı vücÿduñı nefsüñi ebediyyen maèlÿm 

3. ŞÀnuñda budur óÀlet oldı çün ezel mersÿm 

4. Marøiyye idüp nefsüñ nerm eyle çün mÿm 

5. Bu èilm-i ledunìdür ôann itme yaòÿd mevhÿm 

6. Bu beyti teõekkür úıl úalbüñi idüp merúÿm 

یتا درنکشد جام ینشود صاف یصوف .7  

خامیبسیار سفر باید تا پخته شود  .8  

281.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. KebbÀn-ı dil-ÀzÀrıñı bìñ zÀra degişmem 

Şemşìrüñi yüz çeşme-i óayvÀna degişmem 

 

2. CÀm-ı meyi ãÿfì degişmem sübóaya ãanma 

Bir úaùre-i bìñ sübóa-i mercÀna degişmem 

 

3. Ol serv-úadüñ bÀà-ı leùÀfetde dehÀnı 

Bir àoncadur ammÀ gül-i òandÀna degişmem 

                                                           
 281. 42a Rÿóì [Baàdatlı Rÿóì]. Coşkun Ak, a.g.e., s. 835, G. 802. 

1a KebbÀn: PeykÀn D./ zÀra: cÀna D. 

2a CÀm-ı meyi ãÿfì degişmem sübóaya ãanma: CÀm-ı meyi ãun ãÿfì degişmem anı ãanma D. 

2b Bir úaùre-i bìñ sübóa-i mercÀna degişmem: Bir úaùreyi yüz dÀne-i mercÀna degişmem D. 

4a göñlimüzüñ: göñlimüzi D. 

5a cÀnı: cÀnÀ D./ lìk: lebüñ D. 

5b: seni: anı D. 
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4. RÀm eyledi hep göñlimüzüñ òÀtem-i laèlüñ 

Ol òÀtemi ben mühr-i SüleymÀn’a degişmem 

 

5. Sen Rÿói ile cÀnı degişdüñ lìk ammÀ 

Ey àonca-dehen ben seni bìn cÀna degişmem 

Velehÿ 

VII 

1. ŞÀh ol yedi iúlìme óükm it yedi deryÀya 

2. Úahr eyleyüp aèdÀyı luùf eyle aóbÀya 

3. Nefsüñi idüp ãÀfì çıú laèl-i girÀn-mÀye 

4. Var Kürsi’yi seyr eyle çıú èarş-ı muèallÀya 

5. CÀn gözini açup baú ol şÀhid-i zìbÀya 

6. Bu beyti æenÀyì sen kendüñi idüp daya 

یتا درنکشد جام ینشود صاف یصوف .7  

 بسیار سفر باید تا پخته شود خامی .8

[42b] 

282.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Óÿbların èÀşıúa meyl itmedigin bilmez idüm 

Özimi èaşú ile rüsvÀ-yı cihÀn itmez idüm 

 

2. Düş miydi kÿyuñ başına feyż-i naôaruñ 

Anı her servüñ ayaàına revÀn itmez idüm 

 

 

                                                           
 [42b] áazeliyyÀt 
 282. 42b

 Fuøÿlì [Fuøÿlì]. Bu gazel Kenan Akyüz vd. hazırlamış olduğu Fuzÿlì Divanı’nda 

bulunmamaktadır. 
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3. äalmasaydı dil-i vìrÀneye òumret ãurÀóın (?)  

Ana genc-i köhne-i èaşúı nihÀn itmez idüm 

 

4. Sitem-i ùaène-i aàyÀra degüldüm vÀúıf 

Yoòsa ey meh ser-i kÿyuñda mekÀn itmez idüm 

 

5. İtmeseydi sitem-i yÀr Fuøÿlì beni zÀr 

Bunca feryÀd çeküben Àh [u] fiàÀn itmez idüm 

283.  

FeilÀtün FeilÀtün FeilÀtün Feilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Úaldı baàlandı göñül zülf-i perìşÀnuñda 

CÀn esìr oldı düşüp çÀh-ı zenaòdÀnunda 

 

2. Devr-i óüsnüñde úomadın rÿóuñı seyr idevüz 

Degmedük bir güle beñzer kim senüñ yanuñda 

 

3. Òÿb olur gerçi şeker-lebler ile ãoóbet-i mey 

Dadın uçurdılar öpüşmegle anuñ da 

 

4. áonçe üstinde sañasın ki iki noúùa durur 

Şol iki óÀl ki düşmiş leb-i òandÀnuñda 

                                                           
 283. 42b RevÀnì [RevÀnì]. Ziya Avşar, RevÀnì DìvÀnı, KTB, E-Kitap, s. 215-216, G. 320. Bu gazel 

divanda 6 beyit olup mecmuada olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir: 

5. Bÿse iósÀnını luùf eyle dimek müşkildür 

  Úaldı ey dost senüñ luùf ile iósÀnuñda 

2a úomadın rÿóuñı: úomaduñ ki ruóuñ D. 

3a soóbet-i mey: mey soóbeti D. 

4a ki: kim D. 

5: Bu beyit divanda bulunmamaktadır. Bu beytin yerine aşağıdaki beyit yer alır: 

5. Be RevÀnì göze göz beglik idersin ola mı 

  Bu güzel voyvodalar cümlesi dìvÀnuñda 
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5. Òoş ùut ey RevÀnì ruòuñ gülşen iken 

Úanı bir bülbül anuñ gibi gülistÀnda  

284.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gerçi kim seóóÀre[ler]dür nergis-i cÀdÿlaruñ 

Anları baãmışdur ey meh ol hilÀl-ebrÿlaruñ 

 

2. Olmayacaàın bilüp yÀúÿt òaùùuña miåÀl 

Başına ùopraú ãaçarlar yazduàı yazularuñ 

 

3. èÁrıøuñ úoyup mehe ùapduúlarıyçün ey güneş 

äunè naúúÀşı yüzin úara yazar hindÿlaruñ 

 

4. Úollaruñ boynuña ãalduúça nigÀrÀ reşkden 

Gözime ejder görinür èanberìn gìsÿlaruñ 

 

5. YÀr dendÀnına teşbìh eylemişler kendüyi 

Gözlerüñ aàını ey Emrì göre lÿlÿlarüñ 

[43a] 

 

 

 

                                                           
 284. 42b Emrì [Emrì]. Yekta Saraç, Emrì DìvÀnı, KTB, E-Kitap, s. 143-144, G. 261. 

1b ey meh ol hilÀl: ey meh-rÿ ol hilÀl D. 

2b ãaçarlar: ãaçarmış D. 

3a mehe: güne D. 

5a kendüyi: özlerin D. 

5b Gözlerüñ: Yüzleri D. 
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285.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. YÀr işi ey dil úolay ammÀ àam-ı aàyÀr güç 

Vaãl-ı gülistÀn velì ãabr-ı cefÀ-yı òÀr güç 

 

2. Bir oñulmaz yaradur èaşú [u] maóabbet yarası 

ÓÀãılı ãarılmayınca çÀre yoú tìmÀr güç 

 

3. èArø-ı óÀle yoú meded kÿyına varmaú òod muóÀl 

Mest-i èaşúa[m] şöyle kim güftÀr güç reftÀr güç 

 

4. NevèiyÀ esrÀr-ı èaşúı ãaúlamaú ÀsÀn degül 

Mey içüp keyfiyyetini itmemek iôhÀr güç 

 

5. Diñle ey dil òÀl-i èaşúı itme ifşÀ kimseye 

äoñra òalúa óÀl-i zÀrın itmemek iúrÀr güç 

286.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. áam-zedeni òavf eyleyüp terk-i niyÀz itmek de güç 

Sÿziş-i èaşú ile Àh-ı cÀn-güdÀz itmek de güç 

 

                                                           
 285. 43a áazel-i Nevèì [Nevèì]. Mertol Tulum, Ali Tanyeri, Nevèì DìvÀnı, Metin Bankası, s. 195, 

G. 42. 

1b Vaãl-ı gülistÀn: Vaãl-ı gül ÀsÀn D. 

3a varmaú òod muóÀl: òod varmaú muóÀl D. 

5. B. Bu beyit divanda bulunmamaktadır. Bu beytin yerine divanda yer alan beyit divandaki 

beyit sırasıyla şu şekildedir: 

2. Bì sebep güftÀr müşkil ÀşinÀlık mümteniè 

  Böyle istiàna satan dildÀr ile bÀzÀr güç 
 286. 43a áazel-i Ùabièì [Ùabièì].  
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2. Dil-rübÀnuñ nÀzına meyl itmemek mümkin degül 

Bì-maóall ol Àfete tekeyyüf-i nÀz itmek de güç 

 

3. Mey-i óaúìúatdür úoçılmaz gerçi óÿbÀn-ı cihÀn 

N’eylesün dil terk-i sevdÀ-yı mecÀz itmek de güç 

 

4. Nişve-i ãahbÀ-yı èaşúuñ dilümde nihÀn olamaz 

Anı ketm itmekde müşkil keşf-i rÀz itmek de güç 

 

5. Vaãf-ı zülfüñle bulurdı Ùabièì’de èömr-i èìd 

N’eylesün endìşe-i dÿr [u] dırÀz itmek de güç 

287.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bildirirdüm derdümi bir Àh ile cÀnÀne hep 

Úorúarum sÿz-ı derÿnumda[n] felekler yana hep 

 

2. Gün [gibi] bilmem kimin àam-òÀnesi pür-şevú ider 

Òalú-ı [èÀlem] mübtelÀ ol Àfet-i devrÀna hep 

 

3. DÀne virmez òırmenden bir demi dÀne-i çerò 

Beõl ider varını ammÀ bulsa bir nÀdÀna hep 

 

4. Ceng iderler dìdeler her şeb òayÀl-i yÀr içün 

Girseler müjgÀnlarum n’ola boyunca úana hep 

                                                           
 287. 43a Güfte-i Nevèì  [Nefèì ]. Metin Akkuş, Nefèì Divanı Ankara, Akçağ Yayınları, 1993, s. 287, 

G. 12. Başlığın üzeri bir başkası tarafından çizilerek Nefèì olarak düzeltilmiştir.  

3a DÀne virmez òırmenden bir demi dÀne-i çerò: DÀne virmez òırmeninden merdüm-i dÀnÀya 

çerò D. 

4a dìdeler: dìdede D. 

5a Nevèì: Nefèì D./yanumla: benümle D. 
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5. Olmaz ey Nevèì bu vÀdìde yanumla hem-èinÀn 

Gelsün esb-i ùabèına maàrÿr olan meydÀne hep 

[43b] 

288.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. áamzeñe [keşf] iderin rÀzumı nÀ-çÀr olsam 

Çeşmüñe bildirdüñ derdümi nÀ-çÀr olsam 

 

2. Zülfüñe bend iderin silsile-i şekvÀyı 

Úanda bir èuúde-i sevdÀya giriftÀr olsam 

 

3. Lebüñe èarø iderin cÀnumı mey nÿş olsam 

Nigehüñden dilerin èöõrümi hüş-yÀr olsam 

 

4. ÓÀlüñe göste[rü]rin sìnemi úılsam sÿzÀn 

[M]üjeñe şeró iderin zaòme-i efgÀr olsam 

 

5. Söylerüm çÀó-ı zenaòdÀnuña esrÀr-ı dili 

Ney gibi Cevrì ile hem-dem olup zÀr olsam 

 

 

                                                           
 288. 43b

 Güfte-i Cevrì [Cevrì]. Hüseyin Ayan, Cevrì HayÀtı, Edebì Kişiliği, Eserleri ve Divanının 

Tenkidli Metni, Erzurum: Atatürk Üniversitesi Basımevi, 1981, s. 245, G. 172. 

1b bildirdüñ: bildürürin D./ nÀ-çÀr: bìmÀr D. 

3a olsam: itsem D. 

4a sÿzÀn: pür-dÀà D. 

4b zaòme-i efgÀr: zaòmumı efgÀr D. 

5a söylerim: söylerin D. 

5b olsam: itsem D. 
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289.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Úıããa-i baórı n’ola itsem óikÀyet bìñde bir 

èArø-ı óÀle düşmez oldı çünki furãat [biñde bir] 

 

2. DÀàlar yaúmaú elif çekmek óabÀb-ı èaşúda 

Birde birdür ey şeh-i melek melÀhat bìñde bir 

 

3. Bìñde birin bir yire cemè eylesek yazılmaya 

ÓÀl-i ruòsÀruñdaki óüsn-i leùÀfet bìñde bir 

 

4. Bìñ yıluñ başıdur irişmek vaãl-ı dilbere 

Olmaz ammÀ ki èÀşıúa yÀrla vuãlat bìñde bir 

 

5. Azdur erbÀb-ı úalem içre èUbeydì’ye miåÀl 

Ehline düşse olur fenn-i kitÀbet bìñde bir 

  

                                                           
 289. 43b

 áazel-i èUbeydì [èUbeydì]. Bu gazel Ömer Arslan’ın hazırlamış olduğu èUbeydì DìvÀnı’ 

nda bulunmamaktadır. 
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290.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. CÀnı bì-tÀb eyledi neôôÀresi bir kimsenüñ 

Oldı tÀb-efgen dile ruòsÀresi bir kimsenüñ  

 

2. Eylemem Mecnÿn da olsam fÀş zÀr-ı èaşúunı 

Şimdi èÀlemde menem ÀvÀresi bir kimsenüñ 

 

3. Çeşm-i bìdÀrından özge kimse bilmez derdümi 

Niçe demdür olmışam bì-çÀresi bir kimsenüñ 

 

4. Ol bilür àamze gerek siór ü gerek remz eylesün 

TercemÀndur bir iki seóóÀresi bir kimsenüñ 

 

5. Var mıdur ÀyÀ felekde dilberüm gibi Fehìm 

Fitne perdÀz-ı cihÀn meh-pÀresi bir kimsenüñ 

  

                                                           
 290. 43b

 Güfte-i Feh[ì]m [Fehìm-i Úadìm]. Tahir Üzgör, a.g.e., s. 544, G. 179. Bu gazel divanda 7 

beyit olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

4. GÀh luùf u geh àaøab gÀhì teàÀfül geh nigeh 

  Göñlüm eger àamze-i mekkÀresi bir kimsenüñ 

  

6. Bì-amÀn òançer be-dest Àlüfte-meõheb olmasun 

  Böyle ôÀlim dilber-i òÿn-òˇÀresi bir kimsenüñ 

2a èaşúunı: èaşúumı D. 

2b menem: benem D. 

3a bìdÀrından: bìmÀrından D. 

4a Ol: Dil D. 



320 

 

[44a] 

291.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Ol mÀh ile yÀ Rab bu gice ãohbet olur mı 

Ol şemè-i cihÀn-tÀb ile germiyyet olur mı 

 

2. Feyø-i eåer-i cÀzibe-i mihr-i ruòuyla 

Çeşm-i dil [ü] cÀn bir nigeh-i (ya) òasret olur mı 

 

3. RuòsÀruña bu kesret-i neôôÀrede bilmem 

Bir nìm u nigÀh u hevese furãat olur mı 

 

4. Baòt-ı siyehüñ kÀrı tamÀm olsa [da] görsek 

KÀm-ı dil-i nÀ-kÀma da bir himmet olur mı 

 

5. YÀr olmayıcaú NÀéiliyÀ meclis-i meyde 

EsbÀb-ı ùarab bÀèiå-i cemèiyyet olur mı 

292.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Saña benzer yÀr-i nÀzik olmaz ammÀ bìñde bir 

Baña benzer yÀr-ı ãÀdıú düşmez ammÀ bìñde bir 

 

2. Bìñ başıdur ùañ mı ey meh-rÿ baña yüz virmesen 

Bu meåeldür dirler olur fitne peydÀ bìñde bir 

                                                           
 291. 44a

 áazel-i NÀéilì [NÀéilì]. Haluk İpekten, NÀilì Divanı, Ankara: Akçağ Yayınları, 1990, s. 

319, G. 379. 

3b Bir nìm u nigÀh u hevese furãat olur mı: Bir nìm-nigÀh-ı hevese ruòãat olur mı D. 
 292. 44a

 Naôìre-i áanì [áanì]. 
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3. Elifse èuşşÀúa şÀhum bìñ birinci ùob beni 

Dergehüñde tek beni yÀd it nigÀrÀ bìñde bir 

 

4. Bìñ arasın bir naôumı ey áanì àavvÀãlar 

Naômuña beñzer cihÀnda dürr-i yektÀ bìñde bir 

293.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Áteş-i èaşú ile bir yüregi biryÀnum ben 

Acıyup aàlamalı èÀşıú-ı giryÀnum ben 

 

2. èÖmr-i pÀyÀna ire èaúlumı cem è idemeyin 

KÀkülüñ fikri ile şöyle perìşÀnum ben 

 

3. Her gören sen gözi ser-mestì olup lÀ-yaèúıl 

Nic’olur óÀli bu òalúuñ aña òayrÀnum ben 

 

4. ÒÀke baãduk ser-i kÿyuñda görüp ben úuluñı 

Ben ãanurdum [ki] şehÀ òÀk ile yeksÀnum ben 

 

5. Baş virelden reh-i èaşúuñda èUbeydì yÀruñ 

äaf-ı èuşşÀúda ser-i òayl-i şehìdÀnum ben 

  

                                                           
 293. 44a

 áazel-i èUbeydì [èUbeydì]. Ömer Arslan, Ubeydì DìvÀnı (Metin ve İnceleme), 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 

2013, s. 458, G. 225. 

2a idemeyin: idemeyim D. 

4a görüp: baãup D. 
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[44b] 

294.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. äad-hezÀrÀn ehl-i dil var dilber ammÀ bìñde bir 

Kevkeb-i necm-i saèÀdet ùoàmaz ammÀ bìñde bir 

 

2. Nÿó gibi bìñ yaşar èÀşıú yaşın(ı) baór eylese 

Nitekim ùÿfÀn olur pìzÀb-ı deryÀ bìñde bir 

 

3. Bìñ bir esmÀnuñ müsemmÀsında vaódetdür àaraø 

Fetó olınmaz böyle bir müşkil muèammÀ bìñde bir 

 

4. Zülf-i pür-çìnüñ yüze geldikde úopdı fitneler 

Bir CelÀlì’dür gözüñ olur hüveydÀ bìñde bir 

 

5. Ey hezerÀn cevr idüp èÀlem diger-gÿn eyleyen 

Úìl taàyìr olur aóvÀl-i dünyÀ bìñde bir 

 

6. Elf iken tÀrìò-i hicret naôma gelmişdür budur 

Olmaz ey èÁlì bu yüzden dürr-i yektÀ bìñde bir 

                                                           
 294. 44b

 Güfte-i èÁlì [Gelibolulu èÁlì]. Bu gazelin karşılaştırmalı metni “Metin Bankası”nda yer 

alan çalışma ile yapılmıştır. 

2b nitekim: sanasın D. /pìzÀb: Bu kelime mecmuada okunamamış olup divandaki kelime 

kullanılmıştır. 

3a àaraø: murÀd D. 

4a Zülf-i pür-çìnüñ yüze geldikde úopdı fitneler: Leşker-i pattuñ yüze geldükce kopar fitneler 

D. 

4b olur: oldı D. 

5a èÀlem: hÀlüm D. 

5b Úìl taàyìr: Aç gözün tafyìr D. Vezin bozuk. 

6a tÀrìò-i hicret: tÀrìp-i hicret D. 

7b Óaú TeèÀlÀ böyle bir èanúÀ bir itmez bìñde bir: Böyle bir èanka yaratmaz Hak TaèÀlÀ binde 

bir D. 
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7. Bìñ [yıl] oldı bir èAlì sìretlü server gelmedi 

Óaú TeèÀlÀ böyle bir èanúÀ bir itmez bìñde bir 

295.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. ÓÀlüñ ile zülfüñ el bir eylemiş 

Dilleri dÀm ile naòcìr eylemiş 

 

2. Òalúa sen bir meleksin kim ÒudÀ 

äÿret-i insÀnda taãvìr eylemiş 

 

3. ÒÀn-ı vaãlı òalúa úısmet idicek 

Óecrüñi Óaú baña taúdìr eylemiş 

 

4. äanaãın naúúÀş-ı úudret úaşuña 

Nÿrdur nÿr üzre taórìr eylemiş 

 

5. èÁrıø-ı dilberdeki òaù ey Selìm 

Dÿr-ı rÀhuñdan ki teéşìr eylemiş 

296.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Herkese olmaz müyesser èaşú-ı MevlÀ bìñde bir 

Óaú TeèÀlÀ herkese úılmaz hidÀyet bìñde bir 

                                                           
 295. 44b

 SulùÀn Selìm [Selìmì]. Süleyman Solmaz, Gülşen-i Şu’arÀ, Bağdatlı Ahdì, KTB, E-Kitap, 

s. 32. 

2a Òalúa: hulk ile Tz. Vezin bozuk. 

4a úaşuña: kaşuñı Tz. 

4b Nÿrdur: Nÿmdur Tz. 

5b Dÿr-ı rÀhuñdan ki teéşìr eylemiş: Dÿd-ı Àhuñdur ki te’sìr eylemiş Tz. 

 296. 44b
 Güfte-i äabÿói [äabÿói]. 
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2. äÿfiyÀ ãÀf ol yüri virme óarÀret kimseye 

Úalbüñi pÀk itmeyince sırr-ı esmÀ bìñde bir 

 

3. Luùf idüp her perdesin gel èarøuñı mÀt eyleme 

Çün bilinmez her maúÀm-ı sırr-ı iòfÀ bìñde bir 

 

4. Bir faúìri görseler ger güher söylerse ger (?) 

İètibÀr itmez bu òalúuñ aña bir peri bìñde bir 

 

5. ÁşiyÀn itsün äabÿóì úamu vücÿduñ òÀããına (?) 

Mesken olmaz herkese bu èaşú-ı MevlÀ bìñde bir 

[45a] 

297.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bì-úarar eylerdi her dem àam beni cÀm olmasa 

Göñlüm ÀrÀm eylemezdi ger dil-ÀrÀm olmasa 

 

2. Daàlara düşüp yürürdüm dÀéimÀ Mecnÿn gibi 

Ol ãaçı LeylÀ eger bir dem baña yÀr olmasa 

 

3. PÀdşÀhum rÿşen olmazdı sarÀyı göñlümün 

DÀà-ı mihrüñ sìnede bir yer aña cÀm olmasa 

 

 

                                                           
 297. 45a áazel-i NecÀtì [NecÀtì Beg]. Ali Nihat Tarlan, Necatì Beg Divanı, Ankara: Akçağ 

Yayınları, 1992, s. 355, G. 461. 

2b yÀr: rÀm D. 

3b bir yer aña: yer yer eger D. 

4a Niceler: Puòteler D. 

4b İstimÀè itmek olur dil ger sözi òam olmasa: İstimÀè itmek olurdı sözüni òÀm olmasa D. 
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4. Niceler meyden beni menè itmeàe gör zÀhidi 

İstimÀè itmek olur dil ger sözi òÀm olmasa 

 

5. Ál ile almaz idi[n] göñlüñ NecÀtì bendenüñ 

ÚÀmetüñ cÀnÀ elif zülfüñ eger lÀm olmasa 

298.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. áam-ı zülfüñle siyeh şÀla bürinsün yürisün 

SÀyeveş èaşú eri yanuñca sürinsün yürisün 

 

2. èÁúıbet çaròına ùoúınmaz ise seyl-i sirişk 

ÁsyÀbı felegüñ varsun öginsün yürisün 

 

3. CÀm-ı gül-fÀm ile sÀúì yine reftÀre gelüp 

Bezm-i gülşende nihÀli güle dönsün yürisün 

 

4. İrmeyüp serv-i viãÀlüñe çeken mÀtem-i àam 

Cÿy-ı eşki gibi ùaşlarla döginsün yürüsin 

 

5. YÀd úıl VÀlihiyÀ vaãf u òaùù-ı reftÀrın 

áazelüñ dirler iseñ ki oúınsun yürisün 

 

                                                           
 298. 45a VÀlihì [VÀlihì]. Bekir Kayabaşı, KÀf-ZÀde FÀ’izì’in Zübdetü’l-Eş’Àrı, Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya, 1997, s. 586; Aysun 

Sungurhan Eyduran, BeyÀnì Tezkiretü’ş-şu’arÀ, KTB, E-Kitap, s. 225. Bu gazel Zübdetü’l 

Eş’Àr’da 4 beyit olup mecmuadaki 5. beyit divanda bulunmamaktadır. Tezkiretü’ş-şu’arÀ’da 

ise gazelin yalnızca 2. beyti bulunmaktadır. 

 2b öginsün: ögitsün Tz. 

 3b nihÀli güle: nihÀl-i güle Tz. 
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299.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Didüm óüsnüñ berÀtında(n) nedir zülf-i siyÀh egri 

Didi bu Rÿm’dur dervìş olur taúviye-i şÀh [egri] 

 

2. Güzellik taótgÀhına çıúub ôulm itme sulùÀnum 

äaúın èÀşıúlar Àhından kim olmaz tìr-i Àh egri 

 

3. Benüm serv-i ser-efrÀzum raúìbüñ yanına varma 

Elif kim ulaşur lÀma olur bì-iştibÀh egri 

 

4. Úaşuñ olmasa mihrÀbuñ ne óÀãıl zühd-i taúvÀdan 

Yıúılmaú yegdür ol mescid ki ola úıblegÀh egri 

 

5. NecÀtiyÀ ölüm yegdür bu dirlikden maèaõa’llÀh 

Raúìb-i rÿ-siyÀh ùoàrı ola ben bì-günÀh egri 

                                                           
 299. 45a áazel-i NecÀtì [NecÀtì Beg]. Ali Nihat Tarlan, a.g.e., s. 417, G. 597. Bu gazel divanda 9 

beyit olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

3. Kaşın sevdÀsına zÀhid makÀm edindi mihrÀbı 

  Kad ü zülfün hayaliyle olur geh toğru gÀh egri 

 

5. Kara yüzlü saçın hakdır demiş tezvirine hattın 

  El ursun mushaf-ı hüsne deàilse ol güvÀh egri 

 

6. ElÀ ey ÀfitÀb üzre hilÀli görmeyen kimse 

  Gör ol hÿrşid-ruhsÀrı gezer zerrin külÀh egri 

 

7. Boyun şimşÀdını ayrı görürmüş servden nergis 

  Biri iki görür lÀbüd şu kim eder nigÀh egri 

1b Didi bu Rÿmdur dervìş olur taúviye-i şÀh [egri]: Dedi bu Rumdur derviş olur tevki’-i şÀh 

egri D. Bu mısra mecmuada problemlidir.  

2b kim: ki D./ tìr-i Àh: Bu kelime mecmuada okunamamış olup divandaki kelime kullanılmıştır. 

3c ulaşur: ulaşa D. 

4a óÀãıl: assı D. 
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[45b] 

300.  

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – 

1. Hüner daèvÀsın itme ey tehì-dest 

Hüner elde bu demde sìm ü zerdür 

 

2. Hüner kiõb ile şerret oldı şimdi 

Anı her kim bilür ãÀóib-hünerdür 

301.  

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – 

1. Gerekmez baña èilm ü maèrifet hìç 

ZamÀne düşmen ehl-i hünerdür 

 

2. Úo kesb-i faølı saèy it cÀhil ol var 

Bu devr içinde cÀhil muèteberdür 

  

                                                           
 [45b] RubÀèiyyÀt 
 300. 45b Úıùèa [?] 
 301. 45b Úıùèa [?] 
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302.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. RÀyic olmaz her zamÀn naúd-i temennÀ böyledür 

Aàlama ey òˇÀce kim ümmìd-i dünyÀ böyledür 

 

2. Hem yaúar pervÀnesin hem sÿz-ı dil iôhÀr ider 

MuúteøÀ-yı meşreb-i şemè-i şebÀrÀ böyledür 

303.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Òalúuñ emvÀlin alup ãonra tesellì virmek 

Füls-i mÀhìyi ãoyup yaàda pişürmek gibidür 

 

2. GusfendÀnuñ idüp úaùè-ı ùarìú-i nefesüñ 

Bacaàından üfürse ãonra şişürmek gibidür 

 

 

 

 

                                                           
 302. 45b Úıùèa [èİãmetì]. Serdar Yüksel, a.g.e., s. 35, G. 23. Mecmuada mahlası belirtilmemiş olup 

èİãmetì’ye ait 5 beyitlik bir gazelden alınmış olduğu tespit edilmiştir. Mecmuada olmayan 

beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

3. Eşk-i gül-gÿnum yeñilmez dostum maèõÿr ùut 

  Girye-i bì-iòtiyÀr-ı nÀ-şikìbÀ böyledür 

  

4. Olsa bir laóôa eger ãÿret-nümÀ-yı Àrzÿ 

  Yine maóv eyler hemÀn bu çarò-ı mìnÀ böyledür 

 

5. èÁlemüñ bir fikre ãÀlió kÀrı yoúdur èİãmetì 

  Vaøè-ı nÀ-sÀz-ı cihÀn ya şöyledür ya böyledür 
 303. 45b Úıùèa [NÀbì]. Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C. 2, s. 1142, K. 25. Bu kıtanın mecmuada mahlası 

belirtilmemiş olup NÀbì’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
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304.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. äanma èaşú ehlini mevt ile güõÀr eylediler 

Cevre ãabr idemeyüb terk-i diyÀr eylediler 

 

2. äÿretÀ görmiyelüm diyü raúìbüñ yüzüni 

Bindiler maómil-i tÀbÿta firÀr eylediler 

305.  

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Òafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. äabr iden cevr ü ôulm-ı gerdÿna 

èAúıbet luùf-ı èadl u dÀda irer 

 

2. NÀmı er olduñ ise àam çekme 

äabr úıl ãabr iden murÀda irer 

  

                                                           
 304. 45b Úıùèa [èÌşretì]. Aysun Sungurhan Eyduran, BeyÀnì Tezkiretü’ş-şu’arÀ, KTB, E-Kitap, s. 

124; Eyduran, KınalızÀde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şu’arÀ II, KTB, E-Kitap, s. 61. Bu gazelin 

mecmuada mahlası belirtilmemiş olup èÌşretì’ye ait olduğu tespit edilmiştir. Mecmuada yer 

almayan beyitler tezkiredeki sırasıyla şu şekildedir: 

3. Terk idüp tÀc u kabÀyı sarılup bir kefene 

  Hil’at-i ‘Àriyeti giymege ‘Àr eylediler 

 

4. Götürüp ayagı bu memleket-i fÀnìden 

  Vardılar ‘Àlem-i bÀkìde karÀr eylediler 

 

5. Arkası üzre yatup ehl-i kubÿr itdi huzÿr 

  Gam u mihnet beni ey ‘İşretì zÀr eylediler 

1b Cevre: Hicre Tz. 
 305. 45b Úıùèa [?] 
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306.  

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Òafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. Óüsn-i óÀl egleyüp òıãÀlüñde 

áırre olma ki óüsn-i óÀl budur 

 

2. HünervÀr dime hüner oldur 

Añla noúãÀnuñı kemÀl budur 

307.  

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Òafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. äadr-ı iúbÀle geçdi mÀl ehli 

äaf-ı õilletde úaldı óÀl ehli 

 

2. Başa çıúmazdı dÀéimÀ cehele 

Ayaàa düşmese kemÀl ehli 

308.  

FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – 

1. Òıdmetüñ eylemede yoú keselüm 

DÀmenüñ úor isem elden kes elüm 

 

2. Saña biñ cÀn ile úul olmayanuñ 

Tìà-ı òırmÀn ile başın keselüm 

  

                                                           
 306. 45b Úıùèa [?] 
 307. 45b Úıùèa [?] 
 308. 45b Úıùèa [?] 
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[46a]     309.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Vaùanında ne úadar olsa kişi aèlÀdan  

Ùurduàunca daòı aãàar olur ol ednÀdan 

 

2. Úaèrdur pÀda iken dürr bulamaz úıymetini 

Başı üzre götürürler çıúıcaú deryÀdan 

310.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Úıyma hicrÀn-keşüñe òançer-i òÿn-paşuñ içün  

Baàrı başlulara raóm eyle güzel başuñ içün 

 

2. Gün yüzüñ görmeyeli bir niçe eyyÀm oldı 

Aybaşında görelüm bari hilÀl úaşuñ içün 

311.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. TÀze diş yÀresi var sìb-i zenaòdÀnında 

äulu şeftÀlü yemişler gibi bostÀnında 

 

2. Nice aàyÀr ile mey içdügine şÀhiddür 

Uyòusızlıú eåeri nergis-i mestÀnında 

                                                           
 309. 46a İbn-i KemÀl [İbn-i KemÀl]. Bu gazel Mustafa Demirel’in hazırlamış olduğu İbn-i KemÀl 

Divanı’nda bulunmamaktadır. 
 310. 46a Seyyid Óıfôì [Óıfôì] 
 311. 46a Úıùèa [ÁftÀbì]. Aysun Sungurhan Eyduran, BeyÀnì Tezkiretü’ş-şu’arÀ, KTB, E-Kitap, s. 

19. Bu gazelin mecmuada mahlası belirtilmemiş olup ÁftÀbì’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 

Tezkirede yalnızca 1. beyit bulunmaktadır. 

 1a TÀze: Yine/ 1b äulu: Yine 
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312.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gÿş idersem nÀmum óoúúa-dehen maóbÿbdan 

Eylerüm bÀzìçe-i èaşú içre ben bir deste gül 

 

2. Bend olursuñ rişte-i zülf-i nigÀra aàlama 

Raóm ider elbet saña ey èÀşıú-ı dil-òaste gül 

313.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Dün gice bir püserüñ güzerle (?) èÀlemde idik   

NÀúaveş vaãlı yuların elime virmiş idi  

 

2. Üştür-i ner gibi boyuñ uzadınca aña 

MÀyeveş çökdi o gice deve gördüñ mi didi 

314.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. SarrÀc-òÀnenüñ göre ùayuñ raúìb-i òar 

Iãùabl-ı vuãlata úoyıcaú óayli dirildi 

 

2. Ùor kìseden o ser-keş-i nÀ-kÀme yem döküp 

N’itdiyse itdi düzdi vü úoşdı egerledi 

                                                           
 312. 46a äubóizÀde [äubóizÀde]. Bu kıta Hakan Yalap’ın hazırlamış olduğu Subhîzâde Abdî 

(Abdullah) Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Metin-İndeks) adlı çalışmada ve Erol 

Gündüz’ün hazırlamış olduğu Subhî-zâde Feyzî Dîvânı (Karşılaştırmalı Metni) adlı çalışmada 

bulunmamaktadır. 
 313. 46a Úıùèa [?] 
 314. 46a Úıùèa [?] 

1a SarrÀc kelimesi “ص” harfiyle yazılmıştır. 
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315.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. Faòr-ı èÀlemsin ammÀ fÀ’sı yoú 

KÀn-ı gevhersin velìkin rÀ’sı yoú 

 

2. Gice gündüz dile kim Óaúú’dan budur 

Saña bir merkeb vire kim bÀ’sı yoú 

316.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. Efêal-i dehr olduk ammÀ fÀ’sı yoú 

Òayr-ı èÀlemsin velìkin yÀ’sı yoú 

 

2. Dile kim Óaúú’dan bu dur kim èan úarìb 

Giresin bir òayra ammÀ òÀ’sı yoú 

317.  

Ahreb 

1. Bildüñ mi [ki] ey Vehbì-i dil-òaste saña 

Óuúneyle niçün olındı tedbìr-i devÀ 

 

2. Ol sÿ-i èamel k’itmiş idüñ òÿbÀ(nı)na 

Bu úÀlıb ile eyledi mücÀzÀt-ı úaøÀ 

 

 

                                                           
 315. 46a Úıùèa [?] 
 316. 46a Úıùèa [?] 
 317. 46a Úıùèa [Seyyid Vehbì]. Hamit Dikmen, a.g.e., R. 2, s. 715. Bu rubÀèìnin mecmuada mahlası 

belirtilmemiş olup Seyyid Vehbì’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 

2b úÀlıb: óÀlet D. / eyledi: itdi D. 
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[46b] 

318.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Òaù gülünce ruò-ı dildÀra nigÀh itme dilÀ 

Gice Àyìneye baúmak iyü degül zìrÀ 

319. 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

2. Ùutuşdı bir úul oàlınuñ şerÀr-ı nÀzına dünyÀ 

Ocaúdan böyle yaluñ yüzlü çoúdan olmadı peydÀ 

320. 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

3. Bÿse-cÿyÀn olıcaú kìse õeúan virme baña 

Úarnımuz ùoú çeñeye leblerin eyle ıèùÀ 

321. 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

4. ÒÀk-i kÿyuñla gözüm rÿşen idüp bÀd-ı ãabÀ 

Kaèbe’den sürme getür baña óÀcı baba 

 

 

 

                                                           
 [46b] MüfredÀt 
 318. 46b Müfred [?] 
 319. 46b [?] [?]. 
 320. 46b [?] [?]. 
 321. áazel-i æÀbit [Bosnalı æÀbit]. Turgut Karacan, a.g.e., s. 404, B. 2. Bu beytin mecmuada nahlası 

belirtilmemiş olup Bosnalı æÀbit’e ait olduğu tespit edilmiştir. 

1b baba: gÿyÀ D. 
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322. 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

5. TerÀş etdikçe òaùùın tìà ile ol dilber-i raènÀ 

Görenler maôhar olmışdur tecellì Ùÿr’ına MevlÀ 

323. 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

6. FÀş olubdur gün gibi sırrum benüm ey ÀftÀb 

Dÿd-ı Àhumdur benüm ortada bir pÀre óicÀb 

324. 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

7. Olmasa eger mest-i mey-i tÀb-ı maóabbet 

ÇÀk itmez idi sìnesin erbÀb-ı maóabbet 

 

  

                                                           
 322. 46b [?] [?]. 
 323. 46b Müfred [?]. 
 324. 46b [?]  [Edirneli FÀéiø]. Tarık Demir, DìvÀn, s. 139, G. 9. Mecmuada mahlası belirtilmemiş 

olup mecmuanın 110. numaradaki Edirneli FÀéiø’e ait gazelin matlaè beyti olduğu tespit 

edilmiştir. 
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325. 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

8. Cevri göñlümdür çeken gözdür gören dìdÀruñı 

AllÀh AllÀh kÀm alan kimdür çeken kimdür taèab 

326. 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

9. Göz gezdiriyor ãayda o şehbÀz-ı melÀóat 

Murà-ı dil-i idÀremüz AllÀh’a emÀnet 

327. 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

10. Çaldım niçe kez derd ile ùabl-ı àam u miónet 

Al sende vefÀ-sÀzın ele kÀr-ı be-nevbet 

                                                           
 325. 46b [?] [Fuøÿlì]. Kenan Akyüz vd., Fuzÿlì Divanı, Ankara: Akçağ Yayınları, 1990, s. 146-147, 

G. 33. Mecmuada mahlası belirtilmemiş olup Fuøÿlì’ye ait bir gazelden alınmış olduğu tespir 

edilmiştir. Mecmuada yer almayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

1. Gayre eyler bì-sebeb bin iltifÀt ol nÿş-leb 

  İltifÀt etmez bana mutlak nedir bilmem sebeb 

 

2. Cevr olur Àdet gazab vakti ne Àdettir bu kim 

  Cevrin az eyler bana ol mÀh çün eyler gazÀb 

 

3. N’ola gamzen fikri düştüyse dil-i sÿzÀnıma 

  ZÀlimin ger olsa Àteş menzili olmaz aceb 

 

4. Dem-be-dem ger dürr-i eşkim düşse gözden vechi var 

  Yaş uşaklardır yetìm anlarda yok resm-i edeb 

 

6. YÀr bì-dÀd eylemez uşşÀk feryÀd etmeden 

  Her nice rÿzi mukadder olsa vÀcibdir taleb 

 

7. Mutrib aàlatma sürÿdunla Fuzÿlì hasteni 

  Seyl-i eşkinden sakın kopmaya bünyÀd-i tarab 

dìdÀruñı: ruhsÀrını D. 
 326. 46b [?] [?]. 
 327. 46b [?] [?]. 
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328. 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

11. áÀfil olma ey birÀder niçe devlet-òÀnenüñ 

PÀsbÀnı bÿm olupdur perdedÀrı èankebÿt 

329. 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

12. Dilberüñ èahdi bütün ammÀ vefÀsı az olur 

èÁşıúuñ úalbi şikeste èahd u peymÀnı dürüst 

330. 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

13. Zülfüñ aàına düşüp murà-ı dil-i pür-ıøùırÀb 

Sevdigüm bìñ bir belÀya uàramış itdüm óisÀb 

                                                           
 328. 46b Müfred [?]. 
 329. 46b [?] [BÀúì]. Sabahattin Küçük, a.g.e., s. 82, G. 22. Bu beytim mecmuada mahlası 

belirtilmemiş olup BÀúì’ye ait bir gazelden alınmış olduğu tespit edilmiştir. Mecmuada yer 

almayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

1. Gül yüzüñ vasfında bülbül kılsa elhÀnı dürüst 

  BÀgda bir goncanuñ kalmaz girìbÀnı dürüst 

 

2. Olsa èirfÀn ehline cÀnÀn olınca şöyle kim 

  Zülf-i müşgìni şikeste èahd ü peymÀnı dürüst 

 

4. Cevşen-i pÿlÀd-ı çarhı çÀk çÀk itdüm dahı 

  Áh-ı Àteş-bÀrumuñ şemşìr-i bürrÀnı dürüst 

 

5. Áteş-i sÿz-ı firÀkuñ bir harÀret virdi kim 

  Nÿş ider bir demde dil deryÀ-yı èummÀnı dürüst 

 

6. BÀkıyÀ fennüñde tutmaz kimse noksÀnuñ senüñ 

  Hamdü liéllÀh tabè mevzÿn èakl mìzÀnı dürüst 

1a az: süst D. 

1b úalbi: göñli D. 
 330. 46b [?] [Bosnalı æÀbit]. Turgut Karacan, a.g.e., s. 405, B. 10. Bu beytin mahlası belirtilmemiş 

olup Bosnalı æÀbit’e ait olduğu tespit edilmiştir. 



338 

 

331. 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

14. Áteş u penbeyi cemè itmege bulmadı èilÀc 

O óarÀret idi kim böyle pot atdı òallÀc 

332. 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

15. Nüsòañ maraø-ı úalbe èilÀc eylemedi hìç 

Ey şeyò-i kerÀmet-furÿş ez de ãuyın iç 

333. 

MefÀèìlün FeèilÀtün MefÀèìlün Feèilün 

+ – – + / + + – – / + – – + /  + + – 

16. NişÀn-ı pÀyini görmiş derinde èÀşıú-ı zÀr 

Ne semte gitdi o hercÀyì bunda bir iz var 

[47a]  

334. 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

17. Eşküme nisbet ile úaùre degülken bÀrÀn 

Baña yol virmiyor olmaúlıàa cÀnÀna revÀn 

  

                                                           
 331. 46b [?] [Bosnalı æÀbit]. Turgut Karacan, a.g.e., s. 405, B. 13. Bu beytin mahlası belirtilmemiş 

olup Bosnalı æÀbit’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
 332. 46b [?] [Bosnalı æÀbit]. Turgut Karacan, a.g.e., s. 405, B. 15. Bu beytin mahlası belirtilmemiş 

olup Bosnalı æÀbit’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
 333. 46b [?] [Bosnalı æÀbit]. Turgut Karacan, a.g.e., s. 408, B. 43. Bu beytin mahlası belirtilmemiş 

olup Bosnalı æÀbit’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
 334. 47a

 Müfred [MirzÀzÀde SÀlim]. Hüseyin Güfta, a.g.e., B. 5, s. 615. Bu beytin mahlası 

belirtilmemiş olup MirzÀzÀde SÀlim’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
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335. 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

18. EbruvÀnuñ çekse ger ùuàrÀ-yı èaşúı luùf idüp 

Mÿcibince óükmini icrÀ iderdi nÀm-ı èaşú 

336. 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

19. NiúÀbuñ aç ãaúınma rÿyuñı sen mübtelÀlardan 

Elüñden geldigi òayrı dirìà itme gedÀlardan 

337. 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

20. N’ola kim Ùaşcı-zÀde’m úopsa èÀlemde dürr-i yektÀ 

ÒudÀ ÚÀdir’dür eyler seng-i òÀrÀdan güher peydÀ 

338. 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

21. Müfìd olmaz ùaleb taúdìr-i pür-kÀr-ı maôÀhirdür 

HemÀn reftÀrı çarò-ı kec-revüñ hep baòta dÀéirdür 

  

                                                           
 335. 47a

 [?][MirzÀzÀde SÀlim]. Hüseyin Güfta, a.g.e., Md. 89, s. 629. Bu beytin mahlası 

belirtilmemiş olup MirzÀzÀde SÀlim’e ait olduğu tespit edilmiştir. 

1a çekse ger: çekseler D. 
 336. 47a

 [?] [MirzÀzÀde SÀlim]. Hüseyin Güfta, a.g.e., B. 8, s. 615. Bu beytin mahlası belirtilmemiş 

olup MirzÀzÀde SÀlim’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
 337. 47a

 [?] [MirzÀzÀde SÀlim]. Hüseyin Güfta, a.g.e., B. 3, s. 614. Bu beytin mahlası belirtilmemiş 

olup MirzÀzÀde SÀlim’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
 338. 47a

 [?] [MirzÀzÀde SÀlim]. Hüseyin Güfta, a.g.e., B. 56, s. 623. Bu beytin mahlası belirtilmemiş 

olup MirzÀzÀde SÀlim’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
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339. 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

22. äovuú almış gice yÀri diyü geldi peyàÀm 

Bu ãovuú sözi işütdükde hemÀn ben ùoñdum 

340. 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

23. Bir yÀdgÀr getürmez bize kÿy-ı yÀrdan 

Çoúdur bizüm şikÀyetimüz rÿzgÀrdan 

341. 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

24. Bakmazsa o meh-pÀre eger èÀşıú-ı zÀre 

CÀnÀna niyÀz eylemeden àayrı ne çÀre 

342. 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

25. ÁvÀre olan göñlüme luùf ile selÀm it 

Uàrarsa yoluñ bÀd-ı ãabÀ zülf-i nigÀra 

  

                                                           
 339. 47a

 Müfred [MirzÀzÀde SÀlim]. Hüseyin Güfta, a.g.e., Md. 122, s. 635. Bu beytin mahlası 

belirtilmemiş olup MirzÀzÀde SÀlim’e ait olduğu tespit edilmiştir. 

1b ben ùoñdum: ùoñdum ben D. 
 340. 47a

 [?] [MirzÀzÀde SÀlim]. Hüseyin Güfta, a.g.e., B. 52, s. 623. Bu beytin mahlası belirtilmemiş 

olup MirzÀzÀde SÀlim’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
 341. 47a

 [?] [MirzÀzÀde SÀlim]. Hüseyin Güfta, a.g.e., B. 54, s. 623. Bu beytin mahlası belirtilmemiş 

olup MirzÀzÀde SÀlim’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
 342. 47a

 [?] [MirzÀzÀde SÀlim]. Hüseyin Güfta, a.g.e., Md. 125, s. 635. Bu beytin mahlası 

belirtilmemiş olup MirzÀzÀde SÀlim’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
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343. 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

26. Levendler yolda almışlar sebÿyı sÀúìden cebren 

ÓarÀm olan metÀè ıssısına dirler ziyÀn eyler 

344. 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

27. Peşşe-i òÀr ideli cevf-i dimÀàında maúar 

Ser-i Nemrÿd güli àoncası toúmaúla döger 

345. 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

28. NümÀyÀn herkesüñ úoynında bir sÀèat úıyÀmetdür 

Bu sÀèat çoúluàı hengÀme-i eşrÀù-ı sÀèatdür 

346. 

FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – 

29. Ùoúınup pÀyı döküldi sÀàar 

Devletin tebdi yine zÀhid-i òar 

  

                                                           
 343. 47a

 [?] [MirzÀzÀde SÀlim]. Hüseyin Güfta, a.g.e., Md. 121, s. 635. Bu beytin mahlası 

belirtilmemiş olup MirzÀzÀde SÀlim’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
 344. 47a

 Müfred [Bosnalı æÀbit]. Turgut Karacan, a.g.e., s. 627, B. 66. Bu beytin mahlası 

belirtilmemiş olup Bosnalı æÀbit’e ait olduğu tespit edilmiştir. 

1b Ser-i Nemrÿd güli: Ser-i Nemrÿdı gül D. 
 345. 47a

 [?] [Bosnalı æÀbit]. Turgut Karacan, a.g.e., s. 410, B. 73. Bu beytin mahlası belirtilmemiş 

olup Bosnalı æÀbit’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
 346. 47a

 [?] [Bosnalı æÀbit]. Turgut Karacan, a.g.e., s. 411, B. 74. Bu beytin mahlası belirtilmemiş 

olup Bosnalı æÀbit’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
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347. 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

30. Dil-i óadeng-i àamzesinüñ menzil-i idmÀnıdur 

Ol kemÀn-ebrÿya ãaón-ı sìne Oú MeydÀnı’dur 

348. 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

31. Bir yere yatalum diyicek nÀzı uzatdı 

Yatmam didi bir óayli èinÀd eyledi yatdı 

349. 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

32. áarú olup eşk-i riyÀya ùaraf-ı erbaèası 

ZÀhidüñ döndi Eşek Aùasına ãavmaèası 

[47b] 

350.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Göñülde dÀà-ı maóabbet àıdÀ bozundısıdur 

O Àh u vÀh-ı taèalluú hevÀ bozundısıdur 

                                                           
 347. 47a

 [?] [Bosnalı æÀbit]. Turgut Karacan, a.g.e., s. 411, B. 75. Bu beytin mahlası belirtilmemiş 

olup Bosnalı æÀbit’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
 348. 47a

 [?] [Bosnalı æÀbit]. Turgut Karacan, a.g.e., s. 413, B. 99. Bu beytin mahlası belirtilmemiş 

olup Bosnalı æÀbit’e ait olduğu tespit edilmiştir. 

1b didi: diyü D. 
 349. 47a

 [?] [Bosnalı æÀbit]. Turgut Karacan, a.g.e., s. 414, B. 100. Bu beytin mahlası belirtilmemiş 

olup Bosnalı æÀbit’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
 [47b] áazeliyyÀt-ı Muãannaè 
 350. 47b NÀbì Efendi [NÀbì]. Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C. 1, s. 571-572, G. 148. 

2a bezm-sÀze: nerm-sÀze D. 

3b nÀf-ı rehinde: nÀf-ı zeminden D. 

6a Nüzÿl-ı ism müsemmÀ buña delìldür kim: Nüzÿl-i ism semÀdan delìldür buña kim D. 
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2. Bulunsa tÀzece taèbìr-i bezm-sÀze sezÀ 

LisÀn-ı köhnede Àteş şitÀ bozundısıdur 

 

3. Faúìr mÿre olur úayd-ı bÀl èayn-i belÀ 

VedÀèı nÀf-ı rehinde fenÀ bozundısıdur 

 

4. èAceb mi fetó ile Àãaf bulursa reng-i ãafÀ 

Ki zÀà-ı tìà-i şecÀèat àazÀ bozundısıdur 

 

5. èİbÀdetinden ider ehl-i zühd ecr-i recÀ 

Ki kÀrı bÀr-keşÀnuñ kirÀ bozundısıdur 

 

6. Nüzÿl-ı ism müsemmÀ buña delìldür kim 

O mÀh-ı evc-i leùÀfet hümÀ bozundısıdur 

 

7. NemÀ nümÿde-i emn oldıàı dıraòta sezÀ 

Ki arø-ı perveriş itmek rıøÀ bozundısıdur 

 

8. Ufuú úafÀda nümÀyÀn teúÀbül üzre iken 

ZamÀne yÀrı anuñçün riyÀ bozundısıdur 

 

9. Egerçi VÀn’dan olur NÀbiyÀ nevÀ-yı ümmìd 

Velìk rÀh-ı óaúìúat RuhÀ bozundısıdur 
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351.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Egerçi óabl-i nevÀ NÀbiyÀ Óaleb’den olur 

Velìk rÀh-ı óaúìúat RuhÀ bozundısıdur 

352.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. CihÀnda nìze-i sükker keser bozundısıdur   

ŞırÀ-ı bÀde-i engÿr eşerr bozundısıdur 

 

2. Binilmeden hele úaldı bu yıllar içre devÀbb 

Ne deñlü varsa feres hep sefer bozundısıdur 

 

3. KirÀcı gibi olur mı şehirde bir òÀéìn 

KirÀya virdigi úaltaú eger bozundısıdur 

 

4. Fırunda pişme o şırdan yinür mi fikreyle 

Boàazdan ol geçer ammÀ ciger bozundısıdur 

 

5. ŞehÀ èaùÀ vü kerem ãanma dügme çözmekdür 

Kerem bu Luùfi’ye ancak kemer bozundısıdur 

  

                                                           
 351. 47b CelÀlì [CelÀlì]. 
 352. 47b áazel-i Luùfì [Luùfì]. 
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[48a] 

353.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Rüsÿm-ı necm u úamer hep raúam bozundısıdur 

Bu mehd-i gerdiş-i gerdÿn hedem bozundısıdur 

 

2. Göñül o mest-i óasenden vefÀ ümìd itme 

Bilürse semt-i vefÀyı sitem bozundısıdur 

 

3. MiyÀn bÀrı der-aàÿş sÀdeye yoú ümmìd  

Meger kemer olursa kerem bozundısıdur 

 

4. Hele biz ehl-i hevÀyuz o úaydımuz yoúdur   

MeéÀli ùaleb-i nÀlüñ elem bozundısıdur 

 

5. èAceb mi Óüsnì-i şeydÀ belÀ-yı èaşúuñda 

Nemed be-dÿş ise Àh nedem bozundısıdur 

354.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Kesmeli úabøa-i òançer semek bozundısıdur 

Nekes ùabìèatı óırãda sinek bozundısıdur 

 

2. ÓilÀf-ı meşreb olur ùurdılar bÀ-i keåir (?) 

Küh ile yek-dili olur ol dìlek bozundısıdur 

 

                                                           
 353. 48a áazel-i Óüsnì [Óüsnì]. 
 354. 48a áazel-i Faúìr [Sırrì]. 
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3. NiúÀb-ı şer midür ol servi ser-keş iden çöle 

Egilse èÀşıúa bil kim elek bozundısıdur   

 

4. èAceb degül ki viãÀlini vaèd idüp ol şÿó 

Girü burup ãarar ise yürek bozundısıdur   

 

5. MurÀda naéil olınmaz bilÀ-taèab Sırrì 

CihÀnda leõõet-i kÀm hep emek bozundısıdur 

[48b] 

355.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Sÿz-ı èaşúuñla úaçan kim dilden Àh u zÀr olur 

Áh dÿd u dÿd ebr u ebr Àteş-bÀr olur 

 

2. Aúsa eşküm dìdeden ol gevher-i nÀ-yÀb içün 

Eşk seyl ü seyl yem yem pür-dürr-i şehvÀr olur 

 

3. Yansa dÀà-ı sìnem üzre óasret-i òaddüñle nÀr 

NÀr nÿr u nÿr òÿr u òÿr pür-envÀr olur 

 

4. Kÿhdan geçse àam-ı zülfüñle Àhum ãarãarı 

Kÿh deşt ü deşt bÀà [u] bÀà sünbülzÀr olur 

 

5. áoncaya baúsa lebüñsüz çeşm-i BÀúì bir naôar 

áonca berg ü berg òÀr u òÀr óançerdÀr olur 

                                                           
 [48b] Ùarz-ı Áòer 
 355. 48b áazel-i BÀúì [BÀúì]. Sabahattin Küçük, a.g.e., s. 125-126, G. 114. 
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356.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Sÿz-ı èaşúuñla úaçan kim dìdede òÿn-rìz olur 

Òÿn nìl u nìl baór u baór Àteş-òìz olur 

 

2. Nuùú-ı iècÀzında ol deñlü óalÀvet var kim 

Nuùú cÀm u cÀm feyø u feyø siór-Àmìz olur 

 

3. NÀz ile reftÀra gelsün òÀke degse dÀmenüñ 

ÒÀk èÿd [u] èÿd müşg ü müşg nükhet-bìz olur 

 

4. äafóa-i miréÀt-ı rÿyuñ mihre èarø itse eger 

Mihr necm ü necm õerre [vü] õerre bì-temyìz olur   

 

5. Küşte-i èuşşÀúa emr itsüñ nigÀh-ı àamze ki 

áamze tìr u tìr tìà u tìà rÿó-engìz olur 

 

6. GÿşvÀr ol úavl-ı èuşşÀúa gehì ey mest-i nÀz 

Úavl nuãó u nuãó dürr ü dürr laèl-Àmìz olur 

 

7. Cürb-i düşnÀmuñla LÀmièì geçmeye senden şehÀ 

Cürb úand u úand úÿt u úÿt cÀn-perhìz olur 

 

  

                                                           
 356. 48b áazel-i LÀmièì [LÀmièì]. Bu gazel Hamit Bilen Burmaoğlu’nun hazırlamış olduğu LÀmièì 

Çelebi Divanı’nda bulunmamaktadır. 
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357.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. EyÀ òÿrşìd-i meh-peyker cemÀlüñ Müşteri manôar 

Çi manôar manôar-ı ùÀliè çi ùÀliè ùÀliè-i enver 

 

2. CemÀlüñden cihÀn rÿşen yañaàuñdan zamÀn gülşen 

Çi gülşen gülşen-i cennet çi cennet cennet-i kevåer 

 

3. Yüzüñdür ayet-i raómet özüñdür maôhar-ı úudret 

Çi úudret úudret-i ãÀniè çi ãÀniè ãÀniè-i ekber 

[49a]  

358.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Yine yaàmaladı naúd-ı dili bir ùıfl-ı saèd-aóter 

Çi aòter aòter-i ùÀliè çi ùÀliè ùÀliè-i óÀver 

                                                           
 357. 48b Aómed-i DÀèì [Aómed-i DÀèì]. Mehmet Özmen, Ahmed-i DÀì Divanı (Metin-Gramer-

Tıpkıbasım), Ankara: Ankara Üniversitesi Basımevi, 2001, DìvÀn, s. 255, G. 302. Bu gazel 

divanda 7 beyit olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

4.  Muèanber ãaçlaruñ dil-keş münevver ùalèatuñ meh-veş 

  Ne meh-veş meh-veş-i cÀõÿ ne cÀõÿ cÀõÿ-yı dil-ber 

 

5. SüleymÀn sìreti sende Sikender sÿreti sende 

  Ne ãÿret ãÿret-i Yÿsuf ne Yÿsuf Yÿsuf-ı server 

 

6. Felek şaùrancını utduñ saèÀdet milkini ùutduñ 

  Ne mülket mülket-i devlet ne devlet devlet-i Úayãer 

 

7. Egerçi úullaruñ bì-óad velì kemter úuluñ Aómed 

  Ne Aómed Aómed-i DÀèì ne dÀèì dÀèi-yi çÀker 

Mecmuada geçen “çi” kelimeleri divanda “ne” olarak geçmektedir. 

2a yañaàundan zamÀn: yañaàuñ àonçesi D. 
 [49a] Ùavr-ı Áòer 
 358. 49a áazel-i LÀmièì [LÀmièì]. Bu gazel Hamit Bilen Burmaoğlu’nun hazırlamış olduğu LÀmièì 

Çelebi Divanı’nda bulunmamaktadır. 

 2b Òüsrev kelimeleri “ح” ile Óüsrev şeklinde yazılmıştır. 
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2. Gelür yümn-i úudÿm ile dil u pirÀneye devlet 

Çi devlet devlet-i Òüsrev çi Òüsrev Òüsrev-i dÀver 

 

3. Virür cÀm-ı lebüñ cÀnÀ dil-i èuşşÀúa bir óÀlet 

Çi óÀlet óÀlet-i bÀde çi bÀde bÀde-i kevåer 

 

4. İder ùÀvus-ı naúşuñ ey perì-rÿ èÀleme cilve 

Çi cilve cilve-i óÿrì çi óÿrì óÿrì-i zìver 

 

5. Nemek-pÀş oldı merhemsÀy iken zaóm-ı dile dilber 

Çi dilber dilber-i fitne çi fitne fitne-i pür-şer 

 

6. Úo úalsun zìr-i pÀyda èÀşıúÀn ey rÀkib-i eşheb 

Çi eşheb eşheb-i düldül çi düldül düldül-i Óaydar 

Tetimme-i ÿ 

7. Ezelden bellüdür àÀret-ger-i dìn oldıàı àamze 

Çi àamze àamze-i kÀfir çi kÀfir kÀfir-i bed-ter 

 

8. Dil-i pür-tÀb tÀb-ı ruòlaruñ virmekdedür şiddet 

Çi şiddet şiddet-i dÿzaò çi dÿzaò dÿzaò-ı aòker 

 

9. Ölürsem çekmem el ey meh girse elüme ùurre 

Çi ùurre ùurre-i èanber çi èanber èanber-i bihter 

 

10. Ne vÀr bir bÿse-i ruòsÀre cÀnÀ eyleseñ himmet 

Çi himmet himmet-i òÀtem çi òÀtem òÀtem-i bÀhir 

 

11. Úul olsun derd-i hicrüñle begüm bì-çÀre-i LÀmièì 

Çi LÀmièì LÀmièì-i èÀciz çi èÀciz èÀciz-i kemter 
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359. 

سول .1  انانى أبصرت فى النوم الرا

 فى ید یده المثنوى و هو یقول

 

 صنافت كتب لا سرار النابى .2

 لم یصناف مثل هذا فاعجبى 

360.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. […] aramızdan ol peri ile şöyledür ülfet 

Çi ülfet ülfet-i ãoóbet çi ãoóbet ãohbet-i vuãlat 

[49b] 

361.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Yanumda dostlıúdur ÀşikÀrÀce èadÀvetler 

èAdÀvetden beterdür ôÀhiren èarø-ı maóabbetler 

 

2. BerÀy-ı kÀrdur daèvÀ-yı iòlÀã itdigi óalúuñ 

Dürÿà-ı maãlaóat-Àmìzdür şimdi ãadÀúatler 

 

                                                           
 359. 49a قاله كتبت مثنوي شريف  [CinÀnì]. 

1/2 Mana: “Rüyamda Peygamber’i gördüm. Elimde mesnevi, elimi tutarak şöyle dedi: 

Peygamberlerin sırlarını ihtiva eden bir kitap tasnif ettin. Daha önce hiç kimse bu tasnifi 

yapmamıştır. Bu hoşuma gitti.” 
 360. 49a Beyt-i RÀéif Efendi Haøretleri [RÀéif]. 
 [49b] áazeliyyÀt 
 361. 49b áazel-i RÀşid [Vak’anüvis RÀşid]. Fatih Günay, a.g.e., s. 359, G. 90. Bu gazel divanda 7 

beyit olup mecmuada olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir: 

5. MaúÀl-i remz-i maóãÿã lisÀn-ı óÀl-i ìmÀdur 

  İder bu nükteye ebrÿsı òÿbÀnuñ işÀretler 

3b yaúınca: baúınca D./ èalemdür: minnetdür D. 

5b Yazarlar: Yazılmaz D. 

6a RÀşidÀ ol: RÀşid evvel D. 
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3. Beni ÀzÀr-ı zaóm-ı ÀşinÀdur öldüren yoòsa 

Teselliye yaúınca cÀna èalemdür şemÀtetler 

 

4. ÓisÀb-ı èömr àÀyet cÀn-güdÀzdur ehl-i dünyÀya 

èAceb mi èaúreb olsa Àdemüñ úoynında sÀèatler 

 

5. Düşelden tÀze taèbìr-i niúÀfa münşì-i ülfet 

Yazarlar nÀmeye şimdi maóabbetler meveddetler 

 

6. KirÀma RÀşidÀ ol vaède gerçi deyn imiş ammÀ 

Düyÿn-ı iètibÀrìden berìdür şimdi õimmetler 
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362.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

6. Saùh-ı şière äÀfiyÀ bir ùarz-ı nev ãalduñ yine 

Kim oúursa işbu óaùùı Àferìn bì-imtióÀn 

[50a] 

363.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. áonce-i nev-reste kim dirler dehÀnuñdur senüñ 

Úırmızı gül yapraàı gÿyÀ zebÀnuñdur senüñ 

                                                           
 362. 49b äÀfì Müselsel [äÀfì]. 
 363. 50a

 áazel-i ÒayÀlì [ÒayÀlì]. Bu gazel Ali Nihat Tarlan’ın hazırlamış olduğu HayÀlì Divanı’nda 

bulunmamaktadır. 
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2. Sürdürüp gülzÀrdan ùÿbÀyı iden ser-nigÿn 

Sidre óaúúı (?) úÀmet-i serv-i revÀnuñdur senüñ 

 

3. Nergisi bì-óÀr idüp gülşende nÀ-bünyÀn iden 

Ey ùabìbüm òışm-ı çeşm cÀn-sitÀnuñdur senüñ 

 

4. NÀfe-i müşgìn iden sünbülleri mÀtem-zede  

İftirÀúa ùurre-i èanber-feşÀnuñdur senüñ 

 

5. İnceden inceye ÒayÀlì óÀã eyler èişreti 

Ùabèına riúúat viren mÿy-miyÀnuñdur senüñ 

364. 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. BÀde-i èaşkuñla dil mey-óÀne şeklin baàladı 

Úan ùolup iki gözüm peymÀne şeklin baàladı 

 

2. Eyleyelden dilberÀ zencìr-i zülfüñ arzÿ 

èÁşıú-ı Àşüfteler dìvÀne şeklin baàladı 

 

3. èÁrıøuñ şevúıyle cÀn çıúdı bedenden raúã urup 

Şemèüñe per yaúmaàa pervÀne şeklin baàladı 

 

4. ÒÀne-i dil şevú-ı èaşúuñla ùolaldan ser-be-ser 

ServerÀ sìnem benüm vìrÀne şeklin baàladı 

 

                                                           
 364. 50a

 áazel-i èIydì [èIydì]. Süleyman Solmaz, Gülşen-i Şu’arÀ (Bağdatlı Ahdì), KTB, E-Kitap, 

s. 235-236. Bu gazele Bağdatlı Ahdì’nin Gülşen-i Şu’arÀsı’nda da rastlanılmıştır. Kimi 

farkların görüldüğü gazel, tezkirede “baàlamış”  redifli olarak yer almaktadır.  
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5. Nice yanmasun göñül hecr-i Àteşinde èIydiyÀ 

ŞÀh unutdı bendesin bì-gÀne şeklin baàladı 

365. 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Elem çekdüm nigÀruñ èÀrıøından kÀkülinden hem 

FirÀàum var cihÀnuñ lÀlesinden sünbülinden hem 

 

2. Baña hem-dem yapar dÀà-ı maóabbet hem-nefes mÀtem 

FenÀ gülzÀrınuñ geçdüm gülinden bülbülinden hem 

 

3. Nesìm-i Àb-ı gerdÿn-ı vefÀdan yoú eåer gördüm 

Gözüm nergis gibi yumdum bu gülşenden gülinden hem 

 

4. Lebüñle gerdenüñ bÿs eylemiş sÀúì olup fÀrià 

äafÀ-yı devr-i sÀàardan ãurÀóì fülfülinden hem 

 

5. ÒazÀn olup bahÀrında òumÀr olur şerÀrında 

Kimimüz èUlviyÀ dehrüñ gülinden bülbülinden hem 

 

  

                                                           
 365. 50a

 áazel-i èUlvì [Derzi-zÀde èUlvì]. İsmail Çetin, Derzi-zÀde Ulvì (Hayatı Edebi Şahsiyeti ve 

Divanının Tenkidli Metni), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Elazığ, 1993, s. 412-413. G. 389. Divandaki başlık: Ve Lehÿ EyøÀn. 

1a Elem çekdüm nigÀruñ: VefÀsız yÀrüñ el çek D. 

1b var: úıl D. 

2a yapar: yiter D. mÀtem: nÀlem D. 

3a Nesìm-i Àb-ı gerdÿn-ı vefÀdan: Nesìm-ÀsÀ gezüp bÿy-ı vefÀdan D. 

4a Lebüñle gerdenüñ bÿs eylemiş sÀúì olup fÀrià: DehÀn u gerdenüñ bÿs eyleyen sÀúi olur fÀrià 

D. 

4b fülfülinden: úulúulından D. 

5a olup: olur D./ şerÀrında D. 

5b Kimimüz: Kesilmez D./bülbülinden: àam mülinden D. 
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[50b] 

366.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Òalúa-i zühhÀdda olsa n’ola ãahbÀ àarìb 

Bezm-i ièmÀda olur şemèi øiyÀ-baòşÀ àarìb 

 

2. Luùf idüp ol şeh bizi düşnÀm ile yÀd eylemiş 

ÒÀùır-ı cÀnÀne gelmiş èÀşıú-ı şeydÀ àarìb 

 

3. Zìb [u] Ààÿş eyleyüp fÀnÿs-ı şemè-i enveri 

RÿzgÀr itdi gice pervÀneyi óayfÀ àarìb 

 

4. Sìne-i aàyÀrda peykÀn-ı tìr-i dil-rübÀ 

ÒÀrzÀr içre miåÀl-i àonce-i raènÀ àarìb 

 

5. Çeşm-i òÿbÀn èÀlemi ÀşÿbgÀh itse n’ola 

Olsa olmaz meclis-i mestÀnede àavàÀ àarìb 

 

6. Gelmeden óaùù-ı ruòı cÀ-yı (it) bìnÀgÿş-ı göñül 

Bulmaz aòşÀma úalsa menzil [ü] meévÀ àarìb 

 

7. RÀàıbÀ dil eglenür fikr-i óayÀl-i yÀr ile 

èÁşıú-ı àam-dìde olmaz úalsa da tenhÀ àarìb 

 

                                                           
 366. 50b

 áazel-i RÀàıb [Koca RÀàıb Paşa]. Ömer Demirbağ, Koca RÀgıb Paşa ve DìvÀn-ı RÀgıb, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Van, 

1999, s. 207, G. 15. 

2b gelmiş: gelmek D. 

5a Àşÿb-gÀh: Àşÿb-kÀr D. 
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367.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Áb bì-neşve ile şuèle-i Àteş baãılur 

TÀb-ı meyle ne úadar Àfet-i ser-keş baãılur 

 

2. Pest-i fıùratlara zìnet ile rifèat gelmez 

Ola her ùarz ile úalìçe münaúúaş baãılur 

 

3. Nefy [ü] iåbÀt-ı femünde müteòÀlif aúvÀl 

Mihr-i endìşe bu maóøarda müşevveş baãılur 

 

4. Giryedür mÀye-i teskìni àubÀr-ı òÀùır 

Gerd çıúsa felege nÀdir olur reşş baãılur 

 

5. Bu fürÿèÀt-ı teòÀlüf ki şuéÿnÀtındır 

Aãla èavdetle bu àavàÀ bu keşÀkeş baãılur 

 

6. Şeşper-i ùabè ile açdum yüzini RÀàıb 

ÚÀlıb-ı dil-keşe ancaú bu edÀ şeş [baãılur] 

 

 

 

 

 

                                                           
 367. 50b

 Velehu [Koca RÀàıb Paşa]. Ömer Demirbağ, a.g.e., s. 222, G. 30.  

4b nÀdir: nÀzil D. 

6a yüzini: zemìni D. 
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368.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Mücteå + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Şu daàlarla ki dil lÀle-zÀr-ı óasretdür 

ÒazÀne teşne hemìşe bahÀr-ı óasretdür 

 

2. Bize hezÀr virür toòm-ı yeés añarsam eger 

Bu şeróalarla ki sìnem şiyÀr-ı óasretdür 

 

3. äafÀ-yı sìneme Àyìneye dìde-i óayret 

Fürÿà-ı dÀàuma meh dÀà-dÀr-ı óasretdür 

 

4. Baña bu nÀle-i dil-sÿza dÿd-ı Àh-ı resÀ 

èAùa-yı baòt-ı siyeh ber-güzÀr-ı óasretdür 

 

5. DiyÀrımuzda açılmaz metÀè-ı kÀm-ı ümmìd 

KüşÀd u rÀyic olan bunda yÀr-ı óasretdür 

 

6. Ümìd-i bÀriş-i feyø itme ebr-i vuãlatdan 

Bu deşti geşt idecek cÿy-bÀr-ı óasretdür 

 

7. äaúın ki dÀmen-i ÀrÀmı çÀk ider RÀàıb 

SevÀd-ı geşt-i emel òÀr-zÀr-ı óasretdür 

 

 

                                                           
 368. 50b

 Velehu [Koca RÀàıb Paşa]. Ömer Demirbağ, a.g.e., s. 257, G. 64. 

3b dÀàıma: ùabèıma D. 

4a dil-sÿza dÿd-ı Àh-ı resÀ: dil-sÿz u dÿd-ı Àh-ı resÀ D. 

5b küşÀd u rÀyic: küşÀd-ı rÀyic D./ yÀr-ı óasretdir: nÀr-ı óasretdir D. 

6b geşt: seúÀ D. 
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[51a] 

369.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel++ – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Dil[e] miréÀt-ı emelden niçe ãÿret görinür 

Bilmez ammÀ ki verÀsında veòÀmet görinür 

 

2. áayrida maènì-i mevhÿm iken ol Àfetle 

Eylemiş şöyle tecessüm ki leùÀfet görinür 

 

3. Düşer Àyìne-i òÿlyÀya müdÀm èaks-i òayÀl 

èÁşıú-ı dil-şödeye òˇÀbda vuãlat görinür 

 

4. äanma kim úalmadı dìvÀne-i óÀmÿn u cünÿn 

Saña bu èarãada bir ehl-i kerÀmet görinür 

 

5. Sehldir dìde-i óaú-bìne temÀşÀ-yı şehÿd 

Lìk müşkil bu ki şekli saña rüéyet görinür 

 

6. Pür-ãaàar olsa óarr-mÀnend şikÀf-ı billÿr 

Kişi setr eyleyemez èayb-ı denÀéet görinür 

 

7. Ne úadar pest ise bünyÀn-ı úanÀèat RÀàıb 

Revzeninden yine maèmÿre-i rÀóat görinür 

 

                                                           
 369. 51a

 Velehu [Koca RÀàıb Paşa]. Ömer Demirbağ, a.g.e., s. 229, G. 37. 

1a niçe: nice D. 

4a óÀmÿn u cünÿn: óÀmÿn-ı cünÿn D. 

5b şekli: müşkil D. 
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370.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Øaèìfì tünd-restì baòş-ı ãayd-ı lÀàar olmışdur 

Şikest-i ùÀúat-ı dil raóat-ı bÀl ü per olmışdur 

 

2. Gehì bir baór ü gÀhì bir zemìn-i nev ider tesòir 

Úalem mülk-i süòanda óasr ü baór ü ber olmışdur 

 

3. Tekellüf bilmez aãlÀ òÿb u zeşt iôhÀr ider şeklin 

O dil k’Àyìneveş sırr-ı ãafÀya maôhÀr olmışdur 

 

4. èİnÀn-ı eşheb-i gerdÿnı muùlaú ãanma sırtında 

O da merbÿù u vaøè-ı saèd u baòş-ı aòter olmışdur 

 

5. DevÀ-yı çeşm-i bìmÀrında èÀcizdir (ki) baú iècÀz[a] 

O lebler kim leb-i èÌsÀ gibi cÀ[n]-perver olmışdur 

 

6. Degüldür faøl-ı nÀ-kÀmì bahÀr-ı faøl-ı kÀmìdür 

NihÀl-i bÀà-ı óasret yÀàdan bÀl-Àver olmışdur 

 

                                                           
 370. 51a

 Velehÿ [Koca RÀàıb Paşa]. Ömer Demirbağ, a.g.e., s. 242, G. 50. Gazelin 1. beytinin 

mısraları divandakinin tersi şekildedir. 

4a sırtında: seyrinde D. 

4b O da merbÿù u vaøè-ı saèd u baòş-ı aòter olmışdur: O da merbÿù-ı vaøè-ı saèd u aòter 

olmışdur D. 

5a DevÀ: RevÀ D. 

6a Degüldür faøl-ı nÀ-kÀmì bahÀr-ı faøl-ı kÀmìdür: Degildir faãl-ı nÀ-kÀmì bahÀr-ı kÀmrÀnìdir 

D. 

6b yÀàdan: dÀàdan D./ bÀl-Àver: bÀr-Àver D. 

7a müdÀrÀ: medÀrı D. 

7b Niçe: Nice D./ tÀc-ı derÿnì: tÀc-ı vÀrÿnì D./ lÀàar: sÀàar D. 
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7. TeúÀlìb üzredür RÀàıb müdÀrÀ bezm-i gerdÿnuñ 

Niçe Cem tÀc-ı derÿnì bu bezme lÀàar olmışdur 

371.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Faèlün 

Mücteå+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. O tÿtìyÀ ki cilÀ-baòş-ı çeşm-i devletdür 

áubÀr-ı dergeh-i erbÀb-ı feyø [ü] himmetdür 

 

2. O rÿşìnÀyìé-i ùÀliè ki dÀà olur mihre 

Fürÿà-ı pertev-i lebrìz-i cÀm-ı èişretdür 

 

3. MedÀr-ı leyl ü nehÀrı èabeå òayÀl itme 

Ya şÀm-ı vuãlat-ı èÀşıú ya ãubó-ı óasretdür 

 

4. BinÀsı devlet ü cÀhuñ tedÀrik üzre iken 

TehÀlük-i èuúÀlÀ bunda cÀy-ı óayretdür 

 

5. Felek virür mi meger dÀme-i teki tenhÀ 

Egerçi òuld-ı berrìn kÿşe-i ferÀàatdür 

 

6. ZamÀn ider seni de ÀşinÀ-yı sÿd-ı zamÀn 

Bu kÀr-òÀnede aòõ u èaùÀ be-nevbetdür 

 

7. İden edÀ-yı òaùù-ı dil-keşe bizi RÀàıb 

Esìr [ü] şìfte hep şìve-i kitÀbetdür 

                                                           
 371. 51a

 Velehu [Koca RÀàıb Paşa]. Ömer Demirbağ, a.g.e., s. 241, G. 49. 

4a tedÀrik: tedÀvül D. 

5a dÀme-i teki tenhÀ: Àdeme tek ü tenhÀ D. 

5b ferÀàatdür: úanÀèatdir D. 

6a sÿd-ı zamÀn: sÿd u ziyÀn D. 
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[51b] 

372.  

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ey çeşm-girye òayr eåerüñ yoú mıdur senüñ 

Áteş içindeyüm òaberüñ yoú mıdur senüñ 

 

2. Bir Àh-ı òuşk ise işüñ AllÀh’a úaldı bil 

Hìç kÿy-ı yÀre nÀme-berüñ yoú mıdur senüñ 

 

3. ÚÀnÿn-ı èaşúı senden oúurlarken èÀşıúÀn 

DìvÀn-ı iètinÀda yerüñ yoú mıdur senüñ 

 

4. Gerd-i kesÀd revnaúı kişi eylemiş şikest 

Sÿú-ı hünerde bir degerüñ yoú mıdur senüñ 

 

5. Pek de virilme àaflete ey àurre mest-i nÀz 

Meger zamÀneden óaõerüñ yoú mıdur senüñ 

 

6. PervÀne ser-serì nedür ey ùÀéir-i niyÀz 

Evc-i úabÿle bÀl u perüñ yoú mıdur senüñ 

 

7. DÀmÀn-i yÀre bu’l-hevesÀn oldı dest-res 

RÀàıb elüñde bir hünerüñ yoú mıdur senüñ 

 

  

                                                           
 372. 51b Velehu RÀàıb [Koca RÀàıb Paşa]. Ömer Demirbağ, a.g.e., s. 299, G. 106. 

1a òayr: òìz D. 

6a nedür: neden D. 
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373.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Kim ki mÀnend-i sipihr ol mehi Ààÿşa çeker 

Kìne-i çarò-ı sitem-geri ferÀmÿşa çeker 

 

2. DÀà-ı saòtı iken èÀlem o kemÀn-ebrÿnuñ 

BÀzÿ-yı himmet anı ùarf-ı binÀ-gÿşa çeker 

 

3. Çekmez evøÀè-ı felek yÀ güzÀrın ol kim 

PÀyini dÀmenine óırúasını dÿşa çeker 

 

4. Mest-i ìmÀn-ı tevekkül olur erbÀb-ı şirb 

Mÿr-ı òarmen gibi dÀéim taèab-ı tÿşa çeker 

 

5. İtdi [rÿşen] baña kütÀhì-i èömri şemè[ün] 

Áteşìnì-i zebÀn Àfet-i òÀmÿşa çeker 

 

6. Bezm-i meyden yudı el çekdi ayaàın ammÀ 

Ùabè-ı RÀàıb ùuramaz ol leb-i mey-nÿşa çeker 

 

 

 

 

 

                                                           
 373. 51b Velehu [Koca RÀàıb Paşa]. Ömer Demirbağ, a.g.e., s. 240, G. 48. 

2a kemÀn-ebrÿnuñ: kemÀn-ebrÿdan D. 

2b bÀzÿ-yı himmet: bÀzÿ-yı fitne D. 

4a Mest: Süst D./ şirb: şerre D. 
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374.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Olmasun dil o mehüñ tek zìb-i dÀàından tehì 

Çaròuñ olsun ister ister olmasun mihr [ü] mehi 

 

2. TÀbiş-i mihr-i cemÀlüñ Àb iderse bir dili 

Çeşme-i òÿrşìd olur şebnem gibi cevlÀn-gehì 

 

3. Ol úadar dìdemde penc-efken òayÀl-i úadd-i yÀr 

Toòm-ı eşküm úande düşse serv olur sebz-i sehì 

 

4. Çok bülend-endÀzı indirdi meger bir kündesin 

Gör kemend-i Àhı neyler eylemezse kÿtehi 

 

5. Elde sÀàar belde òançer serde ãahbÀ sìne-çÀk 

Fitne-cÿ dilberlerüñ bì-şübhe sensin eşbehi 

 

6. İştihÀ-yı õebõeb ü àabàab degildür sÀúiyÀ 

CÀn ü dilden gÿş idüp yÀd itdigüñ mÀ-teştehi 

 

7. Gÿş idenler naàme-i Àteş-nevÀ-yı òÀmeñi 

BülbülÀn RÀàıb ferÀmÿş eylemişler çeh çehi 

 

 

                                                           
 374. 51b Velehu [Koca RÀàıb Paşa]. Ömer Demirbağ, a.g.e., s. 352, G. 156. 

2b Çaròuñ olsun ister ister olmasun: Çaròuñ ister olsun ister olmasun D. 

3b sebz-i sehì: serv-i sehì D. 

6a àabàab: úabúab D./ sÀúiyÀ: zÀhidÀ D. 

7a idenler: idelden D: 
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[52a] 

375.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

I 

1. äanmañ bizi kim cÀm-ı mey-i àayr ile mestüz 

2. Óayret-zede-i nuùú-ı güher-bÀr-ı elestüz 

3. Birez gezüz (?) ol fıùrat-ı eãnÀf-ı melekden   

4. Bu òÀk-i óaøìø içre velì sifle nişestüz  

5. áayb oldı òayÀl itme cihÀndan güõer itmek 

6. Biz ùÀhir-i pinhÀnda hem óÀøır hem mestüz 

7. ÒÀtem gibi biz nÀs eline girmezüz aãlÀ 

8. ÒalòÀl mücevher gibi biz òÀric-i destüz 

9. BÀlÀya heves eylemezüz hem-çü ãanavber 

10. Biz şÀò-ı berÿmend gibi mÀéil-i pestüz 

 

11. MiúdÀrda bir noúùa gibi bì-ser u pÀyuz 

12. èÁlemde bulunmazdur per úadar bahÀyuz 

II 

1. Ey rÀh-rev-i nüzl-i maúãÿd-ı murÀdÀt 

2. Bì-hÿde yere çekme yiter renc-i muúÀsÀt 

3. Maúãÿduñı it kendü vücÿduñda tecessüs 

4. Besdür saña bir nüsòa-i kübrÀ-yı èalÀmet 

5. Òun-Àbe-i raóm-ı ümm iken baùn-ı èademde 

6. Virdi saña Óaú rÿó u dil u èaúl u kerÀmet 

7. áavã-ı yem-i esrÀr-ı ÒudÀ eyleme zìnhÀr 

8. áarú-Àba virür cismüñi emvÀc-ı òayÀlÀt 

                                                           
 375. 52a Terciè-bend-i ÕekÀyì-i Alaşehrì [ÕekÀyì]. Terciè-bend başlığı atılmış olmasına rağmen, 

manzume terkib-bend’dir. 
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9. BürhÀn-ı muèayyen bu yiter èaúl-ı øaèìfe 

10. Mihr u mehle encüm-i edvÀr-ı semÀvÀt 

 

11. Pek ùalma tefekkürle yem-i sırr-ı ÒudÀ’ya 

12. Ber-vech ile şÀyeste degüldür èuúalÀya 

III 

1. DünyÀ zen-i pür-èişve vü pür-mekr ü yalandur 

2. Eblehter u dìvÀne kim aña úapılandur 

3. Şìrìni-i güftÀrına aldanma ki zehri 

4. Nìş-i dem-i èaúreb gibi çemende nihÀndur 

5. ÒÀtem gibi nÀm alma ãaúın sÀde-nigìn ol 

6. Yüz úaralıàın görmez o bì-nÀm u nişÀndur 

7. Ùoàrılıà iden ebrÿ-yı nişÀngÀh murÀda 

8. Egrilik iden gerü úalur hem-çü kemÀndur 

9. Bir şaòãuña miréÀt-ı dilüñ eyleye muàber 

10. Sen merd iseñ elüñle o dem anı uùandur 

 

11. İçkiden eyü kÀr ola ãanma bu cihÀnda  

12. Ber-vechle úalmaz eyüler birr ü yabÀnda 

IV 

1. SÀúì yetişdür ãun bize ol cÀm-ı şarÀbı 

2. Mestlikle birez iñledelüm çeng ü rebÀbı 

3. èİşret demidür irdi çü nevrÿz-ı dil-ÀrÀ 

4. SÀz u söze tebdìl açalum elde kitÀbı  

5. Bir laóôa medÀr idelüm çarò-ı müstenìre 

6. Dilde nice bir kim idelim bu şeker-Àbı 

7. DÀnişver-i èÀlemdür o kim ùutdı bu pendi 

8. Ávìze-i gÿş eyledi bu gevher-i nÀbı 

9. Geldik bu fenÀ mülküñe Àòir gideriz çün 
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10. Bir gün yıúılur başa biliriz bu òarÀbı 

 

11. Bari idelüm bir iki gün yÀr ile èişret 

12. Ya aña vire Óaøret-i Óaú yÀ bize furãat 

V 

1. Var èibret içün cÀnib-i bÀàa güõÀr eyle 

2. äunè-ı ãuver Óaøret-i Óaúú’a naôar eyle 

3. Áyìne-i maúãÿdı ãaúın jeng-i nefesden 

4. Áh-ı dil-i maôlÿmdan ey dil óaôer eyle 

5. Ser-tìz-i úaøÀ kim atıla úavs-ı úaderden 

6. Ùut sìne-i teslìmi muúÀbil siper eyle 

7. Rez ùutma dil-i àonce-ãıfat bÀà-ı cihÀnda 

8. EşcÀr-ı òazÀn diye gir bezl-i zer eyle 

9. èAnúÀ-dil olup itme edÀniye tenezzül 

10. Var şÀhiúa-i ÚÀf’a úanÀèatde yer eyle 

 

11. Baòs oldıàıyçün meyl-i dil kerkes-i àaddÀr 

12. Baòş oldı anuñ úısmetine ùuème-i murdÀr 

376.  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. CihÀn-ı maèdelet kÀn-ı mürüvvet úulzüm-i himmet 

Muóìù-i cÿd u reéfet ãadr-ı vÀlÀ-yı kerem-pìrÀ 

 

                                                           
 376. 52a TÀrìò-i Fıùnat BerÀ-yı äadÀret äÀlió Efendi-zÀde [Fıùnat Hanım]. Halil Çeçen, Fıtnat Hanım 

Hayatı, Sanatı ve Divanı (İnceleme Metin), Ankara: Bizim Büro Basımevi, 2008, s. 245-246, 

K. 12. Divandaki başlık: TÀrìò-i SadÀret-i Rÿm İli Óaøret-i äÀlió-zÀde. 

1a maèdelet: mekremet D./ kÀn-ı mürüvvet: kÀn-ı faøìlet D. 

2a oldı: olur D. 

4b eylese: eyleye D. 

6b mezìd: füzÿn D. 



367 

 

2. CenÀb-ı Óaøret-i äÀlió Efendi-zÀde kim oldı 

KemÀl-i èilm u faøl ü zühd ile bì-miål ü bì-hemtÀ 

 

3. Himem ser-meclis-i òÀãında muúbil hem-dem-i dìrìn 

Kerem bÀb-ı refìèinde kemìne çÀker-i ber-pÀ 

 

4. Semiyy-i Mefòar-i èÀlem o ãadr-ı maèdelet-kÀruñ 

SezÀ faòr eylese õÀtıyla el-óaú devlet ü dünyÀ 

 

5. Sürÿr u şevú ile èìd eyledi èìd üstine èÀlem 

Tekerrürle olınca mesned-i Rÿm’a şeref-baòşÀ 

 

6. ÒaùÀlardan hemìşe òıfô idüp õÀt-ı kerem-kÀrın 

ÒudÀ èömrin mezìd iúbÀlin itsün gün-be-gün aèlÀ 

 

7. BeşÀret birle hÀtif didi kim bu beyt-i zìbÀnuñ 

Óurÿf-ı cevherisi FıùnatÀ tÀrìòdür óaúúÀ 

 

8. Yine äÀlió Efendi-zÀde müjde mecd u devletle 

Müşerref úıldı ãadr-ı Rÿm’ı mesèÿd eylesün MevlÀ 
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[52b] 

377.  

 فتحنا باسم فتاح لفتح الخیر عنوان .1

العبد شكرانشكرنا الله ذا عون فحق   

 

 حمدناه بإجلال و صلینا وسلمنا .2

 على من لـم یكـن لولاه أكوان و أزمان

 

 رسـول اسمه احمد نبي قدره أمجد .3

 خلیل خلقه أسعـد من الخلاق بــرهان

 

 قریشى بشیرهاشمى أبطحى بــــل .4

 أبر الناس ذو شـأن لخیل الرسل ختمان

 

                                                           
 377. 52bحليفه الشريف الواني المرحوم  [ElvÀnì]. 

1. Mana: “Bir fatihin adıyla fethettik. Hayır fetihler için bir unvan vardır. Allah’a yardımından 

dolayı şükrettik, kulun da görevi şükretmektir.” 

2. Mana: “CelÀl olana hamd ettik. Namaz kılıp ona teslim olduk. O olmasaydı ne kâinat ne de 

zaman olurdu.” 

3. Mana: “ O, adı Ahmed olan şanı yüce bir peygamberdir. Yüce bir şekilde yaratılmıştır. 

Ahlakı bir yol göstericidir.” 

4. Mana: “O, Kureyşlidir, müjdecidir, haşimdir. İnsanların en günahsızıdır. Şan sahibi, 

peygamberlerin sonuncusudur.” 

5. Mana: “O, yüce ve ulu sıfatlara sahiptir. O gökyüzünde bir dolunaydır. İnsanlar onun kadrini 

gerektiği gibi bilmez.” 

6. Mana: “Yüzü bir güneş nuru gibi parlıyor. Yüzü güzel, teni parlaktır. O gençlik döneminde 

çağını aydınlatmıştır.” 

7. Mana: “Kalem kaşlı, gözü sürmeli, geniş ağızlı, ince burunlu, kirpikleri uzundur.” 

8. Mana: “Güler yüzlüdür. İki dişinin arası seyrektir. Sözlerinde ve gülümsemelerinde dişleri 

nur gibidir.” 

9. Mana: “Yanakları düzdür, yumuşak bir şekilde cevap verir. Avuçlarının ipekten daha 

yumuşak olduğunu bilmez misin?” 

10. Mana: “Ahlakı güzel ve yücedir. Öven şayet iyi biri olmasaydı söylenen bütün övgüler ona 

az gelirdi.” 

11. Mana: “Allah övene en hayırlısını, en güzelini versin. Arkadaşlardan, dostlardan Rahman 

razı olsun.” 

12. Mana: “Ey Allah’ım bizler aciz kullarınız. Onun rahmeti olmasaydı günahlarımızın 

sayısının hesabı yoktu.” 

13. Mana: “Bu kulun sayısız günahları vardır. Günahları çoktur ancak ihsan sendendir.” 

14. Mana: “Senden merhamet ve bağışlanma diliyorum. Bu beyitleri nazmeden ElvÀnì’nin 

günahları için, geçmiş ve gelecek olanlar için ve imanı olan insanlar için.”  
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 هو الصدر المحلى ذاته بالحلیة العلیا .5

معـلى قدره لم یدر إنسانهو البدر ال  

 

 تلألأ وجهه كالشمس نوراً فیه تدویر .6

 ملیحٌ أزهر اللون مَلاح الدهر غلمانُ 

 

 أزََجُّ أدَْعَجُ العَیْنَین كهْلُ أشَكْلُ أكْحَلْ  .7

 ضَلیعٌ فوهُ أ َقْنَى الانَْفِ ذُوالْا هدابِ أْجفانُ 

 

 بسیم أفلج الآسنان قد ضائت ثنایاه .8

كالنور أسنانُ  وفى الاقَوال والضحك یُرى  

 

نُ الرد عالى الید .9  أسیل الخد تامُّ القد لیِّ

 ولین الكف هل تدرى من الدیباج لیَاانُ 

 

 وذو خلق عظیم طیب الاخَلاق ما مدح .10

 یلیق ذاته العالى لـو المـداح حسـان

 

 فنرجو الله أن یجزیه خیرا للجزا عـنا .11

 على الآَ صحاب والآل من الرحمن رضوان

 

عبیدُ جد بنا وارحم فیا رب ا لورى إنا .12  

 معاصینا كثیرٌ لا لها عــدُّ و حسبان

 

 فهذا العبد مدهوفٌ بفرط الذنب موصوفٌ  .13

 قلیلُ الجِرمِ و الجُرم كثیرٌ منك إحسان

 

الوانىرجائى منك غفرانٌ لذَ نْبِ الناظم  .14  

 وللْاسلاف والْا خلاف ممـن فیه ایمان
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378.  

MütefÀèilün Feèÿlün MütefÀèilün Feèÿlün 

KÀmil + + – + – / + – – / + + – + – / + – – 

1. Nedür ol nigÀh-ı pür-kìn nedür ol nühüfte òande 

Bu reviş bu ùarz-ı Àyìn ider ehl-i óüsni bende 

 

2. Güle gülşene àaøabla öpesin elin edeble 

İçesin o àonca-leble mey-i lÀle-gÿn çemende 

 

3. Nigeh it taèallül itme ölürem teàÀfül itme 

Úuluñam tecÀhül itme bu àarìb derd-mende 

 

4. Saña rÀàıb oldı göñlüm saña ùÀlib oldı göñlüm 

Yine àÀéib oldı göñlüm nigehüñdedür ya sende 

 

5. Gül ü lÀleye nesìmem dil-i nÀfeye şemìmem 

Desün ol ki ben Fehìm’em sözi böyle post-kende 

379.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ey perì ruòsÀr bilmem ülfetüñ kimlerledür 

Hìç görinmezsüñ èaceb ünsiyyetüñ kimlerledür 

 

                                                           
 378. 52b

 ÇÀr-ender-çÀr Fehìm [Fehìm-i Úadìm]. Tahir Üzgör, a.g.e., s. 642-644, G. 259. 

 3 Velehu 

3a ölürem: úuluñam D./ teàÀfül: tecÀhül D. 

3b Úuluñam: Ölürem D./ tecÀhül: teàÀfül D. 

5b ben: der D. 
 379. 52b

 áazel-i Faãìó [Faãìó Ahmed Dede]. Mustafa Çıpan, a.g.e., s. 95-96, G. 120. Divandaki 

başlık: Nev-zemìn 

1b görinmezsüñ: görünmezsin D. 

2a senüñ: henüz D. 
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2. Úanàı meclis feyø-yÀb-ı nÿr-ı óüsnüñdür senüñ 

Şemè-i bezm-ÀrÀ gibi germiyyetüñ kimlerledür 

 

3. Görmedük gözden nihÀnsın òayli demlerdür seni 

Bilmezüz ey duòter-i rez èişretüñ kimlerledür 

 

4. TÀ seóer her şeb æüreyyÀ-rìz-i çeşm-i àayretüm 

İòtilÀùı yÀ Rab ol meh-ùalèatuñ [kimlerledür] 

 

5. Hìç seni cemèiyyet-i erbÀb-ı dilde görmezüz 

Ey Faãìó-i zÀr şimdi ãohbetüñ kimlerledür 

[53a] 

380.  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Göster yüzüñi zülf-i perìşÀn arasında 

èÁşıú göre gün tÀ şeb-i hicrÀn arasında 

 

2. Sìnemdeki dÀà üzre düşen úaùre-i eşküm 

Şebnem gibidür lÀle-i nuèmÀn arasında 

 

3. Her tìài ki urduñ dile èÀşıú anı saúlar 

MÀnend-i elif ey úaşı yÀ cÀn arasında 

 

 

                                                           
 380. 53a áazel-i Vehbì [Vehbì ?]. Bu gazel Hamit Dikmen’in hazırlamış olduğu Seyyid Vehbì 

Divanı’nda ve Ahmet Yenikale’nin hazırlamış olduğu Sünbül-zÀde Vehbì Divanı’nda yer 

almamaktadır. Gazelin hangi Vehbì’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 
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4. Zülfüñden iki ruòlaruñı dir gören ey mÀh 

Gül-berg dürer sünbül ü reyóÀn arasında 

 

5. äÀf ola n’ola àull-ı kederden dil-i Vehbì 

ÒÀşÀk nedür lücce-i èummÀn arasında 

381. 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. èAcÀyib silsile oldı yolında 

MaòÀdìm oynadı Aómed úulında 

382.  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

اقي و جام جم داریس اكر به كف كف .1  

غم چهداری پای خم چو نشینی زب  

 

 بود عیار تو سنجیده در ترازو ها .2

 ببین گرانئ  قدرت اگر درم داری

 

                                                           
 381. 53a [?] [èOsmÀn-zÀde TÀéib]. Nuran (üzer) Altuner, Safayi Tezkiresi, s. 111. Bu beytin 

mecmuada mahlası belirtilmemiş olup èOsmÀn-zÀde TÀéib’e ait olduğu tespit edilmiştir. 

1a èacÀyib: Ne zìbÀ Tz. 
 382. 53a Vehbì SünbülzÀde [SünbülzÀde Vehbì]. Recep Küçük, Sünbül-zÀde Vehbì’nin Farsça 

Divançesi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Kırıkkale, 2010, s. 51. 

1 Mana: “Eğer elinde sakinin eli ve Cem’in kadehi varsa, küp dibine niçin düşersin ve gamıyla 

neden gamlanırsın?” 

2 Mana: “Gönül sahiline ırmağım olursan, denizlere senin ah bulutundan gözyaşı yerine 

cehverler/inciler yağar.” 

3 Mana:  “Ben gibi bir âcizi öldürmeyi düşünmüyorsan kılıç gibi olan iki kaşını neden birbirine 

çattın?” 

4 Mana: “Gönül kıvrım kıvrım saçlarının ucuna düşmüşse (âşıksa) başının bu kargaşasından 

nasıl kurtulabilirsin?” 

5 Mana: “İkramının/lütfunun ucuna elim erişirse, haşmetinden gömleğimi/bedenimi 

parçalayalım (yüze böleyim.)” 

6 Mana: “Ölmüş/gitmiş Vehbì, uyanık ol! Safa ümidin yoksa zihnindeki bu Acem tarzı 

nedendir?” 
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 زابر اه توبارد گهر به جای سرشک .3

 اگر به ساحل دل لجه ها جویم داری

 

 بک شتن من بیچاره چون نیندیشی )؟( .4

 دو ابروان چو تیغت چرابهم داری

 

 زیچ و تاب سر ازاده کی توانی بود .5

داری بدل هوای سر زلف خم بخم  

 

 ز شکوه هوچو گریبان خود کنم صد چای .6

 فند بدستم اگر دامن کرم داری

 

 مگر بوی صفا هان رفتهٔ وهبی .7

 کی در خیال چنین شیوهٔ عجم داری
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383.  

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – 

1. DehÀnuñ işbu çeşm-i òurde-bìne 

Ne yüzden görine yÀ Rabbi yine 

 

2. Úaşuña ger hilÀl öykündi ise 

Sen añun úalmaàıl eksüklügine 

 

3. Yüzüñe òÀl u òaù geldi nitekim 

İki kÀfir gele bir günde dìne 

 

4. İlÀhì sen beni iletme sine 

äarılma niçe yÀrüñ sìnesine 

 

5. Mesióì òaù görüp yüzüñde didi 

Úomañ düşmen yayıldı Rÿm iline  

 

 

 

 

 

                                                           
 383. 53a Mesióì [Mesióì]. Mine Mengi, Mesihì DìvÀnı, Ankara, AKM Yayını, 1995, s. 264-264, G. 

231. Bu gazel divanda 6 beyit olup mecmuada olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu 

şekildedir: 

5. Yüzüñde òaù görüp didi müneccim 

  Úoman kÀfir yayıldı Rÿm iline 

Şeklindeki beytin 2. mısrası mecmuanın 5. beytinde verilmiştir. Mecmuanın 5. beytinin 2. 

mısrası divanda şu şekildedir: 

-HemÀn bülbül gibi úalmış diline D. 

1b görine: görinür D. 

3b gele: gelür D. 

4b äarılma niçe yÀrüñ sìnesine: NigÀrı ãarmadın sìne-be-sìne D. 



375 

 

[53b] 

384.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 چند سازی از محبت بر دلم بیداد را .1

ان از جفای خاطر ناشاد راشاد کرد  

 

اش هورد بستان محبت کودک یکروز .2  

 تخته  مشق جنون بر سرزند استاد را

 

شکار رو گلشن نازشتا کند رنگین تز .3  

جان رشته  دامست این صیاد را از رگ  

 

 بی گل روی توای گلدسته  حیا .4

شد گلشن ایجاد رارنگ آرایش نبا  

 

 

                                                           
 384. 53b ZülÀlì-i MÀverÀ’ü’nehrì [ZülÀlì]. 

1 Mana: “Gönlümün bu feryadına ne zaman cevap vereceksin? O kederi ne zaman mutluluğa 

dönüştüreceksin?” 

2 Mana: “Muhabbet bostanında bir günlük çocuğun çektiği zikir, üstadın yazı tahtasını delice 

başına geçirtir.” 

3 Mana: “Avcı, naz gül bahçesinin renkli sülününü avlarken can damarından ipiyle tuzağa 

düştü.” 

4 Mana: “Ey hâya bahçesinin gül demeti! Senin yüzünde gül bulunmaz. Yaratılmış gül 

bahçesinin renkli süslere ihtiyacı yoktur.” 

5 Mana: “Feryadım o güzel güle ulaşsın. Benim feryadım bülbülün feryadından daha temiz, 

berraktır.” 

6 Mana: “Cellad hançerinin suyunu her kim içerse, sinesi saf Hızır gibi ölümsüzlük suyunu 

bulur(ölümsüzleşir).” 

7 Mana: “Kalemim gazelin Beyt-i Ma’mur’unu yazdığında, mutluluk rüzgârının rengiyle 

secdeye kapandı.” 

8 Mana: “Dervişlerim kimsenin ihsan minnetini çekmez. Sevgilinin sıkıntılarından dolayı 

gönül kanlarını azık olarak kullanırlar.” 

9 Mana: “Gözümün nuru! Kara bahtımı aydınlat! Sessiz ve sedasız feryad ediyorum.” 

10 Mana: “Ben ülkenin en zayıf, bahtsız kuşuyum. Benim gibi birisini avlamak avcıya 

yakışmaz.” 

11 Mana: “Zülâlî billûr bardağın içindeki şarabın parıltısını görene kadar, Hâfız bile başına 

topraklar saçarak vay dedi.” 
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 تا بگوش آن گل رعنا رسد آواز من .5

افغان بلبل میکنم فریاد راصاف از  

 

سینه صاف حضر ددمیکرزنده  جاوید  .6  

ست اب خنچر جلاد راهر کی نوشید ا  

 

تلکم نکاشای بیت معمور غزل کنتا ب .7  

جبین رنگ سعادت باد رابست قدسی از   

 

کسسالک مار ابنا شد منت احسان ز .8  

در راه جانان زاد را دل میکند از خون  

 

 تیره بختم روشنی بخش چراغ دیده ام .9

 میکنم چون سرمه بی صیت و صدا امداد را

 

همان مرغ ضعیف کشور بد بختیم من .10  

فتاری  من صییاد رااز گر دنگ آین  

 

ردساغر بللور ک تا زلالی تاب می در .11  

سردید حافظ عیش رکف آیاد راخاک بر  
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385. 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ZülÀlì MÀverÀ’ü’n-nehr’e deryÀdan revÀn oldı 

386. 

MefÀèilün MefÀèilün Feèÿlün 

 + – – – / + – – – / + – – 

1. Buyurdı úondılar ol ùÀàa úarşu 

äanavberler gibi yaylaàa úarşu 

387.  

 بت شکسته زبانم چه خوش نکو میگفت .1

میان ابروگفت یبگفتمش که چه نام  

388.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 گرچه بزم از جام روشن جام از می یافت فر .1

فروغ دمیکیرمی هم از لعل لب جانان   

 

                                                           
 385. 53b Tarìò-i Vehbì-i Sünbül-zÀde BerÀy-ı èAzìmet-i ZülÀlì BÀ-diyÀr Òod [Sünbül-zÀde Vehbì]. 

Ahmet Yenikale, Sünbül-zÀde Vehbì DìvÀnı, KTB, E-Kitap, T. 28, s. 335. Bu tarih kıt’ası 

divanda 2 beyit olup DìvÀn’daki başlığı ve mecmuada olmayan beyit ve mısra divandaki beyit 

numaralarıyla şu şekidedir: 

TÀrìh-i Reften-i ZülÀlì Ez-ÜstÀdÀn-ı Şu’arÀ-yı EzÀbike Be-cenÀb-ı BuhÀrÀ 

1. ZülÀlì-i sühan-perver Sitanbul’dan BuhÀrÀ’ya 

  Vatan şevkiyle seyl-ÀsÀ akıp gözden nihÀn oldu 

 

2. Dedim Bahr-ı Siyeh’den ‘azm edince VehbiyÀ tÀrìh 

       1195/1781 
 386. 53b [?] [?]. 
 387. 53b Be-nÀm Eyyÿb [?].  

 Mana: “Kırılmış putum ne güzel söyledi, iki kaş arasında hangi ismi söyledi?” 
 388. 53b Seyyid Refìè-i Ámidì [Refìè-i Ámidì]. Şairin Farsça manzumeleri divana dâhil edilmediği 

için bu müfredin divanda olup olmadığı tespit edilememiştir. Bkz: İbrahim Ahmet Aydemir, 

Refìè Ámidì DìvÀnı (Edisyon Kritik), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Uludağ 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Balıkesir, 1989. 

Mana: “Meclis kadehten, kadeh de meyden aydınlığını aldı. Mey de aydınlığını, sevgilinin 

dudaklarının değmesinden aldı.” 
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389.  

 

 [54a] 

390. 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ayrılıú çeşmesi tÀrìòine beñzer temÀşÀların 

Òaùù-ı püşt-i lebüñ ey ùÿùì-zebÀn teşne-lebÀ 

391. 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gögsini açup didi èuşşÀúına ol nÀzenìn 

 هذه جنات عدن فادخلوها خالدین

  

                                                           
 389. 53b EyyÀm-ı èAcÿz [?]. 
 390. 54a

 Beyt [?]. 
 391. 54a Beyt [?]. 

1b Mana: “İşte cennet bahçeleri, orada ebedì kalacak şekilde girin!”, İktibas, Kur’an-ı Kerìm: 

Zümer Sÿresi 73. ayet:  َةِ زُمَرًا حَتَّى إِذَا ج هُمْ إلَِى الْجَنَّ قَوْا رَبَّ اؤُوهَا وَفُتِحَتْ أبَْوَابُهَا وَقَالَ لَهُمْ خَزَنَتُهَا وَسِیقَ الَّذِینَ اتَّ

لَامٌ عَلیَْكُمْ طِبْتُمْ فَادْخُلوُهَا خَالِدِینَ سَ  : “Rablerine karşı gelmekten sakınanlar da grup grup cennete sevk 

edilirler. Cennete vardıklarında oranın kapıları açılır ve cennet bekçileri onlara şöyle der: ‘Size 

selÀm olsun! Tertemiz oldunuz. Hadi ebedì kalmak üzere buraya girin.’” 
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392.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Òaùù-ı müşgìn ile yazmış ãadrına ol mÀh-rÿ 

 هذه جنات عدن فادخلوها خالدین

393.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Görmemişdür çeşm-i èÀlem sen gibi bir dilberi 

ÁftÀb-ı Müşterì fer-i Zühre ùalèat-ı meh-cebìni 

394.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. äafóa-i ruòsÀr-ı gül-fÀmuñda òaù lÀzum degül 

Anun içün cemè olamaz bir yirde küfr ile dìn 

395.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. VÀúıèÀ cennet güzeldür lìk rÿy-ı dilberÀnı 

èÁleme cennet gibi baàışlamışdur zìb u zeyn 

  

                                                           
 392. 54a Naôìre li-muóarririhi el-faúìr [Sırrì]. 

1b Mana: “İşte cennet bahçeleri, orada ebedì kalacak şekilde girin!”, İktibas, Kur’an-ı Kerìm: 

Zümer Sÿresi 73. ayet:  ِة هُمْ إلَِى الْجَنَّ قَوْا رَبَّ  خَزَنَتُهَا مْ اؤُوهَا وَفُتِحَتْ أبَْوَابُهَا وَقَالَ لَهُ زُمَرًا حَتَّى إِذَا جَ وَسِیقَ الَّذِینَ اتَّ

 Rablerine karşı gelmekten sakınanlar da grup grup cennete sevk“ :سَلَامٌ عَلیَْكُمْ طِبْتُمْ فَادْخُلوُهَا خَالِدِینَ 

edilirler. Cennete vardıklarında oranın kapıları açılır ve cennet bekçileri onlara şöyle der: ‘Size 

selÀm olsun! Tertemiz oldunuz. Hadi ebedì kalmak üzere buraya girin.’” 
 393. 54a Velehu [Sırrì]. 
 394. 54a Velehu [Sırrì]. 
 395. 54a Velehu [Sırrì]. 
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396.  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Beñzemez ruòsÀr-ı zìbÀña yüzin gördüm gülüñ 

NÀleme öykünmez işitdüm hezÀrın bülbülüñ 

397.  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. İki úaşuñ iki muãóaf-ı ruòsÀruñda 

İki zülfüñ iki dÀl Àyet-i dìdÀruñda 

  

                                                           
 396. 54a Emrì [Emrì]. Yekta Saraç, a.g.e., s. 142, G. 258. Gazelin matlaè beyti olup mecmuada 

olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

2. Zülfüñ ile tolanurlardı èizÀruñ gülşenin 

  Miskì şÀmì tÀfte geymişdi gördüm kÀkülüñ 

 

3. TÀ ki beñzetdüm anı hÀl-i èabìr-efşÀnunÀ 

  Her biri rÿy-ı zemìnde bir beg oldı fülfülüñ 

 

4. Zülfüñi yÀd eyleyüp şol deñlü gögsin dögdi kim 

  Harb-ı seng-i jÀleden gögsi gögerdi sünbülüñ 

 

5. Laèl-i dil-dÀr üzre Emrì şol leb-i yÀkÿtlar 

  Mìmdür kim üstine sürh ile yazılmış mülüñ 
 397. 54a Velehu [Emrì]. Yekta Saraç, a.g.e., s. 240, G. 452. Gazelin matlaè beyti olup mecmuada 

olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu şekildedir: 

2. SanemÀ ebr-i sefìd içre meh-i nev sandum 

  Ham-ı ebrÿñı görüp kÿşe-i destÀruñda 

 

3. Bekle kÿyını ola kim çıka yÀruñ göresin 

  Başuña gün toga ey dil der-i dil-dÀruñda 

 

4. Şaèşaèa sanma güneş hÀme-i zerle her gün 

  Áh şÀhum yazar ey meh der ü dìvÀruñda 

 

5. Emrìnüñ dün sanemÀ agzına geldi cÀnı 

  Bir kez öpince seni laèl-i güher-bÀruñda 
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[55a] 

398. 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Küfr-i zülfüñ ãalalı raòneler ìmÀnımuza 

KÀfir aàlar bizüm aóvÀl-i perìşÀnımuza 

 

2. Seni görmek müteèaõõir görinür böyle ki eşk 

Saña baúdıúda ùolar dìde-i giryÀnımuza 

 

3. Cevri çoú eyleme kim olmaya nÀ-geh tükene 

Az idüp cevr ü cefÀlar úılasın cÀnımuza 

 

4. Eksik olmaz àamumuz bunca kim bizden àam alup 

Hem gelen àamlu gider şÀd gelüp yanımuza 

 

5. áam-ı eyyÀm Fuøÿlì bize bì-dÀd itdi 

Gelmişüz èacele dÀr itmege sulùÀnımuza  

                                                           
 398. 55b [?] [Fuøÿlì]. Bu gazel mecmuanın son yaprağında bulunmaktadır. Hattın farklılık 

göstermesi, gazelin bir başkası tarafından eklendiğini göstermektedir. 
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SONUÇ 

 Edebiyat tarihimiz için önemli bir kaynak olan Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz 

A 7300 numarada kayıtlı bulunan mecmuayı gün yüzüne çıkararak bilim dünyasına 

kazandırdık. 

 Derleyicisi ve derlendiği dönemi bilinen, mürettep seçme şiir mecmuası 

sınıfına giren mecmua, içerdiği seçme şiirler ve nazireler ile hem derleyicisi hem de 

derleyicisinin etrafında bulunan şairlerin hayatları hakkında bilgiler veren zengin bir 

antoloji görünümündedir. 

Mecmuada yer alan nazirelerle derleyicinin etrafında bulunan şair çevresi tespit 

edilmiş ve bu yolla derleyici hakkında da bilgi sahibi olunulmuştur. Çoğunluğu 

Tekirdağlı olan bu şairlerin hayatı hakkında çok az bilginin olması ve kaynaklarda şiir 

örneklerinin bulunmaması, çalıştığımız mecmuayı bu şairlerin biyografileri hakkında 

bilgi veren önemli bir kaynak haline getirmektedir.  

Mecmuada bulunan 247 gazel, 82 beyit, 21 kıta, 14 müfred, 6 matla, 8 

murabba’, 4 müstezat, 3 koşma, 3 semâî, 2 tahmis, 2 muhammes, 1 terkib-bend, 1 

rubâî, 1 mütekerrir muhammes/tahmis, 1 mütekerrir müsemmen, 1 mesnevi ve 1 mısra 

olmak üzere toplamda 398 adet manzumenin çeviriyazı metni verilmiştir. 

 Tekirdağlı Seyyid Ali Sırrî tarafından derlenen mecmuada 352 manzume 130 

şaire ait iken, 46 manzumenin ise şairleri belirlenememiştir. 

 Bâkî, Enverî, Fennî, Fuzûlî, Gevherî, Hayâlî, İbn-i Kemâl (Kemâlpaşazâde), 

Lâmi’î, ‘Örfî, Sâbit, Sâlim, ‘Ubeydî, Vecdî, Vehbî ve Veysî’nin divanlarında 

bulunmayan 19 manzumesine; Hüsnî ve Nâ’il gibi kaynaklarda adı geçen ancak şiir 

örnekleri hiç bulunmayan şairlerin şiirlerine ilk kez bu mecmuada rastlanılmıştır. 

 Mecmuada dinî muhtevalı metinler, kıtalar, müfredler, murabbalar, 

muhammesler, müstezatlar, nazireler ve tahmislerin belirli bölümler ve başlıklar 

altında verilmesi, mecmuanın önceden üzerinde düşünülen bir formunun olduğunu 

göstermektedir. 
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Mecmuada XIII. yüzyıldan XVIII. yüzyılın sonuna kadar yaşamış Divan 

şairlerine, Âşık Ömer ve Gevherî gibi halk şairlerine, Hâfız-ı Şirâzî ve Nizâmî-i 

Gencevî gibi Fars şairlerine yer verilmiştir. 

Çok sayıda şairin şiiri bulunan çalıştığımız bu mecmua, hayatı hakkında bilgi 

bulunmayan birçok şairin şiirini de içermesi dolayısıyla çok önemli bir kaynaktır. 
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EKLER 

 Mecmuada yer alan Vecdî’ye ait gazelin divandaki beyit sayısının fazla olması 

sebebiyle mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numarasıyla aşağıda 

verilmiştir:  

[194.-EK] 

5. Girye-i çeşmi görüb èiãmete ãad óayf dirüz 

Mevc-i keştì-şikeni cÿş-i yeminden bilürüz 

 

6. Dil-i sevdÀ-zedeyi behre-i sÀmÀn idüneñ 

Meyl-i zülf-i siyeh-i òam-be-òamından bilürüz 

 

8. Añlarız derd-i dili naúd-i sirişk-i terden 

äÀóib-i sikke-i èaşúı durumundan bilürüz 

 

10. ÓÀfıô-ı levó ü úalem yaèni reéis’ü’l-küttÀb 

Kim bu tertìb-i umÿrı úaleminden bilürüz 

 

11. MÀh-ı gerdÿn-ı kerem Óaøret-i ŞÀmì-zÀde 

Kim ôiyÀ-yı şeb-i baòtı kereminden bilürüz 

 

12. Olduàın lÀyıú-ı tuàrÀ-yı úabÿl aókÀmuñ 

Zìver-i òaùù ü nişÀn-ı raúamından bilürüz 

 

13. Nefs-i pÀk-i revÀn-baòşına taúlìd olmaz 

Ruh-ı úudsi eåer-i feyô-i deminden bilürüz 
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14. Dostın fark ederüz àÀyet-i şÀdìsinden 

Düşmenin daòı kemÀl-i eleminden bilürüz 

 

15. CÀh-ı imøÀsına muótÀc iken ikbÀl itmez 

Anı biz farù-ı èulüvv-i himeminden bilürüz 

 

16. Dehr ola devletünüñ bende-i fermÀn-dÀrı 

Ta ki mihr ü mehi dehrüñ òademinden bilürüz 

[267.-EK] 

Âşık Ömer’e ait bu murabba divanda 4 bent olup 1. bent dışında kalan 4 bent 

divanda tamamen farklıdır. Bu sebeple divanda yer alan murabbanın tamamı aşağıda 

verilmiştir: 

I 

1. Bize nisbet ol perì yÀrÀna gerdÀn emdirir 

2. MüstehÀkkı var iken keyvÀna gerdÀn emdirir 

3. Çok nasìhat eyledim yÀr pendimi gÿş eylemez 

4. Kadr ü kıymet bilmeyen nÀdÀna gerdÀn emdirir 

II 

1. Ona teésìr etmedi çün sözlerim ÀsÀn-ile 

2. Aklını cem eyleyip hem gezmedi izÀn ile 

3. Ben dedim ki mÿnis ol gel sen konuş insÀn-ile 

4. Söz kabÿl etmez varır hayvÀna gerdÀn emdirir  

III 

1. Çün bilirsin akl u fikrim devr eder peymÀnede 

2. Sana lÀyık az bulunur meclis-i rindÀnede 

3. Bir kupa bÀde içicek mest olur meyhÀnede 

4. Ol mahalde herkese mestÀne gerdÀn emdirir  
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IV 

1. Der ki Ömer bildiniz mi ol perìnin adı ne 

2. HÀra lÀyık güller ile konuşur inÀdına 

3. Kimini tenhÀya çekip irgürür murÀdına 

4. Kimini teklìf eder dükkÀna gerdÀn emdirir  

 

[270.-EK] 

Mecmuada Gevherî’ye ait koşmanın divanda yer alan koşma ile arasında ciddi 

farklar olduğundan dolayı divanda yer alan koşma aşağıda verilmiştir: 

1. Áhır bu derd beni sìne gönderir 

Onulmaz yÀreler em em üstüne 

Figanım işiden aklın yitirir 

Gitti hurrem geldi gam gam üstüne 

 

2. Bir dilbere meyil verdim özümden 

Nasihat eyledim geçmez sözümden 

İki ellerim gitmez oldu gözümden 

Ácizim silmeàe nem nem üstüne 

 

3. Dilberden vefÀ gitti naz kaldı 

Yandı ciàer kebab oldu köz kaldı 

ZamÀnede asilzÀde az kaldı 

Şimdi doàmaktadır kem kem üstüne 

 

4. Gevherì der şimdi zamÀne kemdir 

Dilberlerin işi dÀimÀ zemdir 

Bir günün şÀd ise bin günüm gamdır 

Görmedim Àlemde dem dem üstüne 
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[272.-EK] 

Mecmuada Gevherî’ye ait koşmanın ilk dörtlüğü dışında divandaki şiir ile bir 

benzerlik bulunmamaktadır. Bu sebeple divanda yer alan şiirin tamamı aşağıda 

verilmiştir: 

1. Bugün ben hÿbların şÀhını gördüm 

Giyinmiş kuşanmış al hÀrelenmiş 

Ayaàı tozuna yüzümü sürdüm 

Dedi derdimendim bìçÀrelenmiş 

 

2. Heybet aldım yÀrim hilÀl kaşından 

Ásiyablar döner çeşmim yaşından 

Çarhın siteminden münkir taşından 

Gönlümün şìşesi bek pÀrelenmiş 

 

3. Kızarmış ruhleri alı al olmuş 

Benim akılcığım pÀyimal olmuş 

Siyah ebrÿleri pür-kemal olmuş 

MestÀne gözleri sehhÀrelenmiş 

 

4. Efendim gül yüzün beriye dönder 

Yılda bir kez olsun selÀmın gönder 

MübÀrek aylardır zekÀtın gönder 

Disünler Gevherì fukarelenmiş  
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